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    Kapitein-luitenant ter zee James D. Swanson van de Amerikaanse marine was klein, gedrongen en heel dicht bij de veertig. Hij had gitzwart haar en een engelachtig gezicht. Met de diepe lachrimpels om zijn ogen en mond was hij het evenbeeld van de vrolijke, onbezorgde en op uiterlijkheden ingestelde boemelaar die de ziel en het succes is van elk feestje waar de gasten tegelijk met hun jassen en hoeden hun hersens aan de kapstok achterlaten. Zo kwam hij me bij de eerste aanblik althans voor. Maar in de redelijke veronderstelling dat ik wel een paar andere hoedanigheden zou ontdekken bij de man die uitgekozen was om de nieuwste en machtigste atoomonderzeeboot van de Amerikanen te commanderen, bekeek ik hem eens wat nauwkeuriger en ditmaal zag ik wat ik de eerste keer al had moeten zien, als de onaangenaam vochtige mist en de winterse schemering over de Firth of Clyde het niet zo moeilijk gemaakt zouden hebben: zijn ogen. Het waren bepaald niet de ogen van een overdreven vriendelijke, geestigheden debiterende bon vivant. Het waren de koelste en meest heldergrijze ogen die ik ooit in mijn leven was tegengekomen - ogen die hij gebruikte als een tandarts zijn sonde, een chirurg zijn lancet of een geleerde zijn elektronische microscoop. Taxerende ogen. Ze taxeerden eerst mij en daarna het papier dat hij in zijn hand hield, maar lieten helemaal niet blijken welke conclusie hij op basis van deze taxaties had getrokken. „Het spijt me, dokter Carpenter." Zijn stem - die de Amerikaan ten zuiden van de lijn Mason-Dixon verraadde - klonk rustig en hoffelijk, maar ik kon er geen spoor van spijt in ontdekken toen hij het telegram opvouwde en in de envelop terugstak. „Ik kan dit niet als voldoende machtiging accepteren en evenmin u als passagier. Het is niets persoonlijks, maar ik heb mijn orders." „Geen voldoende machtiging?" Ik trok het telegram uit de envelop en wees op de ondertekening. „Van wie is deze ondertekening, denkt u? Van de glazenwasser van het ministerie?"liet deed niet als grappig aan en toen ik hem in de schemer aankeek, kreeg ik het idee dat ik de diepte van de lachrimpels in zijn gezicht overschat had. „Admiraal Hewson," zei hij secuur, „is commandant van NAVO-Divisie Oost en bij NAVO-oefeningen sta ik onder zijn bevel, maar bij alle andere gelegenheden ben ik alleen Washington verantwoording schuldig. Dit is zo'n andere gelegenheid. Het spijt me. Bovendien moet ik erop wijzen, dokter Carpenter, dat iedereen in Londen dat telegram voor u had kunnen verzenden. Er werd niet eens een marineformulier voor gebruikt." Er ontging hem niet veel, maar zijn achterdocht had geen enkele reden. „Misschien," zei ik, „kunt u de admiraal per radiotelefoon bereiken, overste." „Dat zou inderdaad mogelijk zijn," gaf hij toe, „maar maakt geen enkel verschil. Alleen Amerikanen worden aan boord van dit schip toegelaten - en dan nog alleen met een machtiging van Washington." „Van de Commandant Onderzeedienst of Vlagofficier Onderzeeboten Atlantische Vloot?" vroeg ik. Hij knikte langzaam en nadenkend. „Zoekt u dan radiocontact met hen," verzocht ik, „en vraag hen of ze zich met admiraal Hewson in verbinding willen stellen. Er is niet veel tijd meer, overste." Ik had eraan kunnen toevoegen dat het was gaan sneeuwen en ik het elke minuut kouder kreeg, maar ik deed het niet. Swanson overwoog mijn voorstel even, knikte, draaide zich om en liep naar een waltelefoon die door een slap hangende draad verbonden was met de lange, donkere schaduw aan onze voeten. Ik hoorde hem met zachte stem iets zeggen en daarna hing hij op. Nauwelijks stond hij weer naast me of ik zag hoe drie in waakjassen gehulde gestalten haastig een valreep opklommen en zich bij ons voegden. De langste van deze drie lange mannen, een magere, pezige knaap met stroblond haar, die sterk de indruk wekte met een paard tussen zijn benen geboren te zijn, deed een stapje naar voren. „Luitenant ter zee Hansen, mijn oudste officier," zei Swanson. „Hij zal voor u zorgen tot ik weer terug ben." De commandant wist zich keurig netjes uit te drukken. „Er hoeft niet voor me gezorgd te worden," zei ik goedaardig. „Ik ben al helemaal volwassen en voel me zelden alleen." „Ik doe het zo vlug mogelijk, dokter Carpenter," zei Swanson. Hij daalde de valreep af en peinzend keek ik hem na. Vlug zette ik het maar uit mijn hoofd dat de Amerikaanse Vlagofficier Onderzeeboten Atlantische Vloot zijn bevelvoerende officieren van de bankjes van Central Park had opgepikt. Ik had geprobeerd om aan boord van Swansons schip te komen en nu er volgens hem iets aan de machtiging mankeerde, wilde hij meteen precies weten waarom. En eerder zou hij me niet laten gaan. Ik kreeg het gevoel dat Hansen en zijn twee metgezellen de sterkste kerels van het schip waren. Het schip. Ik staarde neer op de aan mijn voeten liggende lange, donkere schaduw. Voor het eerst ontwaarde ik een door kernenergie voortbewogen onderzeeboot en de Dolfijn leek weinig op de andere onderzeeboten die ik wel eens bekeken had. Haar lengte was ongeveer die van de lange-afstand- onderzeeboot uit de tweede wereldoorlog, maar daarmee hield elke gelijkenis op. Haar middellijn was minstens tweemaal de diameter van een conventionele onderzeeboot. Terwijl bij haar voorgangers een vage bootvorm werd aangehouden was de Dolfijn bijna zuiver cilindrisch ontworpen en in plaats van de gebruikelijke V-vormige boeg had de atoomonderzeeboot een halfronde boegvorm. Er was geen dek. De ronde bovenbouw bood bovenaan en van voor tot achter slechts plaats voor een smalle werkruimte die door zijn glibberig, bolrond oppervlak zó verraderlijk gevaarlijk was dat er in de haven altijd voor een afzetting gezorgd werd. Ongeveer dertig meter van de boeg naar achter verhief zich tot meer dan zes meter boven dek de slanke, maar massieve commandotoren die precies op de grote rugvin van een enorme haai leek. Aan weerskanten en halverwege de toren staken in rechte hoeken kort en dik en iets naar achteren wijkend de hulpduikroeren van de onderzeeboot uit. Ik probeerde te onderscheiden wat er verder achter de toren lag, maar de mist en de uit het noorden warrelende en dichter wordende sneeuw verhinderden het. Veel belangstelling bracht ik trouwens niet meer op. Ik had alleen een dunne regenjas over mijn pak aan en die kille greep van de winterwind begon me kippenvel te bezorgen. „Niemand had het erover," wendde ik me tot Hansen, „dat we hier moeten bevriezen. Is het tegen uw principes om in de kantine een kop koffie te accepteren van dokter Carpenter, de bekende spion?" „Wat koffie betreft," grinnikte hij, „ken ik geen principes en zeker vanavond niet. Eigenlijk had iemand ons voor deze Schotse winters moeten waarschuwen." Hij zag er niet alleen als een cowboy uit, maar tevens sprak hij als een cowboy: ik had verstand van cowboys omdat ik het wel eens te vermoeiend vond om op te staan en de TV af te zetten. „Rawlings, ga de commandant melden dat we beschutting zoeken voor de elementen." Rawlings begaf zich naar de waltelefoon en samen met Hansen liep ik naar de vlakbij liggende en in neonlicht glinsterende kantine. Bij de deur liet hij me netjes voorgaan en terwijl hij aan het buffet koffie bestelde, duwde zijn andere maat, een knaap met een rood gezicht en de afmetingen van een ijsbeer, me met zijn elleboog zachtjes naar de bank van een hoektafeltje. De heren namen geen enkel risico. Hansen ging daarna aan de andere kant naast me zitten en toen Rawlings terugkwam, nam hij recht tegenover me plaats. „Het is lang geleden," merkte ik goedkeurend op, „dat ik iemand zó mooi heb zien insluiten. Jullie zijn verdraaid wantrouwend, is het niet?" „Dat klinkt onbillijk," zei Hansen teleurgesteld. „We zijn alleen maar drie vlotte, gezellige kerels die hun orders uitvoeren. Het is overste Swanson die verdraaid wantrouwend genoemd zou kunnen worden. Vind jij dat ook niet, Rawlings?" „Inderdaad, mijnheer," beaamde Rawlings ernstig. „De commandant houdt van veiligheidsmaatregelen." Ik ondernam een nieuwe poging. „Het lijkt me voor jullie toch niet erg gelegen komen. Is iedere man niet dringend aan boord nodig als jullie over nog geen twee uur willen uitvaren?" „Ga door, doe," moedigde Hansen me aan. Maar zijn koude, blauwe ogen waren helemaal niet aanmoedigend. „Ik luister graag." „Blij," vroeg ik minzaam, „dat jullie een tochtje naar het pakijs gaan maken?" Reken maar dat ze op dezelfde golflengte waren afgestemd. Ze keken elkaar niet eens aan, maar schoven in volmaakte harmonie alle drie tegelijk met een ruk dichter mijn richting uit en deden heus geen moeite het onmerkbaar te doen. Ontspannen en vriendelijk glimlachend wachtte Hansen tot de serveerster vier dampende koppen koffie had neergezet en toen zei hij nog steeds op aanmoedigende toon: „Ga verder, doe. Geneer je niet. Niets leuker dan personen die over hoogst belangrijke inlichtingen blijken te beschikken en ze in kantines rondbazuinen. Hoe weet u waar we heengaan?" Mijn hand bewoog zich naar mijn binnenzak, maar bleef plotseling in de lucht zweven omdat Hansens rechterhand zich als een schroef om mijn pols had geklemd. „Niet dat we wantrouwend of zo iets zijn," verontschuldigde hij zich, „maar we zijn bij de onderzeedienst wel erg zenuwachtig in verband met het gevaarlijke leven dat we leiden. Bovendien hebben we aan boord van de Dolfijn een prachtige verzameling films en elke keer dat in een van die films een vent zijn hand tussen zijn jasje steekt, gebeurt dat om precies dezelfde reden - en niet om te kijken of hij zijn portefeuille nog heeft." Met mijn vrije hand pakte ik zijn pols, trok zijn arm weg en drukte die op de tafel. Ik moet bekennen dat het niet gemakkelijk ging - de mannen van de Amerikaanse marine en speciaal van de onderzeedienst stonden blijkbaar op een dieet van zeer hoog proteïnegehalte, maar tenslotte lukte het me zonder dat er een ader bij me barstte. Ik haalde een in elkaar gevouwen krant uit mijn binnenzak en legde hem neer. „Hoe ik weet waar jullie heengaan?" zei ik. „Omdat ik kan lezen. Deze krant hier is een avondblad uit Glasgow dat ik een half uur geleden op het vliegveld Renfrew op de kop wist te tikken." Nadenkend wreef Hansen zijn pols. „Neem me niet kwalijk, doe," grinnikte hij toen, „maar waarin bent u eigenlijk afgestudeerd? In gewichtheffen? Maar wat die krant betreft: hoe kon u een half uur terug nog op Renfrew zijn?" „Ik kwam met een helikopter." „Ik zag er een paar minuten geleden een landen, maar die was van de Amerikaanse marine." „Het stond er met koeien van letters op," gaf ik toe, „en de piloot deed niets dan gom kauwen en hardop bidden dat hij maar gauw naar Californië zou kunnen teruggaan." „Weet de commandant dit?" informeerde Hansen. „Ik kreeg geen kans hem iets te vertellen." „De man heeft veel te veel aan zijn hoofd," zei Hansen, „om het allemaal bij te kunnen benen." Hij vouwde de krant open en hoefde niet lang te zoeken, want het stond met een enorme kop over zeven kolommen op de voorpagina. „Kijk nou es even!" Luitenant ter zee Hansen deed geen poging zijn ergernis en teleurstelling te verbergen. „We lopen op het puntje van onze tenen en met plakband over onze monden in dit godverlaten gat rond, hebben eeuwige geheimhouding gezworen wat opdracht en bestemming betreft en wat gebeurt er - ik pak die rotkrant van de Engelsen op en alle strikt geheime bijzonderheden staren je van de voorpagina aan." „Het is toch niet waar, mijnheer?" De stem van de man met het rode gezicht en het algeheel voorkomen van een ijsbeer scheen uit zijn schoenen te komen. „Natuurlijk is het waar, Zabrinski," zei Hansen koel, „en als ze je lezen hadden geleerd, zou je het kunnen weten. Hier staat het. Atoomonderzeeboot snelt te hulp. Dramatische tocht naar de Noordpool! God sta ons bij - de Noordpool! En een foto van de Dolfijn. En van de commandant. Barst, zelfs een foto van mij!" Rawlings strekte een harige knuist uit en draaide de krant wat zodat hij de onduidelijk geworden en besmeurde foto van de man tegenover hem beter kon bekijken. „Waarachtig!" zei hij. „Niet erg flatterend, is het wel, mijnheer? Maar overigens sprekend - sprekend! Die fotograaf heeft de hoofdzaken werkelijk prachtig vast weten te leggen." „Ik merk wel," zei Hansen met vernietigende minachting, „dat je geen bliksem van de eerste beginselen van het fotograferen afweet. Luister liever, dan zal ik je wat voorlezen. Zowel in Londen als in Washington werd enkele minuten voor twaalf (Greenwich-tijd) het volgend gezamenlijk communiqué aan de pers verstrekt. Gezien de kritieke situatie waarin de overlevenden van Poolbasis Zebra zich bevinden en het mislukken van de pogingen hen met conventionele middelen te redden of met de basis in verbinding te komen, heeft de Amerikaanse marine zich bereid verklaard de atoomonderzeeboot Dolfijn met de grootst mogelijke spoed in te zetten om te trachten alsnog contact met de overlevenden op te nemen. Vanmorgen bij het aanbreken van de dag keerde de Dolfijn op haar basis Holy Loch terug na deelgenomen te hebben aan een NAVO- oefening in groot verband in het oostelijk deel van de Atlantische Oceaan. Naar gehoopt wordt zal de Dolfijn (cdt. kltz. James D. Swanson) hedenavond om ongeveer zeven uur (Greenwich-tijd) kunnen uitvaren. Dit op laconieke wijze zeer gematigd uitgedrukt communiqué leidt een vertwijfelde en gevaarlijke reddingspoging in die in de annalen van de zee of de Noordpool vermoedelijk niet geëvenaard wordt. Nu precies zestig uur geleden…" „Vertwijfeld?" herhaalde Rawlings fronsend. „Gevaarlijk? Dan vraagt de commandant zeker vrijwilligers?" „Niet nodig. Ik heb hem gezegd dat ik het met alle achtentachtig opvarenden al had opgenomen en ze zich unaniem als vrijwilliger meldden." „Met mij is er niets opgenomen."„Dan moet ik je over het hoofd gezien hebben. En houd nu je kaken op elkaar, want je oudste officier is aan het woord. Nu precies zestig uur geleden, lees ik hier, werd de wereld opgeschrikt door de ramp die Poolbasis Zebra, het enige Engelse weerstation aan de Noordpool, getroffen had. Door een Noorse radioamateur in Bodo waren van de top van de wereld zwakke SOS-signalen opgevangen. Uit een tweede bericht - ditmaal nog geen vierentwintig uur terug opgevangen door de zich in de Barentsz Zee bevindende Britse treiler Morning Star - blijkt dat de situatie van de overlevenden van de oliebrand, die op dinsdagmorgen het grootste deel van Poolbasis Zebra in as legde, als wanhopig beschouwd moet worden. Zonder brandstof en met de levensmiddelenvoor- raad vrijwel geheel vernietigd bestaat er weinig hoop dat de overlevenden de temperatuur van dertig graden onder nul waarvan in dat gebied op het ogenblik sprake is lang zullen kunnen doorstaan. Het is niet bekend in hoeverre de geprefabriceerde hutten en barakken waarin de mannen verblijven eveneens door het vuur zijn verwoest. De huidige positie van Poolbasis Zebra, die pas laat in de zomer van dit jaar werd betrokken, is naar schatting 85°40' noord en 21°30' oost - dat is ongeveer slechts vierhonderdtachtig kilometer van de Noordpool verwijderd. In verband met de drift van het pakijs, ontstaan door de draaiing van de aarde, bestaat omtrent deze positie echter geenszins zekerheid. De afgelopen dertig uur hebben lange-afstand supersonische bommenwerpers van de Amerikaanse, Britse en Russische luchtmacht het ijs afgezocht om Poolbasis Zebra op te sporen. Daar zoals gezegd de huidige positie van de basis niet met zekerheid kan worden vastgesteld, het in deze tijd van het jaar aardedonker is aan de pool en de weersomstandigheden bijzonder ongunstig blijken te zijn, is men er helaas niet in geslaagd de basis te vinden en moesten de vliegtuigen onverrichter zake terugkeren." „Begrijp ik niet," protesteerde Rawlings. „Die bommenwerpers hebben tegenwoordig instrumenten aan boord waarmee ze op tweehonderd kilometer afstand een kolibrie kunnen vinden. Ze hadden de seinen van de basis als baken kunnen gebruiken." „Misschien is de telegrafist dood," overwoog Hansen. „Misschien doet zijn radio het niet meer. Misschien was de verbrande olie noodzakelijk om te kunnen zenden. Het is maar de vraag wat zijn krachtbron was." „Een dieselelektrische generator," zei ik, „en een reservebatterij van nikkel-cadmiumelementen. Best mogelijk dat die gespaard wordt voor noodsituaties. Bovendien is er een generator met handbediening, maar daar komen ze niet ver mee." „Hoe weet u dat allemaal?" informeerde Hansen bedaard. „Ik moet het ergens gelezen hebben." „Oh, u moet het ergens gelezen hebben!" Met een onbewogen gezicht keek Hansen me even aan en daarna wendde hij zich weer tot zijn krant. „Uit Moskou wordt gemeld," las hij verder, „dat de door kernenergie voortbewogen ijsbreker Dvina, in haar soort de krachtigste van de wereld, ongeveer twintig uur geleden uit Moermansk is vertrokken en met volle kracht naar het pakijs opstoomt. Wat het resultaat betreft laten de deskundigen zich echter weinig hoopvol uit omdat het pakijs in dit jaargetijde al veel dikker geworden en samengeklit is en geen enkel vaartuig, zelfs de Dvina niet, er doorheen zal kunnen breken. Het inzetten van de Dolfijn lijkt zodoende de enige kans om de blijkbaar ten dode gedoemde overlevenden van Poolbasis Zebra te redden. Maar ook deze kans is buitengewoon gering. Niet alleen moet de Dolfijn vele honderden mijlen onder het pakijs doorvaren, maar tevens wordt de mogelijkheid om op een gegeven punt boven water te komen of de overlevenden te lokaliseren zeer klein geacht. Maar als één schip in deze reddingspoging kan slagen, is het ongetwijfeld de Dolfijn - de trots van de Amerikaanse vloot van atoomonderzeeboten." Hansen brak het verhaal af en las nog een minuut zwijgend verder. „De rest," zei hij dan, „behelst reeds bekende bijzonderheden over de Dolfijn en tenslotte volgt er belachelijke kletskoek over de bemanning die het neusje van de zalm van de Amerikaanse marine zou zijn." Rawlings leek pijnlijk getroffen. Zabrinski, de ijsbeer met het rode gezicht, grinnikte, haalde een pakje sigaretten te voorschijn en liet het rondgaan. Daarna vroeg hij: „Wat doen die gekken eigenlijk op het topje van de wereld?" „Meteorologie, uil!" lichtte Rawlings hem in. „Voor jou een verdraaid moeilijk woord en zeg jij dus maar: weerstation." „Toch blijven het voor mij grote gekken," bromde Zabrinski. Hij keek Hansen aan. „Wat hebben ze aan die lol, mijnheer?" „Vraag het dokter Carpenter maar," zei Hansen droog. Door het raam staarde hij naar de grijs in het toenemend donker dwarrelende sneeuw. Er lag een sombere, afwezige blik in zijn ogen alsof hij zich al een beeld had gevormd van de ten dode opgeschreven mannen die in de bevroren onmetelijkheid van de ijskap hun einde tegemoet dreven. „Ik geloof dat hij beter op de hoogte is dan ik." „Een beetje," gaf ik toe, „maar er zit niets geheimzinnigs of sinisters aan. Tegenwoordig beschouwen meteorologen de Noordpool en de Zuidpool als de twee grote weerfabrieken die verantwoordelijk zijn voor de weersomstandigheden die de rest van de beide halfronden beïnvloeden. Van de condities aan de Zuidpool weten we al aardig wat, maar de Noordpool is praktisch nog een onbeschreven blad. We kiezen daarom een geschikt ijsveld uit, bouwen er hutten en barakken op, vullen die met technici en allerlei instrumenten en laten het geheel zes maanden rond de top van de wereld drijven. De Amerikanen hebben al twee of drie van zulke weerstations. De Russen minstens tien, als ik me niet vergis, en de meeste in de Oostsiberische Zee." „Hoe gaan ze met de bouw van zo'n ding te werk?" vroeg Rawlings. „Dat is verschillend. De Amerikanen prefereren de winter als het pakijs voldoende dichtgevroren is om er met vliegtuigen op te kunnen landen. Gewoonlijk van Point Barrow in Alaska stijgt er eerst een deskundige op om in het pakijs een geschikt lijkend ijsveld uit te zoeken en zelfs als dat ijs helemaal samengeklit is, kan zo'n deskundige precies vertellen welke ijsvelden betrouwbaar blijven als het gaat dooien en het pakijs zal breken. Daarna worden er met skivliegtuigen hutten, barakken, uitrusting, voorraden en een bezetting overgevlogen en beginnen ze de basis op te bouwen. De Russen doen het anders. Die prefereren een schip in de zomer. Meestal de Lenin - een ijsbreker met atoomkracht. Deze mannetjesputter breekt door het zomerijs heen, laadt alles en iedereen op de bestemde plaats uit en is weer verdwenen voordat de vorst inzet. Wat Poolbasis Zebra betreft - ons enig weerstation aan de Noordpool - hebben we dit voorbeeld gevolgd. De Russen leenden ons de Lenin - alle landen willen aan een meteorologische research graag meewerken omdat ze er zelf baat bij hebben - en brachten ons ten noorden van Frans Josefsfjord tot diep in het pakijs. Zebra is al behoorlijk van zijn oorspronkelijke positie afgeweken. De ijskap die de Noordelijke IJszee afrond kan namelijk de draaiing in west-oostelijke richting van de aarde niet goed bijhouden en beweegt zich in verhouding tot de aardkorst iets westwaarts. Op het ogenblik moet de basis ongeveer zeshonderdvijftig kilometer noordelijk van Spitsbergen drijven." „Toch zijn ze gek!" zei Zabrinski. Hij zweeg even en keek me toen onderzoekend aan. „Bent u bij de pimpernellenmarine, doe?" „Neem hem zijn slechte" manieren niet kwalijk, dokter Carpenter," zei Rawlings koel. „Zabrinski mist iets dat wij als vanzelfsprekend beschouwen. Ik meen dat hij in de Bronx geboren werd." „Neem me niet kwalijk," zei Zabrinski, „maar ik bedoelde natuurlijk de Koninklijke Marine." „Ik zou kunnen zeggen dat ik eraan verbonden ben." „In los verband natuurlijk." Rawlings knikte. „Waarom verlangt u zo naar een verlof aan de Noordpool, dokter? Het kan er verdraaid koud zijn." „Omdat," antwoordde ik, „de bezetting van Poolbasis Zebra dringend behoefte aan medische hulp zal hebben. Als er tenminste nog overlevenden zijn." „We hebben een eigen dokter aan boord en hij schijnt met een stethoscoop geen klungel te zijn. Dat werd me althans verteld door de opvarenden die zijn behandelingen overleefd hebben. Hij is wat je noemt een gunstig bekend staande pil." „Dokter, ongemanierde pummel," verbeterde Zabrinski ernstig. „Dat bedoelde ik," verontschuldigde Rawlings zich. „Ik krijg niet vaak kans om met een ontwikkeld persoon als ik zelf ben te praten en het ontglipte me. Maar de kwestie is dat de Dolfijn al prima voorzien is van een dokter."„Daar twijfel ik geen moment aan," glimlachte ik. „Maar mochten we overlevenden aantreffen dan zullen ze langdurig aan een hevige kou blootgesteld geweest zijn en aan bevriezingen en vermoedelijk gangreen lijden. Ik ben in die dingen gespecialiseerd." „Heus?" Rawlings bestudeerde aandachtig zijn koffiekop. „Hoe kan iemand zich daarin gespecialiseerd hebben, vraag ik me af." Hansen bewoog zich en wendde zijn blikken van de zwartwitte wereld aan de andere kant van het kantineraam af. „Dokter Carpenter," merkte hij rustig op, „staat niet terecht om voor zijn leven te vechten. Wil de officier van justitie zo vriendelijk zijn om in te leggen?" Ze legden in. Deze ongedwongen familiariteit tussen officier en minderen - de ongedwongen kameraadschap, de wederzijds gedulde geringschatting met het bedrieglijk misleidend sausje van het spektakelstuk - was een zeer zeldzame, ofschoon niet unieke ervaring voor me. Iets dergelijks had ik in de oorlog meegemaakt bij de bemanningen van de RAF-bommenwerpers - een verhouding die alleen aangetroffen wordt in een nauw met elkaar verbonden groep van uiterst geoefende vaklieden van wie een ieder zich de onderlinge afhankelijkheid realiseert. De nonchalant informele en familiare houding was niet een bewijs van gebrek aan discipline, maar juist van het tegenovergestelde: het kenmerk van een ver doorgevoerde zelfdiscipline, van de eerbied van de een voor de ander als niet enkel een bijzonder knap technicus, maar ook als mens. Bovendien bleek duidelijk dat dit gedrag bepaald werd door een reeks ongeschreven wetten. Hoewel Rawlings en Zabrinski zonder veel plichtplegingen en herhaaldelijk een volkomen gebrek aan respect voor luitenant ter zee Hansen ten toon spreidden, bestond er wat het decorum betrof toch een onzichtbare grens waarvan het ondenkbaar was dat deze ooit overschreden werd. Op zijn beurt vermeed Hansen angstvallig om gebruik van zijn rang te maken als hij ten koste van de twee minderen denigrerende opmerkingen plaatste. Tevens hoefde er niet aan getwijfeld te worden wie de baas was. Rawlings en Zabrinski stelden me geen vragen meer en waren juist een geestdriftige discussie begonnen over de tekortkomingen van Schotland in het algemeen en Holy Loch als onderzeebootbasis in het bijzonder, toen er een jeep langs de ramen van de kantine reed. De sneeuw dwarrelde wit en dik in de felle lichtkegels van de koplampen. Midden in een zin sprong Rawlings overeind en ging toen langzaam en nadenkend weer zitten. „De zaak," zei hij, „wordt ingewikkelder." „Zag je wie dat was?" vroeg Hansen. „Reken maar. Niemand minder dan Krombeen." „Dat heb ik niet gehoord, Rawlings," zei Hansen koud. „Vice-admiraal John Garvie van de Amerikaanse marine, mijnheer." „Krombeen?" Hansen grinnikte tegen me. „Admiraal Garvie. Bevelhebber der Amerikaanse zeestrijdkrachten in NAVO-verband. Dat is inderdaad interessant. Ik vraag me af wat hij hier komt doen." „Wereldoorlog nummer drie is net uitgebroken," zei Rawlings, „en de admiraal is aan zijn eerste slokje van de dag toe. Alleen een…" „Zou het kunnen zijn," onderbrak Hansen hem, „dat de admiraal vanmiddag met u meevloog van Renfrew, dokter?" „Nee," antwoordde ik. „Kent u hem misschien?" „Ik heb nog nooit van hem gehoord." „Het wordt steeds merkwaardiger," mompelde Hansen. Een paar minuten lang volgde er een wat onsamenhangend gesprek - de gedachten van Hansen en de twee anderen hielden zich blijkbaar overwegend bezig met de reden van de komst van admiraal Garvie - tot plotseling de deur van de kantine geopend werd en een koude, met sneeuw beladen luchtstroom me even deed rillen. Er kwam een matroos naar ons tafeltje. „Mijnheer," zei hij tegen Hansen, „de commandant laat vragen of u dokter Carpenter naar zijn hut zou willen brengen."Hansen knikte, stond op en ging me voor naar buiten. De sneeuw bleek toch iets minder geworden te zijn. Een bijtend gure wind uit het noorden sneed door het duister. Hansen begaf zich naar de voorste valreep, maar bleef staan toen hij matrozen en werfarbeiders als onwerkelijke, spookachtige gestalten in de door schijnwerpers verlichte wild warrelende sneeuw heel voorzichtig een in een strop hangende torpedo door het voorluik zag manoeuvreren. Toen liepen we verder naar de valreep van het achterschip en gingen aan boord. „Pas op, dokter," waarschuwde Hansen. „Het is hier een pietsie glibberig!" Dat was het zeker, maar de gedachte aan het ijskoude water van Holy Loch, dat gluiperig lag te wachten tot ik zou uitglijden, voorkwam dat ik fouten maakte. Via de met hoepels beslagen canvasoverdekking van het achterluik en een ijzeren ladder belandden we in een warme, kraakzindelijke en glimmende machinekamer met een nergens schaduw werpende verlichting en een verbluffende hoeveelheid ingewikkelde, grijs geverfde machinerieën en instrumentenpanelen. „Moet u me niet blinddoeken?" vroeg ik. „Niet nodig," grinnikte Hansen. „Als het in orde is, hoeft het niet. Als het eventueel niet in orde is, hoeft het ook niet, want over wat u hier gezien heeft kunt u toch met niemand praten - niemand van belang tenminste - als u de volgende paar jaar door de tralies van een cel zit te koekeloeren." Ik voelde het haarfijn aan en volgde hem naar voren. Geruisloos liepen we over een dek van zwart rubber langs twee enorme machines, die gemakkelijk te herkennen waren als turbogeneratoren voor het opwekken van elektrische energie. Meer instrumentenpanelen, een deur en toen stonden we in een smalle gang, die ongeveer negen meter lang kon zijn en plotseling hoorde ik onder mijn voeten een dof, trillend gegons. Dat moest de atoomreactor van de Dolfijn zijn. In het dek van de gang zaten ronde luiken en ongetwijfeld dekten deze de kijkglazen van dik glas in lood af waardoor de reactorruimte gecontroleerd kon worden. Aan het einde van de gang gingen we door een tweede "deur met zware borgen en daarna bevonden we ons kennelijk in de centrale. Links de afgescheiden radiohut, rechts een batterij toestellen en panelen vol geheimzinnige wijzerplaten en recht voor ons een grote kaartentafel. Daarachter, in het midden, mast- huizingen en de periscoopstand met twee periscopen. De centrale was tweemaal zo groot als die van een conventionele onderzeeboot, maar desondanks scheen elke vierkante centimeter van de schotten benut te zijn voor steeds meer ingewikkeld uitziende toestellen of instrumentenpanelen. Een labyrint van draden, kabels, pijpen en buizen in minstens wel twintig verschillende soorten maakte zelfs de zoldering bijna onzichtbaar. Het voorste gedeelte aan bakboordzijde leek precies op de stuurhut van een veelmotorig straalvliegtuig. Ik zag een samenstel van twee onderling gekoppelde stuurkolommen voor instrumentenborden met door kappen afgedekte gekalibreerde wijzerplaten. Achter de stuurkolommen met leer beklede stoelen en elke stoel was voorzien van een veiligheidsgordel om de roerganger op zijn plaats te houden. Ergens was ik heel erg benieuwd tot welke gevaarlijke manoeuvres de Dolfijn in staat zou zijn als dergelijke veiligheidsgordels noodzakelijk werden geacht. Tegenover de verhoogde controlepost ontdekte ik een gang die uit de centrale naar voren voerde en toen Hansen daar op de eerste deur aan zijn linkerhand klopte, wist ik dat we er waren. De deur werd geopend door overste Swanson. „Aha, zijn jullie daar? Neem me niet kwalijk dat ik u even moest laten wachten, dokter." En tegen Hansen: „We varen om half zeven uit, John. Kun je dan alles voor elkaar hebben?" „Dat hangt van het laden van de torpedo's af, commandant." „Meer dan zes nemen we er niet mee." Hansen trok een wenkbrauw op, maar vroeg alleen:,;Gaan ze in de buizen?" „In de rekken. Er moet nog aan gewerkt worden." „Geen waarloos?" „Geen waarloos." Hansen knikte en verdween. Swanson liet me in de hut en sloot de deur. Ik moet toegeven dat de kajuit van overste Swanson groter was dan een telefooncel, maar toch niet om over naar huis te schrijven. Een ingebouwde kooi, een opklapbare wasbak, een bureautje met een stoel, een vouwstoeltje, een kastje, een paar verklikkers boven de kooi - en dat was alles. Als iemand er de twist geprobeerd had, zou hij op tien plaatsen tegelijk zijn benen gebroken hebben zonder dat zijn voeten van het midden van de vloer gekomen waren.„Dokter Carpenter," zei Swanson, „mag ik u voorstellen aan admiraal Garvie, bevelhebber der Amerikaanse zeestrijdkrachten in NAVO-verband." Admiraal Garvie zette zijn glas neer, stond op van de enige stoel en strekte zijn hand uit. Met zijn voeten bij elkaar bleek hij tussen zijn knieën een bepaald niet te verwaarlozen opening te hebben die het zeer begrijpelijk maakte waarom hij 'Krombeen' werd genoemd en evenals Hansen zou hij met een paard onder zich geboren kunnen zijn. Hij was een lange man met een blozend gezicht, wit haar, witte wenkbrauwen en tintelend blauwe ogen. Verder had hij iets over zich dat niet te definiëren viel, maar kenmerkend was voor alle vlagofficieren ter wereld en afgezien van ras of nationaliteit. „Prettig met u kennis te maken, dokter Carpenter. Het spijt me van de niet zo bijster geestdriftige ontvangst, maar overste Swanson stond volkomen in zijn recht. Hebben zijn mannen goed voor u gezorgd?" „Ik mocht hun in de kantine een kop koffie aanbieden." Garvie glimlachte. „Opportunisten! Dat zijn ze op een atoomonderzeeboot allemaal. Overigens heb ik het gevoel dat de naam van de Amerikaanse gastvrijheid zich danig in gevaar bevindt. Een whisky, dokter?" „Ik dacht dat de Amerikaanse marineschepen droog waren gelegd." „Dat klopt, behalve dan natuurlijk wat betreft een kleinigheid aan medicinale alcohol. Ik heb mijn eigen voorraadje bij me." Hij haalde een heupflacon zo groot als een veldfles te voorschijn en pakte een wastafelglas. „Een voorzichtig mens," zei hij, „moet voorzorgsmaatregelen nemen voordat hij zich in de uitgestrektheden van het Schotse Hoogland waagt. En …. ik dien u mij n verontschuldigingen aan te bieden, dokter. Gisterenavond heb ik admiraal Hewson in Londen gesproken en ik had hier vanmorgen aanwezig willen zijn om overste Swanson over te halen u aan boord te nemen, maar jammer genoeg werd ik opgehouden." „Overhalen?" „Overhalen!" zuchtte hij. „De commandanten van onze atoomonderzeeboten, dokter, zijn een overgevoelig en moeilijk volkje. Te oordelen naar het eigendomsrecht dat ze op hun onderzeeboten uitoefenen zou je waarachtig denken dat ze stuk voor stuk de meerderheid van de aandelen van de Electric Boat Company in Groton, waar de meeste van deze schepen gebouwd worden, in de brandkast hebben liggen." Hij hief zijn glas op. „Ik wens de commandant en u veel succes en hoop dat jullie die arme kerels zullen vinden. Ik acht de kans echter niet groter dan een op de duizend." „Persoonlijk geloof ik dat het zal lukken, admiraal." „Waarom bent u daar zo zeker van?" vroeg hij langzaam. „Voorgevoel?" „Zo zoudt u het kunnen noemen." Hij zette zijn glas neer en de tinteling in zijn ogen was plotseling verdwenen. „Admiraal Hewson sprak nogal ontwijkend over u," zei hij. „Wie bent u eigenlijk, dokter Carpenter? En wat bent u?" „Dat heeft hij u toch wel verteld, admiraal? Gewoon een dokter die aan de marine verbonden is om…" „Marinearts?" „Dat niet precies. Ik…" „Een burger dus?" Ik knikte. De admiraal en Swanson wisselden vlug even een blik en deden niet de minste moeite het te verbergen. Als ze zich in het vooruitzicht verheugden aan boord van Amerika's nieuwste en meest geheime onderzeeboot een man te hebben die niet alleen een buitenlander was, maar op de koop toe ook nog een burger, wisten ze het mooi voor zich te houden. „Ga verder," verzocht de admiraal me. „Verder valt er niet veel te zeggen. Ik heb voor de marine zogenaamde milieuproeven genomen - hoe de mens lichamelijk en geestelijk reageert op extreme omstandigheden zoals in het poolgebied of de tropen kunnen voorkomen, hoe zijn reactie is op gewichtloosheid in geval van een ruimtevlucht of op abnormaal hoge druk als hij zich uit een onderzeeboot moet redden." „Onderzeeboot!" Admiraal Garvie schoot als een roofvogel op het woord neer. „Heeft u op onderzeeboten gevaren, dokter?" „Dat moest wel. We hadden bij de proeven namelijk ontdekt dat een tank de werkelijkheid niet kon vervangen."De admiraal en Swanson schenen zich steeds onbehaaglijker te gaan voelen. Een buitenlander - bar. Een buitenlandse burger - heel bar. Maar een buitenlandse burger die vermoedelijk iets van onderzeeboten afwist - verschrikkelijk. Ik had geen tik op mijn hoofd nodig om hun standpunt te begrijpen. In hun plaats zou ik me net zo onbehaaglijk gevoeld hebben. „Waarom," informeerde admiraal Garvie kortaf, „bent u zo geïnteresseerd in Poolbasis Zebra, dokter?" „Omdat het ministerie me verzocht erheen te gaan." „Dat heb ik inderdaad begrepen," zei Garvie wat vermoeid. „Admiraal Hewson heeft me dat al duidelijk gemaakt. Maar waarom u, dokter?" „Omdat ik met het poolgebied vrij goed bekend ben. Ik mag me een specialist noemen wat het behandelen van mensen betreft die langdurig aan hevige kou blootgesteld zijn geweest en aan bevriezingen of misschien zelfs gangreen lijden. Wellicht ben ik eerder in staat levens of ledematen te redden dan de dokter hier aan boord." „Binnen een paar uur," zei Garvie effen, „zou ik vijf van die specialisten opgetrommeld kunnen hebben - echte marineartsen van de Amerikaanse marine. Het voldoet me niet, dokter Carpenter." Het begon een beetje moeilijk te worden. „Ik ken Poolbasis Zebra," probeerde ik opnieuw.,, Ik hielp met het uitzoeken van de plaats en het opbouwen van het kamp. De commandant, majoor Halliwell, is vele jaren mijn beste vriend geweest." Dit laatste was maar de halve waarheid, maar het ogenblik leek me niet geschikt om al te veel uit te weiden. „Als ik het goed heb," zei Garvie peinzend, „wilt u dus nog steeds volhouden dat u alleen maar een doodgewone dokter bent." „Mijn functie is rekbaar, admiraal." „Dat zou ik ook zeggen. Goed, dokter Carpenter, als u dan alleen maar een doodgewone pil bent, hoe verklaart u dit dan?" Hij pakte een telegram van de tafel en reikte het me aan. „Net ontvangen als antwoord op overste Swansons navraag in Washington." Het telegram luidde als volgt: „Dr. Neil Carpenters goede trouw buiten kijf. Hij kan volkomen, herhaal volkomen in vertrouwen genomen worden. Verleen hem alle medewerking en hulp zolang het uw onderzeeboot en bemanning niet in gevaar brengt." Het was ondertekend door de chef Maritieme Operaties. „Zeer attent van de chef Maritieme Operaties." Ik gaf de admiraal het telegram terug. „Met een dergelijke aanbeveling hoeft u zich geen zorgen meer te maken. Die kan iedereen overtuigen." „Mij niet," zei Garvie. „Uiteindelijk ben ik verantwoordelijk voor de veiligheid van de Dolfijn. Dit telegram geeft u min of meer carte blanche om te doen wat u wilt en overste Swanson eventueel te vragen om tegen beter weten in te handelen. Dat kan ik niet hebben." „Is het belangrijk wat u wel of niet kunt hebben? U heeft uw orders en waarom volgt u die niet op?" Hij gaf me geen klap. Hij vertrok zelfs geen spier van zijn gezicht. Hij voelde zich niet gepikeerd over het feit dat hij niet op de hoogte was gesteld van de reden van mijn schijnbaar raadselachtige aanwezigheid. Hij bekommerde zich enkel om de veiligheid van de onderzeeboot. „Als het volgens mij," zei hij, „beter is dat de Dolfijn op actieve voet van oorlog blijft dan voor een dwaze onderneming naar de pool uit te varen, of als ik vind dat u een gevaar voor de onderzeeboot vormt, kan ik de order van de chef Maritieme Operaties met een tegenbevel beantwoorden. Ik voer ter plaatse het bevel. En ik ben overtuigd noch voldaan."Dit was verdraaid onaangenaam. De admiraal meende het en leek een man die, als hij gelijk dacht te hebben, lak had aan de consequenties. Ik keek hen beurtelings onderzoekend aan - naar ik hoopte met de onmiskenbare blik van iemand die anderen aan het afwegen is. Maar in werkelijkheid was ik een goed verhaal aan het verzinnen dat hen zou kunnen overtuigen. Nadat ik aan het afwegen - en verzinnen - voldoende tijd had besteed vroeg ik met gedempte stem: „Is die deur geluiddicht?" „Min of meer," antwoordde Swanson even zacht als ik. „Ik wil u beiden niet beledigen," zei ik, „door u geheimhouding te doen zweren of dergelijke onzin, maar wel moet ik even vastleggen dat wat ik u nu ga vertellen door dwang gebeurt, door admiraal Garvie's dreigementen me hier achter te laten als ik niet aan zijn eisen voldoe." „U hoeft heus niet bang voor onaangename reacties te zijn." „Dat staat nog te bezien. Maar goed, de feiten zijn als volgt, heren. Officieel is Poolbasis Zebra een meteorologisch station van onze luchtmacht. Inderdaad behoort hij tot de luchtmacht, maar onder de bezetting bevinden zich slechts twee meteorologen van professie." Admiraal Garvie vulde het wastafelglas bij en reikte het me met een onbewogen gezicht aan. De oude heer wist zich uitstekend in bedwang te houden. „Wie u onder de bezetting vooral zult aantreffen," vervolgde ik nog steeds op zachte toon, „zijn een stuk of wat hoogst bekwame deskundigen - bekwamer experts zijn er vermoedelijk in heel de wereld niet te vinden - op het gebied van radar, radio, infraroodelementen en elektronische rekenmachines die over de modernste instrumenten beschikken. We zijn erachter gekomen - hoe laat ik in het midden - welke aftelsignalen de Russen gebruiken in de laatste minuut vóór het lanceren van een geleid projectiel. Poolbasis Zebra heeft de' beschikking over een enorme antenne die deze signalen binnen enkele seconden kan opvangen en versterken. De lange- afstandradar en infrarode zoekelementen worden op zo'n peiling afgestemd en in minder dan drie minuten na het lanceren van het projectiel zijn door de elektronische rekenautomaten hoogte, snelheid en koers uiterst nauwkeurig vastgesteld. Een minuut later zijn de gegevens in handen van alle anti-luchtdoelbases tussen Alaska en Groenland. Weer een minuut later zijn er door vaste brandstof voortgestuwde anti- projectielraketten in de lucht die een infraroodelement in de raketneus hebben en de vijandelijke projectielen hoog boven het poolgebied al onderscheppen en vernietigen. Op de kaart zult u kunnen constateren dat Poolbasis Zebra vrijwel op de stoep van Ruslands raketbases zit en honderden kilometers vooruitgeschoven is ten opzichte van de DEW-linie in Alaska - ons vroegere waarschuwingssysteem. Deze DEW-linie is er trouwens door verouderd." „Ik ben alleen maar een soort kantoorbediende," zei Garvie, „en heb hier nog nooit eerder van gehoord." Het verbaasde me niets. Ik had er zelf ook nog nooit eerder van gehoord - tot het moment dat ik het verzonnen had. Ik was zeer benieuwd hoe overste Swanson zou reageren als we Poolbasis Zebra eventueel bereikt zouden hebben. Dat was echter een kwestie van later. Ik moest er eerst zien te komen en daar alleen bekommerde ik me om. „Behalve de bezetting van Zebra," zei ik, „weten hoogstens tien mensen wat zich daar afspeelt. Maar nu is het dus ook u bekend en u zult begrijpen hoe belangrijk het voor de vrije wereld is dat deze basis gehandhaafd blijft. Als er iets loos is, willen we zo gauw mogelijk uitkienen wat er loos is, zodat we de basis weer operationeel kunnen krijgen." „Ik blijf beweren," glimlachte admiraal Garvie, „dat u geen gewone dokter bent. Wanneer kunt u uitvaren, overste?" „Het laden van de torpedo's afmaken, langszij de Hunley nog wat victualie en extra poolkleding innemen - en dat is dan alles, admiraal." „Meer niet? Ik dacht dat u eerst nog even wilde duiken voor roercontrole en het fixen van de onderwatertrim. Het maakt toch verschil dat er in de boegbuiskamer torpedo's ontbreken?" „Na 'wat ik van dokter Carpenter gehoord heb, admiraal, wil ik geen minuut meer verloren laten gaan. Als een onmiddellijke trimcontrole niet noodzakelijk is, doen we het buitengaats." „Het is uw schip," gaf Garvie toe. „Ik zou mijn twee laatste kiezen willen offeren om mee te kunnen, overste. Waar brengt u dokter Carpenter eigenlijk onder, als ik vragen mag?"„Er is plaats in de hut van de oudste officier en het hoofd machinekamer." Swanson glimlachte tegen me. „Uw koffer staat daar al, dokter." „Had u veel last met het slot?" vroeg ik. Hij was zo beleefd om licht te blozen. „Het was voor het eerst," erkende hij, „dat ik een letterslot op een koffer zag. Dat - en tevens het feit dat we het ding niet open konden krijgen - wekte vooral wantrouwen bij de admiraal en mij op. Ik heb nu nog iets met de admiraal te bespreken en zal u dus naar uw hut brengen. We eten om acht uur." „Ik zal de maaltijd liever overslaan." „Op de Dolfijn," lachte Swanson, „heeft niemand ooit last van zeeziekte. Geloof me gerust." „Ik prefereer een slaapje. Ik kreeg er in ongeveer drie dagen de kans niet toe en ben de laatste vijftig uur onafgebroken onderweg geweest." „Dat was dus een lange reis," glimlachte Swanson. Hij leek bijna voortdurend te glimlachen en ik had zo'n vaag vermoeden dat sommige mensen dwaas genoeg zouden zijn om die glimlach altijd maar zonder meer te accepteren. „Waar was u vijftig uur geleden, dokter?" „Aan de Zuidpool." Admiraal Garvie wierp me wat je noemt een ouderwetse blik toe, maar liet het daar bij.
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    Toen ik wakker werd, was ik nog steeds loom van de slaap - de loomheid van iemand die lang onder zeil is geweest. Volgens mijn horloge was het half tien. Ik wist dat het de volgende morgen moest zijn en niet dezelfde avond. Ik had vijftien uur geslapen. In de hut was het donker. Ik stond op, zocht naar het knopje van het licht, vond het, 'draaide het om en keek om me heen. Hansen noch het hoofd machinekamer bleek aanwezig te zijn. Ze waren natuurlijk gaan slapen toen ik al sliep en weer verdwenen voordat ik wakker was geworden. Ik keek opnieuw om me heen, luisterde gespannen en werd me plotseling een bijna volkomen stilte bewust en daarbij ook het ontbreken van elke waarneembare beweging. Ik had in de slaapkamer van mijn eigen huis kunnen zijn. Wat was er aan de hand? Waarom dit oponthoud? Waarom waren we nog niet onderweg? De avond tevoren zou ik gezworen hebben dat overste Swanson zich de noodzaak tot spoed even goed gerealiseerd had als ik. Vlug begon ik me te wassen, vergat het scheren, trok shirt, broek en schoenen aan en verliet de hut. Iets verder in de gang zag ik aan stuurboord een deur. Ik opende hem, ging binnen zonder kloppen en bevond me ongetwijfeld in de longroom. Een van de officieren zat nog aan het ontbijt en maakte met trage kauwbewegingen een grote portie biefstuk met een ei en frieten soldaat. Er zijn gemak van nemend las hij tussen de bedrijven door in een of ander tijdschrift en wekte de indruk in alle opzichten van het leven te genieten. Hij kon ongeveer van mijn eigen leeftijd zijn, was fors gebouwd met een neiging tot corpulentie - een normaal verschijnsel, zoals ik zou merken, onder een bemanning die zo uitstekend te eten kreeg en zo weinig lichaamsbeweging nam - en had kort geknipt zwart haar dat aan de slapen al grijsde, een intelligent gezicht en lachende ogen. Hij zag me staan, stond op en strekte zijn hand uit. „Dokter Carpenter, neem ik aan. Welkom in de longroom. Mijn naam is Benson. Gaat u zitten, gaat u zitten." Ik mompelde iets passends en vroeg toen meteen: „Wat is er fout gegaan? Waarom deze vertraging? Waarom zijn we nog niet onderweg?" „Haast, haast, haast!" zei Benson droevig. „Daar gaat de wereld mank aan tegenwoordig. En wat schiet je ermee op? Ik verzeker u dat…" „Neem me niet kwalijk, maar ik moet de commandant spreken." Ik draaide me om, maar hij greep me bij de arm. „Kalm, dokter Carpenter. We zijn op zee. Gaat u zitten." „Op zee? Aan de oppervlakte? Ik voel niets." „Op negentig meter diepte voel je nooit iets. Misschien zijn het er zelfs wel honderdtwintig. Eerlijk gezegd bemoei ik me niet met dergelijke kleinigheden. Dat laat ik aan de mecaniciens over." „Mecaniciens?" „De commandant, het hoofd machinekamer en aanverwanten." Benson maakte een vaag, maar royaal gebaar als om aan te tonen hoe veelomvattend zijn begrip van het woord 'mecanicien' was. „Heeft u trek?" „Zijn we de Clyde al uit?" „Tenzij de Clyde tot ver voorbij het noorden van Schotland stroomt, kan ik daar bevestigend op antwoorden." „Wilt u dat nog eens herhalen?" „Volgens de laatste gegevens," grinnikte Benson, „bevinden we ons op ongeveer de breedte van Bergen." „En is het nog steeds pas dinsdagmorgen?" Ik weet niet of ik er dom uitzag, maar zo voelde ik me zeker wel. „Het is nog steeds pas dinsdagmorgen." Benson lachte. „En als u nu kunt uitrekenen welke vaart we de afgelopen vijftien uur gemaakt hebben, zouden we u allen zeer verplicht zijn als u het voor u zelf hield, dokter." Hij leunde achterover en verhief zijn stem. „Henry!" Uit, naar ik veronderstelde, de gamelle verscheen een in een wit jasje geklede hofmeester. Hij was een magere man met een donker uiterlijk en de langwerpige, treurige snuit van een aan een slechte spijsvertering lijdende spaniel. Hij keek Benson aan en vroeg veelbetekenend: „Nog zo'n portie frieten, doe?" „Je weet best," zei Benson waardig, „dat ik nooit meer dan één portie van die koolhydratenrommel neem. Niet bij het ontbijt althans. Henry, dit is dokter Carpenter." „Aangenaam," zei Henry vriendelijk. „Breng een ontbijt, Henry," zei Benson, „en vergeet niet dat dokter Carpenter een Brit is. Hij mag geen slechte dunk krijgen van de kost die bij de Amerikaanse marine op tafel komt." „Als iemand hier aan boord een slechte dunk van het eten heeft," zei Henry koeltjes, „weet hij het verdraaid goed te verbergen. Ontbijt. Compleet. Meteen." „Niet compleet in vredesnaam," waarschuwde ik. „Er zijn een paar dingen waar de decadente Britten zo vroeg in de morgen niet tegen kunnen. Frieten behoren daar ook toe." Henry knikte goedkeurend en verdween. „Dokter Benson, neem ik aan?" zei ik. „Luitenant ter zee arts aan boord van de Dolfijn, die door het laten aanrukken van de concurrentie zijn competentie lelijk in twijfel getrokken ziet." „Tuig me maar af, maar ik geef u de verzekering dat ik met geen mens concurreer." „Dat weet ik, dat weet ik," zei hij vlug. Te vlug. Vlug genoeg om me te doen begrijpen dat Swanson hier achterstak. Ik zag hem zijn officieren al op het hart drukken om Carpenter vooral niet te erg op de hak te nemen. Opnieuw vroeg ik me af wat Swanson zou zeggen als we de Poolbasis eventueel zouden bereiken en hij tot de ontdekking kwam wat voor een aartsleugenaar ik was. „Hier aan boord," vervolgde Benson glimlachend, „is zelfs voor één pil geen taak weggelegd, laat staan voor twee." „Niet overwerkt dus?" Gezien de tijd die hij voor zijn ontbijt nam, leek het me zeer onwaarschijnlijk.„Overwerkt! Ik heb eenmaal per dag spreekuur in de ziekenboeg en er verschijnt nooit iemand - behalve 's morgens na de dag dat we na lange tijd binnengelopen zijn en ik op enkele hoofdpijngevallen kan rekenen. Mijn voornaamste taak, en naar aangenomen wordt specialiteit, is het controleren van de straling en verontreinigingen van de lucht. In de onderzeeboten van vroeger was de lucht na een paar uur duiken al bedorven, maar indien noodzakelijk moeten wij maanden onder water kunnen blijven." Benson grinnikte. „Een veeleisende taak is het heus niet. Neem die straling. We voorzien elk lid van de bemanning van een speciaal meetinstrument en nemen regelmatig steekproeven waarbij de straling dan onveranderlijk minder blijkt te zijn dan op een gematigd warme dag op het strand. Het luchtprobleem is nog eenvoudiger. We hebben een luchtzuiveringsinstallatie en hoeven ons alleen maar te bekommeren om kooldioxyde en koolmonoxyde. De installatie absorbeert het uitgeademde kooldioxyde uit de lucht en pompt het in zee. Koolmonoxyde - we zouden het min of meer kunnen uitschakelen door het roken van sigaretten te verbieden, maar voelen op een diepte van honderd meter niets voor muiterij - wordt door middel van een verhitter verbrand tot monoxyde en dan op de gebruikelijke manier gezuiverd. Veel zorgen maak ik me ook hier trouwens niet over, want ik beschik over een bijzonder bekwaam mannetje dat de installatie keurig onderhoudt." Hij slaakte een zucht. „U zult mijn spreekkamer een juweeltje vinden, dokter Carpenter. Operatietafel, tandartsstoel, de hele mikmak en de ergste crisis die ik tot dusver heb meegemaakt was een door een sigaret veroorzaakte brandwond tussen de vingers van een kok die onder een van mijn lezingen in slaap was gevallen." „Lezingen?" „Ik moet iets te doen hebben, anders word ik knettergek. Twee uur per dag besteed ik aan het bijhouden van vakliteratuur, maar wat heb je aan al die kennis als je geen kans krijgt er gebruik van te maken? Ik houd dus lezingen. Over de havens die we aanlopen en iedereen luistert. Over algemene gezondheidszorg en hygiëne en dan luisteren er ook een paar. Over het gevaar van te veel eten en te weinig lichaamsbeweging, maar in dat geval luistert niemand. Ik zelf trouwens evenmin. Het was tijdens een van deze lezingen dat de kok met die brandwond opgeknapt werd. Over eten gesproken: de reden dat hofmeester Henry zo'n superieure en kritische houding aanneemt ten opzichte van de eetgewoonten van hen die hun eetgewoonten kennelijk eens zouden moeten herzien, ligt in het feit dat hij tweemaal zoveel eet als een ander, maar door een of ander defect aan zijn stofwisseling toch zo mager als een ram blijft. Henry beweert dat het door zijn dieet komt." „In ieder geval," merkte ik op, „lijkt uw bestaan draaglijker dan dat van de doorsnee dokter." „Inderdaad, inderdaad." Bensons gezicht verhelderde. „En bovendien doe ik nog iets - en het is een hobby van me geworden - waar uw doorsnee dokter nooit toe komt. Ik ben een expert met de ijsmachine." „En hoe denkt Henry daar over?" „Henry?" Benson schoot in de lach. „Nee, zo'n ijsmachine bedoel ik niet. Ik zal het u nog wel laten zien." Ondertussen kwam Henry met een blad opdagen en ik vond het jammer dat er geen maître d’hôtel van een of ander Londens vijfsterrenhotel aanwezig was, want dan had hij eens kunnen zien hoe een behoorlijk ontbijt er uitzag. Na ontbeten en Benson verteld te hebben dat hij met zijn lezingen over het gevaar van te zwaar worden blijkbaar weinig bereikt had, zei hij: „Overste Swanson meende dat u het schip misschien wel eens zou willen bekijken. Ik sta geheel te uwer beschikking." „Zeer attent. Mag ik me eerst even scheren en aankleden? De commandant moet ik trouwens ook nog spreken." „Gaat u zich gerust scheren," zei Benson, „maar noodzakelijk is het niet. Geen mens neemt het u kwalijk als u het niet doet. Het dagelijkse tenue bestaat hier uit shirt en broek. Dat is voldoende. Overigens moest ik u uit naam van de commandant zeggen dat hij u zal waarschuwen als er iets doorkomt dat belangrijk voor u zou kunnen zijn."Ik schoor me dus, maakte daarna met Benson een rondgang door deze stad onder het wateroppervlak en kon alleen maar toegeven dat de Dolfijn elke Britse onderzeeboot een relikwie uit de ijstijd deed lijken. De grootte van het schip was om te beginnen verbijsterend. Om de enorme atoomreactor te kunnen huisvesten evenaarde de accommodatie die van een oppervlakteschip van drieduizend ton - met drie dekken in plaats van het gebruikelijke ene dek van de conventionele onderzeeboot. Gecombineerd met het handig gebruik van pasteltinten in de verblijven, gangen en werkplaatsen gaven de geweldige afmetingen een alles overheersende indruk van licht, lucht en bovenal ruimte. Benson toonde me natuurlijk eerst zijn ziekenboeg. Het was de kleinste, maar tevens best uitgeruste spreekkamer die ik ooit gezien had. Of het nu om een moeilijke operatie ging of enkel het plomberen van een kies - elke patiënt kon er terecht. Zeker niet klinisch of gebaseerd op nuttigheidsoverwegingen echter was het motief dat Benson gekozen had voor de versiering van het enige schot dat niet in beslag werd genomen voor het opbergen van instrumenten of andere benodigdheden. Van onder tot boven reeksen gekleurde foto's van alle bekende in tekenfilms voorkomende figuurtjes - van Popeye tot Pinochio - met in het midden een reusachtige afbeelding van de onberispelijk gedaste Yogi Bear, die heel ijverig van een houten uithangbord met de waarschuwing 'Niet de beren voeren' het eerste woord stond af te zagen. „Weer eens iets anders," zei ik, „dan de gebruikelijke pin- ups." „Ook daarmee word ik overstroomd," zei Benson spijtig. „Ik ben hier namelijk tevens de filmbibliothecaris. Maar ik kan ze niet gebruiken omdat het slecht wordt geacht voor de discipline aan boord." Hij duidde met zijn hoofd op de filmfoto's. „In ieder geval verhelderen ze de morgueachtige sfeer, vindt u ook niet? Vrolijken de zieken en lijdenden op, denk ik altijd maar, en leiden de aandacht af als ik bladzij 217 van het handboek opsla om te kijken wat hen mankeert." Van de ziekenboeg liepen we door de longroom en de officiersverblijven en begaven ons, een dek lager, naar het bemanningsverblijf. Benson liet me de glimmend betegelde waslokalen zien, de smetteloze slaapruimte en daarna de kantine. „Het hart van het schip," verklaarde hij. "Niet de atoomreactor, zoals de mensen beweren die niet op de hoogte zijn, maar hier. Kijk maar eens om u heen. Juke-box, pick-up, koffiemachine, ijsmachine, bioscoop, bibliotheek en het tehuis der klaverjassers. Wat kan een atoomreactor hier tegen beginnen? De oude knarren van de onderzeedienst zouden zich in hun graven omdraaien als ze dit konden zien: vergeleken met de prehistorische omstandigheden waarin zij moesten verkeren, lijken we jammerlijk verwend te worden en onze ondergang tegemoet te gaan. Misschien is dat zo, misschien niet: de oude knarren hoefden nooit maanden achter elkaar onder water te blijven. Hier ook wieg ik de jongens in slaap met mijn lezingen over de gevaren van te veel eten." Hij verhief zijn stem ten bate van zeven of acht jannen die aan de tafels zaten, koffie dronken, rookten en lazen. „Oordeel zelf, dokter Carpenter, over de uitwerking van mijn lezingen over dieet houden en in conditie blijven. Heeft u ooit in uw leven een stelletje kerels met zulke dikke buiken en zó uit conditie gezien?" De jannen grinnikten vrolijk. Ze waren hier blijkbaar gewend aan: Benson overdreef schromelijk en ze wisten het. Ze leken zeker wel te weten wat ze met mes en vork moesten doen als ze die in hun knuisten kregen, maar daarmee was het zo ongeveer bekeken. Allen, groot of klein, bezaten als merkwaardige overeenkomst dezelfde kenmerken die ik bij Zabrinski en Rawlings had aangetroffen - een rustige, ontspannen houding die vakmanschap deed vermoeden en een blijmoedige onverstoorbaarheid die hen stempelden tot het aparte soort mens dat ze ongetwijfeld waren. Benson stelde me aan hen voor, lichtte mc in over hun respectievelijke functies aan boord en vertelde de heren dat ik een Britse marinearts was die een acclimatisatiereisje maakte. Vermoedelijk was hem dat door Swanson opgedragen. Het lag dicht bij de waarheid en voorkwam gissingen. Benson ging me voor naar een kleine afdeling die op de kantine uitkwam. „De luchtzuiveringskamer. Dit is machinist Harrison. Hoe staat het met onze goocheldoos, Harrison?" „Best, doe. CO standvastig op een dertigmiljoenste." Hij schreef wat getallen in een journaal, Benson parafeerde met zwierig gebaar, maakte nog een opmerking en trok me mee. „De helft van mijn zware dagtaak," zei hij, „doe ik af met een enkele haal van mijn pen. Ik neem aan dat u niet geïnteresseerd bent in balen meel, zijden spek, zakken aardappelen en ongeveer honderd verschillende soorten conserven." „Niet speciaal. Hoezo?" „Het hele voorschip onder ons is vrijwel één grote bottelarij. Dat lijkt dus nogal wat, maar honderd man kunnen verschrikkelijk veel naar binnen werken in drie maanden." „Drie maanden?" „Dat is de minimumtijd op zee waarmee we zo nodig rekening moeten houden. We zullen de bottelarij overslaan, want het zicht van al die levensmiddelen geeft me alleen maar het gevoel voortdurend een vergeefse strijd te voeren. We gaan een kijkje nemen op de plaats waar de victualie in de pan verdwijnt." Hij ging me voor naar de kombuis - een kleine vierkante ruimte met overal in het rond tegels en glanzend chroom- staal. Een lange, zware, in het wit geklede kok draaide zich om en keek Benson grinnikend aan. „Komt u de lunch van vandaag keuren, doe?" „Nee," antwoordde Benson koel. „Dokter Carpenter, dit is chef-kok en mijn aartsvijand Sam MacGuire. In welke vorm krijgt de bemanning ditmaal je overdaad aan calorieën toegediend?" „Niet dringen!" zei MacGuire opgeruimd. „Gebonden soep, een pracht van een lendenstuk, gebakken aardappeltjes en zoveel appeltaart als ze kunnen verstouwen. Alles zeer voedzaam." Benson huiverde. Hij wilde weer weggaan, bleef staan en wees op een bronzen 10-inch-buis die ongeveer een en een kwart meter boven het dek van de kombuis uitstak en voorzien was van een deksel met zware scharnieren én schroefbouten. „Weet u wat dit is, dokter Carpenter?" „Een snelkookpan?" „Het heeft er inderdaad iets van, maar het is onze vuilnis- uitwerper. Vroeger was het op een onderzeeboot een koud kunstje om de rommel kwijt te raken, want je moest om de paar uur rijzen en dan had je de boel maar overboord te smijten. Maar als je wekenlang honderd meter diep onder water vaart, kun je niet even naar dek wippen om afval te lozen en wordt het dus een probleem. Deze buis komt uit in de bodem van de Dolfijn. Aan de onderkant zit een waterdicht buitendeksel dat correspondeert met dit binnendeksel en de bediening geschiedt volgens een zogenaamd interlocking-systeem dat het onmogelijk maakt dat beide deksels tegelijk openstaan - in dat geval zou voor de Dolfijn namelijk meteen het doek vallen. Sam, of een van zijn trawanten, stopt het afval in polytheenzakken, verzwaart ze met stenen…" „Stenen?" „Bakstenen. Sam, hoeveel bakstenen hebben we aan boord?" „Volgens de laatste telling meer dan duizend, doe." „Het lijkt waarachtig wel een bouwterrein, is het niet?" Benson grinnikte. „Die bakstenen zorgen ervoor dat de zakken naar de bodem van de zee zinken en niet blijven drijven, want zelfs in vredestijd willen we onze positie aan niemand prijsgeven. Drie of vier zakken in de buis, binnendeksel sluiten en dan worden de zakken onder druk buiten boord gepompt. Daarna gaat het buitendeksel weer dicht. Het ei van Columbus." „Inderdaad." Ik weet niet hoe het kwam, maar deze uitvinding fascineerde me op merkwaardige wijze. Dagen later zou ik me mijn onverklaarbare belangstelling herinneren en mocht ik me werkelijk wel afvragen of ik in de loop der jaren toch nog over spiritistische gaven was gaan beschikken. „Een open mond is het heus niet waard," lachte Benson. „Eigenlijk is het alleen maar een aangepaste modernisering van de alom bekende vuilniskoker. Gaat u mee? Er valt nog heel wat te bekijken." Van de kombuis liepen we naar een stalen deur met acht massieve borgen, openden hem, deden hem achter ons dicht en ramden de borgen zorgvuldig weer in. „De boegtorpedobergplaats." Benson zei het op fluistertoon, want minstens de helft van de ongeveer zestien kooien langs de schotten en bij de rekken was bezet en iedereen scheen vast te slapen. „Niet meer dan zes torpedo's, zoals u ziet. Er, is echter ruimte voor twaalf met nog eens zes permanent in de buizen. Meer dan dit halve dozijn hebben we op het ogenblik echter niet aan boord. Aan het einde van de NAVO-oefening kregen we pech met twee van onze nieuwste en nog min of meer ongeteste torpedo's met radiobediening en op order van admiraal Garvie moest de hele voorraad voor een nader onderzoek van boord. De Hunley, ons moederschip, beschikt over de daarvoor bestemde deskundigen. Maar nauwelijks waren de torpedo's gelost of operatie-Poolbasis deed zich voor en de commandant stond erop dat hij zes van de torpedo's weer terugkreeg." Benson glimlachte. „Als een onderzeebootcommandant ergens een hekel aan heeft, dan is het aan uitvaren zonder zijn torpedo's. Hij krijgt dan het gevoel dat hij net zo goed thuis had kunnen blijven." „En zijn deze torpedo's nog steeds niet operationeel?" „Dat weet ik niet precies. Dat zullen deze slapende krijgslieden wel bekijken als ze bijgekomen zijn." „Maar waarom werken ze er nu niet aan?" „Omdat ze onder het terugvaren naar de Clyde bijna zestig uur ononderbroken naar de oorzaak van de pech hebben gezocht en tevens probeerden te ontdekken of het mankement ook in de andere torpedo's voorkwam. Als u de Dolfijn in de lucht wilt laten vliegen, zei ik tegen de Ouwe, moet u voor die torpedomakers doorwerken bevelen, want een betere manier bestaat er niet. Ze begonnen te waggelen als zombi's en een zombi is wel de laatste persoon die je met de gecompliceerde ingewanden van een torpedo bezig zou willen zien. En zodoende mochten ze inleggen." Benson liep langs de glimmende torpedo's naar een stalen deur in een dwarsschot, opende hem en anderhalve meter daarachter zag ik in een tweede dwarsschot een tweede stalen deur. „Ze namen niet veel risico bij het bouwen van deze boten," merkte ik op. „Het lijkt wel op inbreken in de Bank van Engeland." „Een atoomonderzeeboot," zei Benson, „is voor de gevaren onder water even kwetsbaar als de oudere schepen. Door het bezwijken van het aanvaringsschot zijn al eerder onderzeeboten vergaan. De romp van de Dolfijn kan een enorme druk weerstaan, maar een betrekkelijk lichte tik met een scherp voorwerp zou ons als een elektrische blikopener wijd kunnen openscheuren. Het grootste gevaar schuilt in een aanvaring aan de oppervlakte en dat gebeurt bijna altijd aan de boeg. Om bij een boegaanvaring dubbel zeker te zijn, werden daarom deze dubbele aanvaringsschotten aangebracht - de Dolfijn is de eerste onderzeeboot die hiermee uitgerust is. Het maakt de passage wat lastig, maar u heeft er geen idee van hoe rustig we nu elke nacht slapen." Hij sloot de eerste deur en opende de tweede die naar de boegbuiskamer bleek te voeren: een bekrompen ruimte die nauwelijks lang genoeg was om de buizen te laden of te ontladen. Deze buizen hadden een zwaar gescharnierd achterdeksel en waren opgesteld in twee rijen van drie met daarboven de laadrails waaraan zware kettingtakels hingen. Dat was alles. Hier geen kooien en het verbaasde me niets: zelf zou ik ook niet graag voor die aanvaringsschotten geslapen hebben. We gingen weer terug en in de kantine kwam een matroos me melden dat de commandant me wenste te spreken. Ik volgde hem een trap op naar de centrale. Dokter Benson kwam een paar passen achter ons aan om als het ware te demonstreren dat hij heus niet zo heel erg nieuwsgierig was. Overste Swanson stond bij de deur van de radiohut op me te wachten. „Goedemorgen, dokter. Goed geslapen?" „Best. Vijftien uur. En het ontbijt was zelfs nog beter. Iets aan de hand, overste?" Er was zeker iets aan de hand, want bij wijze van uitzondering zag ik Swanson niet glimlachen. „Een bericht over Poolbasis Zebra. Het telegram moet nog gedecodeerd worden, maar dat is binnen enkele minuten gebeurd."Gedecodeerd of niet - het kwam me voor dat de commandant al zo'n beetje een idee van de inhoud had. „Wanneer zijn we boven gekomen?" informeerde ik. Zodra een onderzeeboot duikt, verliest ze namelijk alle radiocontact. „Sinds de Clyde niet meer," antwoordde Swanson. „Onze diepte is op het ogenblik negentig meter." „Maar er is toch een radiotelegram doorgekomen?" „Natuurlijk. De tijden zijn veranderd, dokter. Om te zenden moeten we weliswaar nog altijd rijzen, maar ontvangen kunnen we tot op onze maximum diepte. Ergens in Connecticut staat de krachtigste radiozender ter wereld, die een uitzonderlijk lange golflengte gebruikt waarmee hij ons op deze diepte veel en veel gemakkelijker kan bereiken dan elk ander radiostation een oppervlakteschip. Mag ik u terwijl we wachten aan een paar medewerkers voorstellen?" Hij liet me kennis maken met enkele mannen van de centralewacht - evenals Benson scheen het ook de commandant totaal onverschillig te laten of het een officier dan wel een ongegradueerde betrof- en bracht me tenslotte naar een vlak achter de periscoopstand zittende officier, die een zó jonge indruk maakte, dat hij nog op de middelbare school had kunnen zijn. „Will Raeburn," zei Swanson. „Gewoonlijk besteden we geen aandacht aan hem, maar als we onder het ijs komen, wordt hij de belangrijkste man van het schip. Onze navigatie- officier. Zijn we verdwaald, Will?" „Dit is onze positie, commandant." Raeburn wees op een speldenpuntje licht op de kaart onder het glas van de plottafel. „Gyro en SINS tot op een haar." „SINS?" vroeg ik. „Ship's Inertial Navigational System - een instrument dat voor intercontinentale projectielen werd gebruikt, maar nu enigszins gewijzigd in onze atoomonderzeeboten te vinden is. Maar laat ik er verder niet over uitweiden, want als Will de kans krijgt, praat hij u over dit onderwerp de oren van het hoofd." Swanson bestudeerde de positie. „Zijn we genoeg opgeschoten naar uw zin, dokter?" „Ik kan het nog steeds niet geloven." „We verlieten Holy Loch iets eerder dan ik van plan was geweest," gaf Swanson toe. „Vóór zeven uur namelijk en met de bedoeling eerst een paar trimduiken te maken, maar dat bleek niet nodig te zijn. Ik kan u zeggen dat zelfs het ontbreken van twaalf torpedo's in de boeg de kont minder zwaar maakt dan ik verwacht had. De Dolfijn is zo verdraaid groot, dat enkele tonnen meer of minder geen verschil schijnen te maken en…" Hij brak zijn zin af om een telegram van een matroos aan te nemen en las het langzaam door. Toen wenkte hij me met zijn hoofd naar een stille hoek van de centrale en keek me aan. Nog steeds glimlachte hij niet. „Ellendig. Eh… majoor Halliwell, de commandant van de poolbasis, was een goed vriend van u, is het niet?" Ik voelde mijn mond droog worden en knikte. Swanson reikte me het telegram aan en het luidde als volgt: „Van Poolbasis Zebra werd om 0945 Greenwichtijd een herhaaldelijk afgebroken en moeilijk te ontcijferen radiobericht ontvangen door de Britse treiler Morning Star die al eerder contact had gekregen. Dit bericht meldde dat commandant majoor Halliwell en drie niet met name genoemde anderen zwaar gewond of dood zijn. Geen nadere aanwijzing wie en hoeveel van de vier er dood zijn. Weer anderen, aantal onbekend, ernstige brandwonden en bevriezingen. Bericht over voorraad levensmiddelen en brandstof kwam te zwak door en had bovendien veel te lijden van storingen, zodat het niet ontcijferd kon worden. Uit verminkt bericht begrepen dat overlevenden zich in een van de verblijven bevinden, maar zich door de weersomstandigheden niet kunnen verplaatsen. Woord 'ijsstorm' duidelijk opgevangen. Kennelijk bijzonderheden omtrent windkracht en temperatuur, maar niet te begrijpen. Morning Star deed verscheidene pogingen om daarna weer contact te krijgen. Geen antwoord. Op ons verzoek heeft Morning Star visgronden verlaten en stoomt dichter naar de Barrière op om als luisterpost te fungeren. Einde telegram." Ik vouwde het telegram op en gaf het aan Swanson terug.„Dit spijt me heel erg, dokter Carpenter," zei hij. „Zwaar gewond of dood," mompelde ik. „Wat maakt het voor verschil op een uitgebrande basis op de ijskap in de winter?" Ik herkende mijn eigen stem niet. Hij klonk als die van een ander - effen, toonloos, ontdaan van alle emotie. „Johnny Halliwell en drie van zijn mensen. Johnny Halliwell. Een man als hij kom je weinig tegen, overste. Een opmerkelijk iemand. Toen zijn ouders stierven was hij vijftien en ging hij van school om voor een broertje te zorgen dat acht jaar jonger was dan hij. Voor dat broertje ploeterde en spaarde hij en offerde hij de beste jaren van zijn leven op. Hij liet hem zelfs zes jaar studeren. Daarna dacht hij pas aan zich zelf en trouwde hij. Een schat van een vrouw en drie kinderen laat hij achter - twee nichtjes en een neefje van nog geen zes maanden." „Twee nichtjes…!" Swanson zweeg en staarde me aan. „Uw broer?" Het verschil in achternaam scheen hem op dat moment niet op te vallen. Ik knikte. De jonge Raeburn kwam met een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht een stapje naderbij, maar Swanson wuifde hem met een ongeduldig gebaar weer terug. „Hij is een taaie kerel," zei ik abrupt. „Misschien behoort hij tot de overlevenden. We moeten hun positie te weten zien te komen." „Misschien weten ze die zelf niet," zei Swanson, kennelijk dankbaar dat hij ergens over anders kon praten. „Vergeet niet dat ze drijven. Gezien de weersomstandigheden is het mogelijk dat ze dagen geleden voor het laatst hun positie bepaald hebben - en voor zover we weten zijn hun sextanten en chronometers door die brand verloren gegaan en is er zelfs geen kans meer op een radiopeiling." „In ieder geval," zei ik, „beschikken ze over een laatste positie - voor mijn part een van een week geleden. Bij benadering zullen ze heus wel weten met welke snelheid en in welke richting ze drijven. De Morning Star moet ononderbroken door blijven zenden en ononderbroken om hun positie vragen. Kunt u boven water verbinding met de treiler krijgen?" „Dat betwijfel ik. De Morning Star ligt bijna duizend mijl noordelijk van ons en haar ontvanger zal niet krachtig genoeg zijn om ons te horen - of met andere woorden: onze zender is te zwak." De BBC heeft krachtige zenders genoeg," zei ik, „en de marine ook. Vraagt u een van die twee om contact met de Morning Star op te nemen en de treiler te verzoeken doorlopend te blijven uitzenden om Zebra's positie te weten te komen." „Dat kunnen ze zelf ook wel." „Jawel, maar misschien vangen ze het antwoord niet op. De Morning Star wél - als er geantwoord wordt. Ze nadert de basis hoe langer hoe meer, is het niet?" „We gaan rijzen," knikte Swanson. Hij verliet de kaarten- tafel, waar we al die tijd naast hadden gestaan, en toen hij langs de plottafel liep, hoorde ik hem aan de navigatieofficier vragen: „Was er iets?" Raeburn draaide zich met zijn rug naar me toe en begon te fluisteren, maar mijn gehoor is altijd abnormaal goed geweest. „Zag u zijn gezicht?" vroeg hij aan de commandant. „Ik dacht dat hij u een opdonder zou geven." „Even dacht ik hetzelfde," mompelde Swanson, „maar vermoedelijk bevond ik me toevallig alleen maar in zijn gezichtsveld en meer niet." Ik begaf me naar mijn hut en ging op de kooi liggen.
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    „En dat," zei Swanson, „is dan de barrière." De Dolfijn lag een noordelijke koers voor. Ze stampte en slingerde door de aanrollende golven, met haar cilindrische romp het ene moment volkomen overspoeld en zich dan weer druipend en glimmend verheffend boven de steile, hoge zeeën. Ze maakte een vaart van minder dan drie knopen en de door atoomkracht gedreven machines voorzagen de grote, twee en een halve meter dubbelschroef van nog net genoeg omwentelingen om het schip naar het roer te doen luisteren. We stonden op de brug en negen meter lager zocht de beste sonarapparatuur ter wereld ononderbroken het water af, maar desondanks nam Swanson met het oog op een botsing met een drijvende ijsberg geen enkel risico. De arctische middaghemel was zó betrokken dat het leek te schemeren. De thermometer op de brug wees een zeetemperatuur van drie graden onder nul aan en die van de lucht bedroeg vierentwintig graden onder nul. De wind uit het noordoosten had de kracht van een storm, rukte de kruinen van de aanvallende staalgrijze golven en stelde de hoge kanten van de enorme commandotoren bloot aan de geen einde nemende geseling van aanvliegend stuifwater, dat als het toesloeg meteen in ijs veranderde. De kou was intens. Gehuld in een zware pijjekker en oliegoed en me verbeeldend beschutting te kunnen vinden achter het schuilkleed van zeildoek keek ik rillend en huiverend in de richting die Swanson me aanwees: zelfs boven het schril gejammer van de wind en het trommelvuur van stuifwater tegen de toren uit hoorde ik zijn tanden klapperen. Nog geen twee mijl van ons vandaan zag ik een lange, smalle, grijswitte streep die op deze afstand ogenschijnlijk vloeiend en regelmatig verliep en zich langs de gehele horizon scheen uit te strekken. Ik had dit eerder gezien en eigenlijk viel er niet veel aan te bekijken, maar toch was het iets waar een mens nooit gewoon aan raakte, niet vanwege de Barrière zelf, maar omdat hij het begin vormde van de arctische ijskap die de top van de wereld bedekte - in deze tijd van het jaar een compacte en samengeklitte ijsmassa die van hier tot aan Alaska reikte. Onder deze ijsmassa zouden we verder moeten varen. We moesten eronder door om honderden mijlen verder een aantal mensen op te sporen die misschien al stervende, misschien al dood waren. Die waarschijnlijk al dood waren. Mannen, stervend of dood, die we in die onmetelijke ijswoestijn op goed geluk af moesten zoeken, want we wisten niet waar ze zich bevonden.Het gerelayeerde radiobericht dat we nu negenenveertig uur geleden hadden ontvangen, was het laatste geweest. Sindsdien was het stil gebleven. De treiler Morning Star was de laatste twee dagen doorlopend blijven uitzenden om te trachten contact met Poolbasis Zebra te krijgen, maar in die sombere, zich naar het noorden uitstrekkende woestijn van ijs was het stil gebleven. Geen enkel woord, geen teken van leven, niet het zachtste gefluister was uit deze troosteloze verlatenheid voortgekomen. Achttien uur geleden had de Russische atoomijsbreker Dvina de Barrière bereikt en een vertwijfelde poging ondernomen om tot het centrum van de ijskap door te breken. In het begin van de winter was het ijs nog niet zo dik en compact als in maart en van de zwaar gepantserde en sterke Dvina was het bekend dat ze ijs van vijf en een halve meter dikte kon breken en onder redelijke omstandigheden werd de Dvina zeker wel in staat geacht om de Noordpool te bereiken. Maar de toestand van de ijsmassa was bijzonder abnormaal gebleken en de poging bleef zonder resultaat. De Dvina had veertig mijl diep in de ijskap kunnen doordringen, maar werd toen tegengehouden door een dikke ijsmuur van meer dan zes meter hoog en vermoedelijk meer dan dertig meter breed. Volgens ontvangen berichten zou de Dvina zware averij aan de boeg opgelopen hebben en was ze nog steeds bezig zich uit het ijs los te maken, wat met grote moeilijkheden gepaard ging. Het was een dappere poging geweest, die echter niets anders had opgeleverd dan een verbetering in de verhouding Oost-West, zoals men die zich jarenlang niet meer gedroomd had. De Russen lieten het hier trouwens niet bij. Zowel zij als de Amerikanen maakten met langeafstandsbommenwerpers verscheidene vluchten over het in aanmerking komend gebied. Ondanks de zwaar betrokken hemel en de met sneeuw en ijs beladen winden hadden deze vliegtuigen de ijswoestijn in alle richtingen wel honderdmaal overgevlogen en met hun werkelijk fantastisch nauwkeurige radar naar de vermisten gezocht. Maar ook de radar had geen contact gekregen. Op verschillende manieren werd getracht dit falen te verklaren - en speciaal het falen van de B 52-bommenwerper van de Strategische Luchtmacht, wiens radar volgens de deskundigen op drieduizend meter hoogte en in het aardedonker met alle gemak een barak tegen een contrasterende achtergrond zou kunnen onderscheiden. Er werd verondersteld dat er geen barakken meer waren, dat het radaroog niet in staat bleek het verschil te zien tussen een barak en de duizenden ijsheuvels waarmee in de winter de poolkap bezaaid was. De meest waarschijnlijke verklaring luidde dat de radargolven verzwakt en afgeweken waren door de over deze poolstreken voortrazende dichte wolken van ijsnaalden. Maar wat de reden ook mocht zijn: Poolbasis Zebra zweeg alsof er nooit leven was geweest en leek verdwenen alsof zij nooit bestaan had. „Het heeft geen enkel nut om hier op de brug te blijven en te bevriezen!" Overste Swanson moest bijna schreeuwen om zich verstaanbaar te maken. „Als we toch onder dat ijs moeten, kunnen we het beter meteen maar doen." Hij draaide zijn rug naar de wind en keek naar het westen, waar minder dan een kwart mijl van ons vandaan een grote, brede treiler zwaar en traag op de golven lag te stampen en te slingeren. De Morning Star, die de laatste twee dagen tevergeefs luisterend en wachtend de rand van het pakijs dicht was genaderd, stond op het punt naar Huil terug te keren omdat ze door haar brandstof heen raakte. „Sein als volgt," zei Swanson tegen de naast hem staande matroos. „We duiken en gaan verder onder het ijs. We verwachten minstens vier dagen onder water te blijven en hoogstens veertien." Hij wendde zich tot mij en zei: „Als we hen in die tijd niet kunnen vinden…" En maakte de zin niet af. Ik knikte en hij vervolgde: „Hartelijk dank voor de prima medewerking. Het beste en behouden vaart." Terwijl de lamp van de seiner het bericht begon te knipperen, vroeg Swanson wat verwonderd: „Vissen die knapen heel de winter door in het poolgebied?" „Inderdaad." „Heel de winter en ik ben na een kwartier al haast dood! Een stelletje decadente rondkoppen zijn het." Aan boord van de Morning Star flikkerde even een lamp. „Wat antwoorden ze?" „Stoot onder het ijs uw hoofd niet," zei de seiner. „Veel succes en adieu!" „Brug verlaten!" beval Swanson. De seiner maakte het schuilkleed los en zelf daalde ik een ladder naar een klein compartiment af, wrong me door een luik en langs een tweede ladder naar de drukvaste huid van de onderzeeboot, weer een luik, een derde ladder en toen stond ik in de centrale. Swanson en de seiner volgden en als laatste Hansen die de luiken moest borgen. De duiktechniek van overste Swanson zou een grote teleurstelling betekend hebben voor hen, die grootgebracht werden op een dieet van filmonderzeeboten. Geen gehaast en gehol, geen van intense spanning op elkaar geklemde lippen, geen geschreeuw van 'duiken, duiken, duiken!' en niet het gebrul van een claxon. Swanson pakte alleen maar de microfoon van de scheepsomroep en zei rustig: „Luister uit. Hier spreekt de commandant. We gaan nu meteen duiken en onder het ijs. Opgepast. Uit." Hij schakelde de microfoon uit en zei: „De diepte wordt negentig meter." De luitenant ter zee 1ste klasse van de elektrotechnische dienst controleerde de rijen verklikkerlichten, die aangaven dat alle luiken, buitenboordopeningen en kleppen gesloten waren. „Waterdicht!" Swanson knikte. Lucht ontsnapte luid sissend uit de bal- lasttanks en dat was alles. We waren onderweg. Het was even opwindend als het gadeslaan van een man die een kruiwagen voortduwt en het had op vreemde wijze iets geruststellends. Tien minuten later kreeg ik gezelschap van Swanson. In de afgelopen twee dagen had ik de overste vrij goed leren kennen, was ik hem steeds meer gaan waarderen en was mijn ontzag voor hem gegroeid. De bemanning stelde een blind en onvoorwaardelijk vertrouwen in de commandant. Zo begon het mij ook te vergaan. Hij was een vriendelijke, joviale kerel die alles van een onderzeeboot afwist, een merkwaardig oog voor bijzonderheden had, nog merkwaardiger snel dacht en reageerde en in alle situaties zijn onverstoorbaarheid bewaarde. Hansen, zijn oudste officier en kennelijk iemand die gewend was zonder aanzien des persoons te handelen, had botweg gezegd dat Swanson de beste onderzeebootcommandant van de Amerikaanse marine was. Ik hoopte dat hij gelijk had, want gezien de omstandigheden zag ik zo'n soort man graag in de buurt. „We schuiven dadelijk onder het ijs, dokter Carpenter," zei hij. „Hoe vindt u het?" „Ik zou het leuker vinden als ik wat kon zien." „We kunnen zien," zei Swanson. „Aan boord van de Dolfijn hebben we de beste ogen ter wereld. Ze kijken naar beneden, om ons heen, recht vooruit en naar boven. Ons naar beneden gericht oog is het echolood, dal ons vertelt hoe diep het water onder onze kiel is. Hier bedraagt die diepte ongeveer vijftienhonderd meter en daardoor lijkt het niet waarschijnlijk dat we op bodemuitsteeksels zullen stoten. Het gebruik van het echolood schijnt op het ogenblik dus slechts een formaliteit, maar geen enkele navigatieofficier met verantwoordelijkheidsgevoel zal er ooit aan denken het uit te schakelen. Twee sonarogen kijken om ons heen en recht vooruit. Ze zien en horen alles. Als er op een oorlogsschip twintig mijl van ons vandaan een moersleutel op dek valt, weten we dat meteen. Waarachtig! Maar ook hier schijnt het om louter een formaliteit te gaan. De sonar zoekt namelijk naar aan het ijsgewelf boven ons hoofd hangende ijskegels, die door de druk van het ijs omlaag geperst werden, maar op vijf reizen onder het ijs en twee naar de pool ben ik onder water nog nooit een ijskegel of drukrichel tegengekomen die verder reikte dan zestig meter en onze diepte is negentig meter. Toch wordt ook de sonar geen moment uitgeschakeld." „Omdat u op een walvis zou kunnen lopen?" nam ik aan. „We zouden op een andere onderzeeboot kunnen lopen," antwoordde de commandant. Hij glimlachte niet. „En dat zou voor beide het einde betekenen. Nu zowel Russische atoomonderzeeboten als die van ons zich tegenwoordig druk bezighouden met over het topje van de wereld heen en weer kruisen, begint het onder de ijskap van de pool elke dag meer op Times Square te lijken." „Maar de kans om…" „Wat is op een hemeloppervlak van vijftienduizend vierkante meter de kans van slechts twee vliegtuigen om in de lucht op elkaar te botsen? Op papier bestaat zo'n kans niet eens, maar dit jaar hebben er al drie van zulke botsingen plaatsgevonden. De sonar blijft dus ingeschakeld. Het belangrijkste oog bij onderijsvaart is echter het oog dat naar boven kijkt. Gaat u maar mee, dan kunt u zich overtuigen." Swanson ging me voor naar het achterste gedeelte van de centrale waar aan stuurboordszijde dokter Benson en nog iemand zich bij een apparaat bevonden, dat aan de buitenkant bestond uit een ongeveer vijftien centimeter brede, bewegende papierstrook en een geïnkte schrijfstift, die een zwarte, rechte lijn over het papier trok. Dokter Benson draaide volkomen in beslag genomen aan een knop van een van de gekalibreerde wijzerplaten.„Het omhoog gerichte echolood," verklaarde Swanson. „Onze ijsdetector of ijspeiler - beter bekend als ijsmachine. In feite is het dokter Bensons ijsmachine helemaal niet, want we hebben twee afgeoefende operateurs aan boord, maar er bestaat blijkbaar geen enkele manier om de dokter van zijn machine te scheiden zonder hem voor de krijgsraad te brengen en daarom kozen we de gemakkelijkste weg en lieten het maar zo." Benson grinnikte, maar wendde zijn ogen geen seconde van de registratielijn af. „Hetzelfde principe als het gewone echolood," vervolgde Swanson. „Geluidsgolven die door het ijs worden teruggekaatst - als het er is tenminste. Die dunne, horizontale lijn daar wil zeggen dat we boven ons nog steeds open water hebben. Komen we onder het ijs, dan registreert de stift met verticale bewegingen, die niet alleen de aanwezigheid van ijs aangeven, maar ook de dikte." „Vernuftig," zei ik. „Het is meer. Onder het ijs kan het leven of dood voor de Dolfijn betekenen en in ieder geval betekent het leven of dood voor Poolbasis Zebra. Als we de positie ooit te weten komen, kunnen we de basis alleen bereiken als we door het ijsdak breken en de detector is het enige instrument dat ons kan vertellen waar het ijs het dunst is." „Geen open water in deze tijd van het jaar? Geen geulen?" „Polinia's noemen we die - ijsvrije plekken. Nee, die zijn er normaal gesproken op het ogenblik niet. Het pakijs verkeert echter nooit in een statische toestand, zelfs in de winter niet, en drukveranderingen kunnen het soms splijten zodat er in dat geval inderdaad polinia's ontstaan. Maar u kunt zelf wel nagaan hoelang ze bij deze lage temperaturen ijsvrij blijven. In vijf minuten ligt er al een vliesje over, na een uur is het twee en een halve centimeter dik en binnen twee dagen dertig. Bereiken we zo'n dichtvriezende polinia in laten we zeggen drie dagen, dan bestaat er een redelijke kans dat we er door breken." „Met de commandotoren?" „Precies. De commandotoren. Alle atoomonderzeeboten hebben speciaal versterkte commandotorens en met slechts één doel - om door het poolijs heen te breken. Het moet echter heel voorzichtig gebeuren, omdat de schok zich natuurlijk voortplant naar de drukvaste huid." Ik dacht daar even over na. „Wat gebeurt er met de drukvaste huid," vroeg ik toen, „als u te snel rijst - en ik meen te begrijpen dat zo iets kan voorkomen bij een onverwachte verandering van het zoutgehalte en de temperatuur van het zeewater - en u op het laatste moment tot de ontdekking komt dat u afgedreven bent van de plek dun ijs en het vlak boven u nu drie meter dik is?" „Aan zulke dingen," zei Swanson, „denk ik liever maar niet, laat staan dat ik erover praat. Ik kan me in dit baantje geen nachtmerries veroorloven." Ik keek hem aan en van een glimlach was niets te bespeuren. „Niemand van de bemanning van de Dolfijn," vervolgde hij met gedempte stem, „voelt zich helemaal op zijn gemak als we onder het ijs schuiven. Ik ook niet. Volgens mij, dokter Carpenter, is dit het beste schip ter wereld, maar nog altijd kan er iets fout gaan en als we pech krijgen met de reactor of met de stoomturbines of de generatoren, liggen we meteen in onze doodkist en met het deksel mooi dicht geschroefd. En dat deksel is dan het ijs boven ons. In open water zijn we niet bang voor moeilijkheden. We komen op of rijzen tot snuiverdiepte en gaan verder op onze diesels. Maar voor diesels heb je lucht nodig en onder het ijs is geen lucht. Als er dus iets gebeurt, moeten we een polinia zien te vinden - en de kans is in deze tijd van het jaar een op de tienduizend - voordat onze reservebatterij inlegt of anders… eh… en zo is het, dokter." „Het klinkt alles zeer bemoedigend," zei ik. „Niet waar?" En eindelijk glimlachte Swanson weer. „Overigens, dokter, zal er niets gebeuren. Waarom maakt de goede Benson zich opeens zo druk?" „Hier!" riep Benson. „Het eerste drijvende ijs! En daar nog wat. En daar… hier! Kom even kijken, dokter." Dat deed ik. De schrijfstift registreerde geen horizontale lijn meer, maar bewoog met een zacht sissend geluid vlug op en neer en gaf het drijvende ijsveld aan dat ons boven het achterschip passeerde. Dan weer een dunne, rechte lijn, meer nerveuze, verticale bewegingen van de stift en opnieuw was er een brok ijs weggedreven. De horizontale lijnen werden gestadig minder en korter tot ze tenslotte volkomen verdwenen waren. „Daar gaan we," zei Swanson. „We zoeken nu echt de diepte op, dokter, en de telegraaf komt tegen de stop." Toen overste Swanson zei dat hij haast ging maken, had hij het gemeend en heel vroeg de volgende morgen werd ik onzacht wakker geschud, opende mijn ogen en zag Hansen naast mijn kooi staan. „Neem me niet kwalijk, doe," zei hij vrolijk, „dat ik u in uw schoonheidsslaapje stoor, maar we zijn er." „Waar?" informeerde ik wat geïrriteerd. „85° 35' noord, 21° 20' oost - de laatst bekend gemaakte positie van Poolbasis Zebra. Dat wil zeggen: met een geschatte correctie voor de pooldrift." „Nu al?" Ongelovig keek ik op mijn horloge. „We hebben geen duimen zitten draaien," verklaarde de oudste officier bescheiden. „De Ouwe laat vragen of u misschien zin hebt ons aan het werk te zien." „Ik ga meteen mee." Als de Dolfijn een poging ging wagen om door het ijs te te breken en haar kans van een op het miljoen benutte om contact met Poolbasis Zebra te krijgen, wilde ik in geen geval mankeren. We verlieten de hut en hadden bijna de centrale bereikt, toen ik opeens een schuiver maakte en ik zou gevallen zijn als ik me niet gauw had vastgeklemd aan de stang die langs een van de wanden van de gang was aangebracht. En terwijl de plotseling op een straaljager lijkende Dolfijn in een scherpe bocht gevaarlijk over bakboord viel, bleef ik grimmig aan die stang hangen en wist ik me nog net op de been te houden. Nooit had ik op een onderzeeboot een dergelijke manoeuvre meegemaakt en ik begreep nu waarom de stoelen van de duikroergangers van veiligheidsgordels waren voorzien. „Wat is er aan de hand?" snauwde ik tegen Hansen. „Wijken we uit voor een of ander onderwaterobstakel?" „Het zal een polinia zijn of in ieder geval een plek waar het ijs dun is. Zodra zo'n mogelijkheid zich voordoet, draaien we als een met zijn eigen staart spelende terrier in het rond om deze bus vooral niet te missen. De bemanning heeft het er niet op begrepen en zeker niet als ze met hun koffie of soep bezig zijn." We kwamen in de centrale. Tussen de navigatieofficier en een ander lid van de bemanning had overste Swanson zich over de plottafel gebogen en stond hij iets met de grootste aandacht te bestuderen. Verder naar achter riep een matroos met rustige, onbewogen stem hardop de door de detector geregistreerde ijsdikten af. Swanson keek op. „Goedemorgen, dokter. John, ik geloof dat we hier misschien een kansje hebben." We gingen bij hem staan. Veel leek er niet te zien te zijn - door de glasplaat van de plottafel was een speldenpuntje licht zichtbaar en tevens zag ik een vierkant stuk kalkeerpapier met een aantal op weinig zeemanachtige wijze onvast getrokken zwarte lijnen, waarmee door een andere matroos met een potlood de baan van het bewegende lichtje werd gevolgd. Er waren drie rode kruizen op het papier getekend, twee heel dicht bij elkaar, en juist op het moment dat Hansen zich er overheen boog, riep de operateur van de ijsmachine - dokter Bensons geestdrift voor zijn speelgoed haalde blijkbaar het middernachtelijk uur niet - 'Kruis!' en onmiddellijk werd het gewone potlood voor een rood verwisseld en kwam er een vierde kruis op het papier te staan. „Misschien en kansje zijn de goede woorden," zei Hansen. „Volgens mij hebben we maar verdraaid weinig ruimte, commandant." „Volgens mij ook," erkende Swanson, „maar sinds een uur is het de eerste onderbreking in die dikke laag ijs en hoe noordelijker we komen, hoe kleiner onze kans wordt. We moesten het dus maar eens proberen. Vaart?" „Eén knoop," zei Raeburn. „Beide machines een derde achteruit!" Geen scherpe bevelen, eerder een rustig, op conversatietoon geuit voorstel, maar de snelheid waarmee een van de roergangers de order met de telegraaf aan de machinekamer doorgaf, was er bepaald niet minder om. „Bakboord aan boord!" Swanson keek naar de baan van het lichtje en de potloodlijn die zich terugbewogen naar ongeveer het midden van de door de vier rode kruizen gemarkeerde lange rechthoek. „Beide machines stop. Midscheeps je roer." En even daarna: „Beide een derde vooruit… beide stop!" „Vaart nul," zei Raeburn.„Diepte wordt veertig meter," zei Swanson tegen de duik- officier, „maar langzaam… langzaam en voorzichtig." Een dof, regelmatig gezoem echode door de centrale. „Worden de ballasttanks geblazen?" vroeg ik aan Hansen. Hij schudde het hoofd. „We zijn alleen maar aan het uitpompen - om de snelheid waarmee we rijzen beter in de hand te hebben en de boot gemakkelijker getrimd te kunnen houden. Een gestopt liggende onderzeeboot volkomen in getrimd te laten rijzen is geen werk voor beginnelingen en op de conventionele boten wordt het dan ook nooit geprobeerd." De pompen werden weer uitgeschakeld en toen de duikofficier de rijssnelheid minderde, hoorde ik het geluid van in de tanks terugstromend water. Tot ook dat ophield. „Diepte constant op veertig meter," zei de duikofficier. „Op… periscoop!" beval Swanson. Een hand klemde zich om een hefboomschakelaar boven onze hoofden. De hydraulische zuiger bracht de stuurboordperiscoop omhoog en we hoorden het gesis van hogedrukolie. Tegen de druk van het zeewater in kwam de glimmende buis langzaam naar boven tot tenslotte de onderkop van de periscoop vrij van de bun was. Swanson klapte de handvatten uit en drukte zijn oog tegen het oculair. „Wat verwacht hij te zien," vroeg ik aan Hansen, „midden in de nacht en op deze diepte?" „Dat kun je nooit weten, want het is zelden helemaal donker. Misschien de maan, misschien alleen sterren - als het ijs tenminste dun genoeg is." „En hoe dik is het ijs in deze rechthoek?" „Dat is een moeilijke vraag," gaf Hansen toe, „en mijn antwoord is dat we het niet precies weten. Omdat de afmetingen van de ijsmachine natuurlijk binnen de perken moesten blijven, registreert zij slechts op zeer kleine schaal. Zo tussen de tien en honderd centimeter. Door tien breken we heen als door het suikerglazuur op een verjaardagstaart, maar van honderd centimeter krijgen we hoofdpijn." Hij duidde met zijn hoofd op Swanson. „Het gaat niet zo best. De Ouwe is steeds maar met een verwoed gezicht aan het instellen en dat betekent dat hij geen bliksem kan zien." Swanson richtte zich op. „Donker als de hel," zei hij. „Duiklampen op romp en toren aan." Hij bukte en keek opnieuw. Een paar seconden slechts. „Alleen maar een dikke, gele rotmist. Ik zie niets. Camera." Ik keek Hansen aan en deze wees op een tegen het schot tegenover ons aangebracht wit scherm. „Van alle moderne gemakken voorzien, doe. Een gesloten televisiesysteem. De omhoog gerichte camera met afstandsbediening is onder gewapend glas op dek gemonteerd en kan ook ronddraaien." „Een nieuwe camera zou geen weelde zijn, is het wel?" Ik zag op het scherm namelijk enkel een grijze, vage, vlokkige massa. „Een betere bestaat er niet," zei Hansen. „Het is het water. Bij een bepaalde temperatuur en een bepaald zoutgehalte wordt het bijna volkomen ondoorschijnend als je het verlicht Het is of je met de koplampen aan door een zware mist rijdt." „Duiklampen uit," zei Swanson. Het scherm werd weer wit. „Duiklampen aan!" Opnieuw die vage, grijze massa. Swanson zuchtte en wendde zich tot Hansen. „Wat zeg jij ervan, John?" „Als ik betaald werd om me iets te verbeelden," antwoordde Hansen behoedzaam, „zou ik me kunnen verbeelden in de linkerhoek de bovenkant van de toren te zien. Het lijkt me daar een donkere toestand, commandant. Het heeft iets van een gokje, zou ik zeggen." Swanson knikte, maar maakte de onbekommerde indruk van iemand die op zondagmiddag en in een dekstoel heerlijk in het zonnetje ligt te luieren. „Hebben we dezelfde positie nog?" „Ik weet het niet." Raeburn keek op van de plottafel. „Ik ben er in ieder geval niet zeker van." „Sanders?" De commandant keek naar de operateur van de detector. „Dun ijs, commandant. Nog steeds dun ijs." „Blijf afroepen. Néér… periscoop!" Swanson klapte de handvatten op en richtte zich tot de duikofficier. „Rijzen - en zó voorzichtig alsof er boven op de toren een kist met eieren staat waarvan er zelfs niet één gebroken mag worden." Het uitpompen begon opnieuw. Ik gluurde om me heen. Behalve Swanson scheen iedereen in de centrale in grote spanning te verkeren. Raeburns gezicht glom van het zweet en de stem van Sanders kwam me bij het afroepen als veel te rustig en onpersoonlijk voor. 'Dun ijs, dun ijs!' klonk het zacht en eentonig. De spanning leek tastbaar.„Niemand schijnt zich op zijn gemak te voelen," fluisterde ik tegen Hansen, „maar we hebben nog steeds dertig meter over." „Twaalf," verbeterde Hansen kortaf. „Onze diepte is een kieldiepte en tussen de kiel en de bovenkant van de toren ligt achttien meter, doe. Twaalf meter min de dikte van het ijs - en misschien de vlijmscherpe punt van een stalactiet die klaar staat om zich door de Dolfijn te priemen. Weet u wat dat betekent?" „Dat ik me ook ongerust moet gaan maken?" Hansen glimlachte, maar leek er geen behoefte aan te hebben. Ik trouwens ook niet. „Zevenentwintig," zei de duikofficier. „Dun ijs, dun ijs," zong Sanders op één toon. „Duiklamp op dek uit," zei Swanson. „Die op de toren blijft branden. Camera blijft rondzoeken. Sonar?" „Geen contact," meldde de sonarwacht. „Nergens contact." Even zweeg hij en dan liet hij erop volgen: „Nee, wacht… wacht! Contact… achter!" „Afstand?" vroeg Swanson vlug. „Te dichtbij om te kunnen zeggen. Heel dichtbij." „Ze schiet omhoog," waarschuwde de duikofficier. „Vierentwintig… tweeëntwintig…" De Dolfijn was op een laag kouder water of water met hoger zoutgehalte gestoten. „Dik ijs, dik ijs!" riep Sanders op dringende toon. „Duiktank 'Q' vullen!" beval Swanson. En ditmaal klonk het inderdaad als een bevel. Ik voelde het plotseling toenemen van druk toen de duikofficier de vents openrukte en tonnen zeewater de duiktank binnenstroomden, maar het was te laat. Met een harde klap die ons bijna van de been wierp botste de Dolfijn tegen het ijs boven ons. Er rinkelde glas, de lichten gingen uit en als een steen zonk de onderzeeboot naar de diepte. „Duiktank blazen!" Hogedruklucht floot in de tank - bij de snelheid waarmee we zonken, zou de druk van de zee ons verpletterd hebben voordat de pompen tegen de enorme extraballast, die in enkele seconden binnen was gestroomd, zelfs ook maar een kans hadden gekregen. Zestig meter, vijfenzeventig meter - en we bleven zinken. Niemand sprak. Iedereen stond of zat als verstijfd naar de dieptemeters te staren en er was geen telepathie voor nodig om te begrijpen wat er in de mannen omging. Kennelijk had op hetzelfde moment dat de toren met het ijs boven ons in aanraking kwam het achterschip van de Dolfijn een of andere onderwaterdrukrichel geramd en als de boot achter lek was geslagen zouden we dieper en dieper zinken tot de druk van een miljoen ton water de romp in elkaar en uit iedereen aan boord het leven geperst zou hebben. „Negentig," riep de duikofficier. „Honderd - maar het gaat langzamer, het gaat langzamer!" Traag zakte de Dolfijn tot beneden de honderdtwintig-meter-streep en even daarna verscheen Rawlings in de centrale. Hij hield in zijn ene hand een gereedschapskist en in de andere een doos met een assortiment lampen. „Het is onnatuurlijk," zei hij, zich blijkbaar uitsluitend richtend tot de verbrijzelde lamp boven de plottafel die hij onmiddellijk was gaan vervangen. „Ik heb altijd wel gezegd dat het tegen de wetten van de natuur is. Het is nooit de bedoeling geweest dat de mens doordringt tot de diepten van de oceaan. Let op mijn woorden: het loopt nog eens slecht af met die nieuwerwetse uitvindingen." „Met jou ook als je je mond niet houdt," zei Swanson scherp. Maar op zijn gezicht kwam de berisping niet tot uitdrukking. Evenals wij wist hij het door Rawlings' verschijnen veroorzaakte therapeutische vleugje frisse wind in die met spanning geladen atmosfeer naar waarde te schatten. „Redden we het?" vroeg hij aan de duikofficier. Deze hief zijn duim op en grinnikte. Swanson knikte en trok de microfoon van de scheepsomroep naar zich toe. „Luister uit. Hier spreekt de commandant. Mijn excuses voor die harde klap. Eventuele averij onmiddellijk melden. Uit." Op een paneel naast hem gloeide een groen lampje aan. Swanson drukte een knop in en boven ons begon een luidspreker te kraken. „Manoeuvreerkamer meldt zich." De manoeuvreerkamer bevond zich in het achterschip en lag achter de machinekamer. „Kregen de volle mep te verwerken. We kunnen wel wat kaarsen gebruiken en een paar wijzerplaten en meters hebben een opdonder gehad. Maar we verheugen ons nog steeds in een dak boven ons hoofd." „Bedankt. Kunnen jullie het klaren?" „Allicht kunnen we het klaren." Swanson drukte een andere knop in. „Hekbuiskamer?" „Zitten we nog aan het schip vast?" vroeg een bezorgde stem. „Jullie zitten nog aan het schip vast," verzekerde Swanson. „Iets te melden?" „Alleen dat we verrekt veel vuile was zullen hebben tegen de tijd dat we in Schotland terug zijn. De wasmachine heeft namelijk een soort beroerte gehad." Swanson glimlachte en schakelde de microfoon uit. Hij scheen zich nergens ongerust over te maken en vermoedelijk was zijn gezicht voorzien geweest van een speciaal apparaatje om zweet te absorberen. Persoonlijk zou ik best een badhanddoek gebruikt kunnen hebben. „We hadden pech," zei hij tegen Hansen. „Een combinatie van een stroom die er niet had mogen zijn, een ongewone temperatuurverandering die er evenmin had mogen zijn en een drukrichel waar we hem helemaal niet verwacht hadden. En dan zwijg ik maar over de ondoorschijnendheid van het water. Noodzakelijk zijn een paar rondjes tot we deze polinia op ons duimpje kennen, wat tegenroer in verband met die stroom en als voorzorgsmaatregel iets bijvullen als we laat ik zeggen de zevenentwintig meter bereikt hebben." „Dat lijkt inderdaad noodzakelijk, maar wat gaan we doen?" „Wat ik zei. Rijzen en opnieuw proberen." Ik had mijn trots en veegde daarom niet mijn voorhoofd af. We rezen en probeerden het opnieuw. Op zestig meter diepte goochelde Swanson een kwartier lang met schroeven en roer tot de omtrek van de bevroren polinia boven ons nauwkeuriger op de plot was gebracht dan hij waarschijnlijk ooit vermoed had. Daarna manoeuvreerde hij de Dolfijn juist even buiten een van de grenslijnen en beval langzaam te rijzen. „Zevenendertig," zei de duikofficier. „Drieëndertig." „Dik ijs," klonk Sanders' eentonige stem. „Nog steeds dik ijs." Traag kwam de Dolfijn verder omhoog. Bij een volgend bezoek aan de centrale, nam ik me voor, moest ik zeker die badhanddoek niet vergeten. „Als we de kracht van de stroom overschat hebben," zei overste Swanson, „kunnen we nog zo'n klap verwachten." Hij wendde zich tot Rawlings, die nog steeds met de lampen bezig was. „Als ik jou was, zou ik voorlopig maar even ophouden, want misschien moet je dadelijk weer helemaal opnieuw beginnen en zoveel waarloos hebben we niet aan boord." „Dertig!" zei de duikofficier. Ik vond het minder ongelukkig klinken dan hij er uitzag. „Het water wordt helderder," riep Hansen opeens. „Kijk maar!" Inderdaad bleek het water helderder geworden te zijn - niet erg veel, maar genoeg. Op het televisiescherm konden we nu duidelijk een van de hoeken van de bovenkant van de toren zien. En toen zagen we plotseling ook iets anders: kwaadaardig gericheld ijs en nog geen drie en een halve meter boven de toren. Water stroomde in de tanks. De duikofficier had geen bevelen nodig. De eerste keer dat we op een laag van temperatuur en zoutgehalte veranderd water waren gestoten, schoten we als een expreslift omhoog en één keer was meer dan genoeg in het bestaan van een onderzeeboot. „Zevenentwintig!" meldde de duikofficier. „Rijzen houdt aan." Meer water stroomde binnen en toen stierf het geluid weg. „Diepte constant: iets onder de zevenentwintig." „Houwe zo!" Swanson keek naar het scherm. „We drijven netjes vrij van het ijs en de polinia in - hoop ik." „Dat hoop ik ook," zei Hansen. „Meer dan een halve meter zit er niet tussen de bovenkant van de toren en die rotrichels." „Nee, veel ruimte hebben we niet," gaf Swanson toe. „Sanders?" „Ogenblikje, commandant. De curve doet een beetje typisch… ja, zo gaat-ie goed." En dan liet Sanders er opgewonden op volgen: „Dun ijs!"Een verticale muur van ijs bewoog zich langzaam over het scherm heen en daarboven zag ik helder water. „Nu rustig aan, rustig aan," zei Swanson. „Camera op die ijsmuur gericht houden, dan recht omhoog en rondzoeken." De pompen werden weer ingeschakeld. Minder dan tien meter van ons vandaan begon de ijsmuur onder ons weg te glijden. „Vijfentwintig!" zei de duikofficier. „Drieëntwintig!" „Haast je maar niet," zei Swanson. „Van die stroom hebben we nu geen last meer." „Tweeëntwintig." Het pompen hield op. Water stroomde in de tanks. „Eenentwintig." De Dolfijn lag bijna gestopt en dreef zachtjes als een distel- pluis naar boven. De camera werd omhoog gericht. We zagen de bovenhoek van de toren en een vlakke zoldering van dun ijs die lager en lager kwam. Meer water klaterde in de tanks. Met een nauwelijks merkbaar schokje raakte de bovenkant van de toren het ijs en lagen we stil. „Prima gedaan!" complimenteerde Swanson de duikofficier. „Laten we dat ijs maar eens een duwtje geven." De pompen zoemden, deden water uitstromen, maakten de boot lichter en de opwaartse druk geleidelijk hoger. Maar het ijs bleef waar het was. De minuten verstreken. Er werd meer water uitgepompt, maar nog steeds gebeurde er niets. „Waarom blaast hij de ballasttanks niet?" vroeg ik zachtjes aan de oudste officier. „Je krijgt dan op één punt geconcentreerd in minder dan geen tijd een opwaartse druk van een paar honderd ton en zelfs ijs van een meter dik zal daar niet tegen kunnen." „De Dolfijn ook niet," zei Hansen grimmig. „Als de opwaartse druk plotseling op die manier toeneemt, floept ze, na met de toren door het ijs gebroken te zijn, als de kurk van een champagnefles omhoog. De drukvaste huid neemt dat misschien, ik weet het niet, maar het roer raakt zo plat als een stukje blik. Wilt u de rest van uw leven doorbrengen met het in voortdurend kleiner wordende kringen varen onder de ijskap van de pool?" Ik wilde de rest van mijn leven niet doorbrengen met het in voortdurend kleiner wordende kringen varen onder de ijskap van de pool en hield mijn mond dus maar. Ik zag Swanson naar een paar wijzerplaten lopen en die aandachtig bestuderen. Ik begon zo'n beetje te begrijpen wat hij van plan moest zijn en me tevens te realiseren dat hij geen man was die zich gemakkelijk gewonnen gaf. „Zo gaat het niet," zei hij tegen de duikofficier. „Als we met deze hoeveelheid druk achter ons door het ijs breken, veranderen we meteen in een vliegtuig. Het ijs is dikker dan ik gedacht had. We hebben het met een rustig zetje geprobeerd, maar dat lukte niet en het ijs schijnt dus op een flinke opdonder getrakteerd te moeten worden. Voorzichtig zakken tot ongeveer vijfentwintig meter, een fikse stoot lucht in de ballasttanks en we geven een pracht van een imitatie van de woedende stier die met zijn kop door de stalmuur loopt." De installateur van het luchtbehandelingssysteem van de Dolfijn moest zo gauw mogelijk voor de rechtbank gesleept worden, want het ding werkte niet meer. Het was plotseling erg warm en benauwd in de centrale. Veel lucht leek er trouwens niet meer te zijn. Behoedzaam keek ik om me heen en zag dat iedereen last van dit gebrek aan lucht scheen te hebben - iedereen, behalve Swanson die blijkbaar een ingebouwde, privézuurstofcilinder bij zich droeg. Ik hoopte vurig dat de man zich zou herinneren dat de Dolfijn honderdtwintig- miljoen dollar had gekost. In Hansens ogen lag een zeer bezorgde uitdrukking en zelfs de anders zo onverstoorbare Rawlings streek met een hand die de vorm en afmetingen van een schop had over zijn stoppelige, blauwe kin. In de diepe stilte die op Swansons woorden volgde, klonk het schrapend geluid ongewoon hard tot het verloren ging in het lawaai van het in de tanks stromende water. We staarden naar het scherm. Het water bleef in de tanks stromen tot er tussen de bovenkant van de toren en het ijs een gaping ontstond. Om de duiksnelheid te regelen werd er voorzichtig iets uitgepompt. Op het scherm zagen we de lichtkegel die door de duiklamp op de onderkant van het ijs geworpen werd vervagen en groter worden. Toen opeens veranderde hij niet meer. We lagen stationair.„Vlug!" zei Swanson. „Voordat die stroom ons weer te pakken heeft." Ik hoorde het sissend gebrul van druklucht die in de ballasttanks werd geblazen. Traag begon de Dolfijn te rijzen. De lichtkegel op de onderkant van het ijs werd kleiner en scherper. „Meer lucht!" zei Swanson. We rezen nu sneller en ik vond dat de gaping tussen ijs en toren in een veel te vlug tempo afnam. Vier en een halve meter, drie en een half, drie. „Meer lucht!" zei Swanson. Met mijn ene hand klemde ik me vast aan de plottafel en met de ander aan een stang boven mijn hoofd. Ik keek naar het scherm en zag dat die zoldering van ijs als het ware op ons viel. Plotseling begon het beeld te trillen en te dansen, de Dolfijn schudde en schokte, een hevige dreun echode van voor naar achter, weer gingen er lampen uit, het beeld op het scherm herstelde zich, toen sidderde en slingerde de Dolfijn en als de vloer van een snel stijgende lift drukte het dek van de centrale zich tegen onze voeten. De toren op het scherm verdween en maakte plaats voor alleen maar ondoorschijnend wit. „Twaalf meter!" riep de duikofficier met een schelle stem waarin de hevige spanning nog besloten lag. „Twaalf meter!" We waren door het ijs gebroken. „Alsjeblieft!" zei Swanson goedig. „Het is louter een kwestie van even volhouden." Ik staarde naar zijn gedrongen gestalte met het ronde, opgeruimde gezicht en vroeg me voor de honderdste maal af waarom op deze wereld de kerels van staal en zonder zenuwen er zo zelden naar uitzagen. Ik vergat mijn trots, pakte mijn zakdoek, veegde mijn voorhoofd af en vroeg aan Swanson: „Blijven we dit houden?" „Gelukkig niet, mag ik wel zeggen," glimlachte hij. En toen tegen de duikofficier: „We hebben een mooi steuntje, maar zorg ervoor dat we niet wegzakken." Gedurende een paar seconden werd er nog meer druklucht in de tanks geblazen. „Geen kans op wegzakken meer, commandant," meldde de duikofficier. „Op… periscoop!" Weer siste de lange, glimmende buis uit zijn bun omhoog. Swanson nam niet eens de moeite om de handvatten uit te klappen, gluurde vlug even door het oculair en richtte zich op. "Néér… periscoop!" „Erg koud boven?" informeerde Hansen. Swanson knikte. „Er zat water op de lens en het moet bevroren zijn zodra het met de lucht in aanraking kwam. Ik kon letterlijk niets zien." Hij wendde zich tot de duikofficier. „Diepte blijft twaalf?" „Gegarandeerd en met zoveel opwaartse druk als we maar hebben willen." „Mooi." Swanson keek naar de kwartiermeester die zich in een zware waakjas van schapenvacht hees. „Wat denk je van wat frisse lucht, Ellis?" „Ik ben er klaar voor, commandant." Ellis knoopte de jas dicht. „Het zou echter wel even kunnen duren." „Dat geloof ik niet," zei Swanson. „Natuurlijk bestaat de kans dat het brugluik door ijs versperd is, maar ik betwijfel het. Ik acht dat ijs toch wel zó dik dat het in heel grote brokken gebroken is die buiten de brug zijn gevallen." Toen het ondertorenluik geopend werd en open bleef staan, bezorgde de plotseling optredende drukverandering me pijn in mijn oren. Dan hoorde ik dat hoger in de toren een tweede luik openging en wat later drong door de spreekbuis Ellis' stem tot ons door. „Brug vrij." „Antenne uitdraaien," zei Swanson. „John, laat ze gaan zenden en het volhouden tot hun vingers afvallen. We blijven hier tot we contact hebben met Poolbasis Zebra." „Als daar tenminste nog leven is," zei ik. „Allicht." Swanson keek me niet aan. „Allicht. Dat spreekt vanzelf."
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    Dit, dacht ik, de door de dood angstwekkende bevruchting van een angstwekkende wereld, moet de harten en zielen van onze verre Noordse voorvaderen verkild hebben toen voor het laatst het tij van het leven in eb verging en ze zich in hun onwetendheid pijnigden met afschuwelijke voorstellingen van een woeste en bittere hel van eeuwige kou. Maar ze waren er goed afgekomen, want ze hoefden het zich alleen maar voor te stellen, terwijl wij met de werkelijkheid hadden te maken en ik twijfelde er geen moment aan wat gemakkelijker was. Het moderne oosters begrip van de hel is over het geheel genomen aangenamer - de mens kan er tenminste behoorlijk warm blijven. Eén ding was zeker: Rawlings en ik hadden het op de brug van de Dolfijn en tijdens onze wacht van een half uur bepaald niet behoorlijk warm en begonnen geleidelijk te bevriezen. Overigens was het geheel mijn eigen schuld dat onze tanden klapperden als dol geworden castagnetten. Een half uur nadat de radiohut op de golflengte van Poolbasis Zebra was gaan uitzenden zonder als antwoord of bevestiging ook maar het zachtste gefluister op te vangen, had ik overste Swanson het idee aan de hand gedaan dat Zebra ons misschien wel kon horen, maar niet meer over voldoende kracht beschikte om een antwoord uit te zenden en het daardoor geenszins ondenkbaar leek dat ze het op een andere manier zouden proberen. Ik had erop gewezen dat poolbases gewoonlijk voorzien waren van licht- kogels - de enige manier om verdwaalden de weg terug te wijzen als radiocontact uitgevallen zou zijn -, radiosondes , die een hoogte van dertig kilometer konden bereiken en vuurpijlen met radiobediening, die uit ballons werden geschoten en nog hoger kwamen. Op een maannacht als deze zouden dergelijke ballons, indien opgelaten, op een afstand van minstens dertig kilometer nog zichtbaar zijn en met fakkels eraan bevestigd op tweemaal die afstand. Swanson had er alle begrip voor gehad, vrijwilligers voor de eerste wacht gevraagd en er was me onder deze omstandigheden weinig keus overgebleven. Rawlings had aangeboden me gezelschap te houden. Het was een landschap - als zo'n woeste, kale en troosteloze verlatenheid zonder enig kenmerk tenminste een landschap genoemd mocht worden - uit een andere, zeer oude wereld. Het deed vreemd en onheilspellend aan en wekte op een eigenaardige manier angst op. Er waren geen wolken, maar evenmin sterren en dat kon ik niet begrijpen. Laag aan de zuidelijke horizon verspreidde een in nevels gehulde maan zijn geheimzinnig, melkwit schijnsel over de zwarte levenloosheid van de ijskap. Zwart, niet wit. Het zou te verwachten zijn geweest dat door de maan beschenen ijs gefonkeld en geglinsterd had als het licht van een miljoen kristallen kroonluchters - maar het was donker. De maan stond zó laag aan de hemel, dat de overheersende kleur op de ijskap voortkwam uit het zwart van de lange, door het grillig gekamde en met heuvels bezaaide ijs geworpen schaduwen en waar het maanlicht direct het ijs raakte, was het zó afgeschuurd en afgeschaafd door de aanvallen van duizenden ijsstormen, dat het zijn vermogen om licht van welk soort dan ook terug te kaatsen bijna verloren had. Deze gekamde en met heuvels bezaaide ijskap had op vreemde wijze iets ongrijpbaars, onbestendigs en vluchtigs. Het ene moment was hij hard en ruw en afstotend in zijn koud contrasterend zwart en wit beslist aanwezig, dan weer verdween hij, spookachtig vervagend en samensmeltend als een trillend spiegelbeeld dat langzaam wegsterft in een of andere bevroren woestijn. Dit was echter geen zinsbedrog of verbeelding, maar het gevolg van een laag over de grond jagende ijsstorm die wervelend voortraasde, soms aan kracht verloor, soms uitgroeide tot orkaanachtige stoten en warrelende sluiers van biljoenen vlijmscherpe ijsnaalden voor zich uitdreef. Op de brug en zes meter boven het ijsoppervlak - de rest van de Dolfijn scheen totaal verdwenen te zijn - bleven we vrij van deze golvende zee van ijsnaalden, maar soms hief een vlaag hem omhoog, sloegen de naalden een demonische roffel op de reeds met ijs bedekte stuurboordszijde van de toren en boorden ze zich in de paar centimeters onbedekt gebleven huid van onze gezichten met de een stekende pijn veroorzakende kracht van een op armlengte afstand gehouden zandstraler. Maar anders dan bij een zandstraler duurde de op wespensteken lijkende pijn van de ijsnaaldenaanval maar heel kort hoewel elke steek op zich zelfde uitwerking van een ijskoud verdovend middel had en alle gevoel snel deed verdwijnen. En dan flauwde de wind weer even af, vervaagde het tierende lawaai van de woedende roffel op de toren, was het een ogenblik bijna stil en deed in die stilte het geluid van de blindelings hun weg zoekende en over het staalharde ijsoppervlak strijkende wolken van ijsnaalden aan het heimelijk geritsel van miljoenen aanstormende ratten denken. De brugthermometer wees dertig graden onder nul aan en als ik me geïnteresseerd had voor de bouw van een zomerhuisje voor de vakantie zou ik aan dit plekje op aarde ongetwijfeld niet veel aandacht besteed hebben. Rawlings en ik stampten met onze voeten, probeerden ons warm te slaan, rilden aan een stuk door, zochten zo goed mogelijk beschutting achter het windscherm en wreven aanhoudend onze sneeuwbrillen schoon. Behalve als de ijsnaalden zich in onze gezichten boorden, wendden we onze ogen geen seconde van de horizon af. Ergens in die bevroren verlatenheid bevond zich een groep verongelukte, stervende mannen en zelfs van het even beslaan van een van onze brillen kon hun leven afhangen. We tuurden over de steeds veranderende ijsvlakte tot onze ogen er pijn van deden. Met meer werd onze moeite niet beloond - enkel met die pijn in onze ogen. We zagen niets, helemaal niets. De ijskap bleef verstoken van elk teken van leven. Dood. Nadat we afgelost waren, gingen Rawlings en ik zo snel als onze verstijfde ledematen het ons veroorloofden naar beneden. Overste Swanson zat op een vouwstoeltje voor de radiohut. Ik trok mijn jas uit, ontdeed me van ijsmasker en sneeuwbril, pakte de mok hete koffie aan die ergens uit het niets was verschenen en probeerde niet als een gek in het rond te springen toen het bloed weer in mijn armen en benen terugstroomde. „Hoe heeft u zich zo kunnen snijden?" vroeg Swanson bezorgd. „Er zit bloed op uw voorhoofd en niet zuinig ook." „Rondvliegend ijs. Het lijkt erger dan het is." Ik voelde me moe en somber gestemd. „We verknoeien onze tijd met het oproepen van Poolbasis Zebra. Als ze geen behoorlijk onderdak hebben, is het niet te verwonderen dat ze al die tijd taal noch teken van zich lieten horen. Zonder levensmiddelen en onderdak kan geen mens het daar buiten langer dan een paar uur volhouden. Rawlings en ik zijn waarachtig geen kasplantjes, maar aan dat halve uur hadden we meer dan genoeg." „Ik weet het nog zo net niet," zei Swanson peinzend. „Denk eens aan Amundsen. Aan Scott en Peary. Die liepen naar de polen." „Die waren dan van een apart soort, overste. Of ze hadden misschien de zon mee. In ieder geval vind ik een half uur op die brug te lang. Een kwartier gaat nog net." „Dan maken we er een kwartier van." Swanson keek me aan, maar zijn gezicht bleef onbewogen. „Heeft u niet veel hoop meer?" „Als ze niet over een behoorlijk onderdak beschikken, heb ik helemaal geen hoop." „U vertelde me," mompelde Swanson, „dat ze voor hun zender een reservebatterij van nikkel-cadmiumcellen hebben en die cellen hun lading voor onbepaalde tijd, zo nodig jaren, kunnen behouden: onafhankelijk van de weersomstandigheden waaronder ze opgeslagen liggen. Toen de basis een paar dagen terug het eerste SOS uitzond, moet die batterij gebruikt zijn en het lijkt me onmogelijk dat hij nu al uitgeput is." Het lag zó voor de hand dat ik er geen antwoord op gaf. Die batterij was er nog wel - de mannen niet! „Maar ik ben het met u eens," vervolgde Swanson rustig, „dat we onze tijd verknoeien. Misschien kunnen we beter opbreken en teruggaan. Als we geen contact met de basis krijgen, vinden we haar nooit." „Mogelijk. Maar u vergeet uw richtlijnen van Washington, overste." „Hoe bedoelt u dat?" „Herinnert u het zich niet meer? Verleen hem alle medewerking en hulp zolang het uw onderzeeboot en de bemanning niet in gevaar brengt. Op het ogenblik is daar geen sprake van. In geval we met het oproepen geen succes boeken, wil ik te voet gaan zoeken. Om u de waarheid te zeggen, heb ik daar al rekening mee gehouden. Eerst hier in de buurt, binnen een cirkel met een straal van dertig kilometer, en indien het nodig is varen we naar een andere polinia en begin ik opnieuw. Zo geweldig groot is het af te zoeken gebied niet en de kans bestaat dat we op die manier tenslotte op de basis stuiten. Ik ben bereid hier de hele winter te blijven tot we hen gevonden zullen hebben." „En noemt u dat het leven van de bemanning niet in gevaar brengen - te voet en midden in de winter lange tochten over de ijskap maken?" „Ik hela het helemaal niet over de bemanning gehad." „Met andere woorden: u wilt het alleen opknappen!" Swanson staarde naar zijn voeten en schudde het hoofd. „Ik weet waarachtig niet wat ik ervan moet denken. Moet ik zeggen dat u gek bent of dat ik begin te begrijpen waarom ze juist u voor dit karwei hebben uitgekozen?" Hij zuchtte en keek me peinzend aan. „Eerst beweert u dat er geen hoop is en daarna dat u bereid bent hier de hele winter te blijven om het ijs af te zoeken. Neem me niet kwalijk, dokter Carpenter, maar ik kan er niet goed wijs meer uit worden." „Koppige trots," zei ik. „Ik geef niet graag iets op als ik er eigenlijk nog niet eens mee begonnen ben. Ik weet natuurlijk niet hoe de Amerikaanse marine hierover denkt." Opnieuw wierp hij me een onderzoekende blik toe. Kennelijk geloofde hij me zoals een vlieg de spin gelooft die hem in het web veilig onderdak voor de nacht heeft aangeboden. „Zó gauw voelt de Amerikaanse marine zich niet beledigd, dokter Carpenter," glimlachte hij. „Als ik u was, zou ik eerst maar eens een paar uurtjes gaan slapen, voordat u met die wandeling naar de Noordpool begint." „En u dan? U bent de hele avond en nacht op geweest. „Ik wacht nog even." Swanson duidde met zijn hoofd op de deur van de radiohut. „Voor het geval dat er iets doorkomt." „Wat zijn ze aan het zenden? Alleen de roepletters?" „Plus een verzoek om de positie en een vuurpijl - als ze er tenminste over beschikken. Mocht er iets doorkomen, dan laat ik u onmiddellijk porren. Goedenacht, dokter, of liever: goedemorgen." Met enige moeite kwam ik overeind en begaf ik me naar de hut van oudste officier Hansen. De stemming aan het ontbijt om acht uur in de longroom was niet bepaald feestelijk te noemen. Behalve de beide officieren van de wacht was verder de gehele etat-major van de Dolfijn aanwezig. Sommigen waren net opgestaan, anderen zouden na het ontbijt meteen gaan slapen, niemand bediende zich in de conversatie van meer dan éénlettergrepige woorden. Zelfs de anders zo bruisende dokter Benson leek verstrooid en teruggetrokken. Het had geen enkele zin om te informeren of de verbinding met Poolbasis Zebra tot stand was gekomen, want dat scheen op pijnlijke wijze kennelijk niet het geval te zijn - en dat na bijna vijf uur ononderbroken uitzenden. De sfeer in de longroom ging zwaar gebukt onder een soort doffe moedeloosheid, het gevoel een nederlaag geleden te hebben en de niet uitgesproken erkenning van het feit dat voor de overlevenden van Poolbasis Zebra het einde nabij was. Niemand haastte zich met eten - daar bestond namelijk geen reden voor, - maar geleidelijk schoof de een na de ander zijn stoel achteruit en verdween: dokter Benson naar zijn spreekuur in de ziekenboeg, de jonge torpedo-officier Mills naar zijn torpedomakers, die de afgelopen twee dagen twaalf uur per dag in touw waren geweest om de mankementen aan de verdachte torpedo's op te heffen, een derde ging officier van de wacht. Hansen aflossen en drie anderen doken in hun kooien. Swanson, Raeburn en ik bleven over. Van Swanson wist ik dat hij de hele nacht zijn bed niet had gezien, maar desondanks maakte hij de indruk van een volkomen uitgerust man die heerlijk van zijn acht uurtjes slaap had genoten. Hofmeester Henry had juist een pot met verse koffie op tafel gezet toen we buiten in de gang hollende voetstappen hoorden en de kwartiermeester de longroom binnenstormde. Hij slaagde er niet geheel en al in de deur uit zijn hengsels te rukken, maar dat kwam alleen omdat de Electric Boat Company de deuren van zijn onderzeeboten van ijzersterke hengsels voorzag. „Voor de bakker!" schreeuwde de kwartiermeester. Zich dan waarschijnlijk herinnerend dat in de longroom van onderofficieren iets meer decorum werd verwacht, vervolgde hij: „We hebben ze te pakken, commandant!" „Wat!" Swanson kon zich dubbel zo snel bewegen als van zijn welgedane gestalte te vermoeden was geweest en vloog als het ware van zijn stoel. „We hebben radiocontact met Poolbasis Zebra, commandant," meldde Ellis formeel. Overste Swanson was het eerst in de radiohut, maar enkel dank zij het feit dat hij bij de start iets op Raeburn en mij voor had gelegen. De twee telegrafisten van de wacht zaten voor hun zenders - de een met het hoofd bijna op de borst, de ander met het hoofd wat scheef alsof deze houdingen van geconcentreerd luisteren hen hielpen om elk geluidje in hun koptelefoons op te vangen en te versterken. Een van hen krabbelde mechanisch iets op een blocnote, DSY, schreef hij. Achter elkaar door DSY-DSY: de roepletters van Poolbasis Zebra. Toen de telegrafist uit de hoeken van zijn ogen Swanson ontwaarde, hield hij op met schrijven. „We hebben ze, commandant. Het sein is erg zwak en wordt steeds afgebroken, maar…" „Kan niet schelen!" Het was Raeburn die hem zonder een 'ga je gang' van Swanson in de rede viel, daarbij tevergeefs probeerde de opwinding uit zijn stem te houden en meer dan ooit op een spijbelende scholier leek. „De peiling! Heb je de peiling? Daar gaat het om!" De andere wachtgast draaide zich langzaam om en ik herkende hem als Zabrinski, mijn voormalige bewaker. Hij wierp Raeburn een droeve en verwijtende blik toe. „Natuurlijk hebben we hun peiling, mijnheer. Daar hebben we meteen voor gezorgd. Op een haar na O-veertig-vijf. Dat wil dus zeggen: noord-oost." „Dank je, Zabrinski," zei Swanson droog. „O-veertig-vijf is inderdaad noord-oost. De navigatieofficier en ik zouden het waarachtig niet geweten hebben. Positie?" Zabrinski haalde de schouders op en wendde zich tot zijn maat: een man met een rood gezicht, een verweerde nek vol rimpeltjes en groeven en een glimmend kale schedel. „Hoe zit 't, Krulmans?" „Geen idee," zei Krulmans tegen Swanson. „Ik heb hem wel twintig keer om zijn positie gevraagd, maar het gaf niets. Hij zendt alleen maar zijn roepletters uit. Ik geloof dat hij ons helemaal niet hoort en niet eens weet dat we luisteren. Hij blijft die roepletters maar uitzenden. Misschien heeft hij vergeten om op 'ontvangen' over te schakelen." „Dat kan haast niet," zei Swanson. „Bij deze vent wel," hield Zabrinski vol. „Eerst dachten Krulmans en ik dat het sein zwak doorkwam en daarna dat die telegrafist ziek moest zijn of zo iets, maar we hadden het fout: hij is een verrekt klungelige amateur en zo is het." „Hoe weet je dat?" vroeg Swanson. „Dat weet je altijd. Je kunt…" Zabrinski brak de zin af, ging plotseling rechtop zitten en greep zijn maat bij de arm. Krulmans knikte. „Ik heb het," zei hij zakelijk. „Positie onbekend, zegt-ie." Niemand zei iets. Het scheen niet belangrijk dat hij ons zijn positie niet kon opgeven - belangrijk was alleen dat we contact hadden. Raeburn keerde zich om en liep haastig de centrale in. Even later hoorde ik hem vlug iets door de brug- telefoon zeggen. „U had het over ballons, dokter Carpenter," zei Swanson. „De ballons van Zebra. Zijn daar kabelballons onder?" „Inderdaad." „Hoe worden die dingen gehanteerd?" „Automatische windas en een gemeterd nylonkoord."„We zullen hen vragen," besloot Swanson, „om tot op een hoogte van vijftienhonderd meter een kabelballon op te laten. Met fakkels. Als ze niet verder dan vijftig, zestig kilometer van ons vandaan zijn, moeten we die ballon kunnen zien en als we zijn elevatie kennen, valt met een correctie voor de invloed van de wind de juiste afstand aardig te schatten. Eh… wat is er, Brown?" Dit tot de wachtgast die door Zabrinski met 'Krulmans' was aangesproken. „Ze zijn opnieuw aan het zenden, commandant. Erg onduidelijk en het zakt steeds weer weg. 'In godsnaam, haast u.' Dat is het. 'In godsnaam, haast u.' Tweemaal achter elkaar." „Antwoord als volgt." Swanson gaf een kort bericht over de ballon op. „En vooral langzaam uitzenden." Krulmans knikte en begon. Vlak daarop verscheen Raeburn weer in de radiohut. „De maan is nog niet onder," zei hij tegen Swanson. „Hij staat ongeveer nog twee graden boven de horizon. Ik zal op de brug een maantje schieten en misschien kunt u de basis vragen hetzelfde te doen. We hebben dan het breedteverschil en met die peiling van O-veertig-vijf zijn we in staat hun positie tot op een mijl nauwkeurig te berekenen." „We kunnen het proberen," zei Swanson. Hij dicteerde Brown een tweede bericht en de telegrafist zond het meteen uit na het eerste. We wachtten op antwoord. We wachtten tien minuten. Ik keek naar de mannen in de radiohut - ze hadden allen dezelfde dromerige, afwezige blik in hun ogen alsof ze er slechts lichamelijk waren en hun gedachten, evenals die van mij, ergens anders en mijlen en mijlen ver weg - op Poolbasis Zebra waar deze ook mocht zijn. Telegrafist Brown begon opnieuw te schrijven, niet lang. „Alle ballons verbrand." Hij meldde het even zakelijk als de vorige keer, maar ditmaal hoorde ik een doffe ondertoon in zijn stem. „Geen maan." „Geen maan!" Raeburn wist niet te verbergen hoe diep en bitter teleurgesteld hij was. „Barst! Dan moet het daar zwaar betrokken zijn of anders zitten ze in een vliegende ijsstorm." Ik schudde het hoofd. „Een dergelijk verschil in weersomstandigheden komt op de ijskap niet voor. Het weer is hier bijna overal hetzelfde. Voor hen is de maan al onder en we mogen daarom aannemen dat ze er bij het schatten van hun laatste positie lelijk naast waren. De basis moet zich minstens honderd mijl verder naar het noorden en oosten bevinden dan we vermoed hadden." „Vraag of ze vuurpijlen hebben," zei Swanson tegen Brown. „Tijd verknoeien," zei ik. „Als ze inderdaad zo ver van ons vandaan zijn, komen die vuurpijlen nooit boven onze horizon uit en zouden we ze dus niet kunnen zien." „Maar een kans is er altijd," meende Swanson. „Ik begin contact te verliezen, commandant," zei Brown. „Hij zei iets over levensmiddelen, maar het zakte weg." „Zeg dat ze onmiddellijk vuurpijlen moeten afschieten als ze die nog hebben. Vlug - voordat er geen contact meer is." Viermaal zond Brown het bericht uit en toen pas kon hij een antwoord opvangen. „Twee minuten, zegt-ie. Die knaap moet er beroerd aan toe zijn of anders de batterij van zijn zender. 'Twee minuten.' Meer kwam er niet uit." Swanson knikte zwijgend en verliet de radiohut. Ik volgde hem. We pakten onze jassen en kijkers en klommen naar de brug. Na de behaaglijke warmte van de centrale leek de kou ijziger dan ooit en waren de ijsnaalden nog nooit zo messcherp geweest als nu. Swanson deed de kap van het dochterkompas, wees ons de richting van O-veertig-vijf aan en vertelde de beide wachten waar ze naar moesten uitkijken. Een minuut verstreek, twee minuten, vijf. Mijn ogen begonnen pijn te doen van het staren in het met ijs beladen donker. Het aan de elementen blootgestelde gedeelte van mijn gezicht werd volkomen gevoelloos en toen ik de kijker verschoof, wist ik dat hij een flink stuk huid afgerukt moest hebben. De telefoon belde. Swanson liet zijn kijker zakken en rond zijn ogen bleven twee bloedende kringen achter. Hij scheen het niet te merken - de pijn zou later nog komen - en nam de hoorn van de haak. Even luisterde hij, dan hing hij weer op. „Radiohut," zei hij. „Brug verlaten. Allemaal. De vuurpijlen werden drie minuten geleden afgevuurd." We gingen naar beneden. Swanson zag in het glas van een meter zijn gezicht en schudde het hoofd.„Ze moeten onderdak hebben. Het kan niet anders. Vermoedelijk is er nog een barak overeind blijven staan. Anders zouden ze het al lang afgelegd hebben." Hij begaf zich naar de radiohut. „Nog steeds contact?" „Bij tussenpozen," antwoordde Zabrinski. „Heel vreemd. Wegzakken bij een dergelijk contact betekent gewoonlijk dat het voorgoed verdwijnt, maar deze knaap komt steeds weer terug. Heel gek." „Misschien," overwoog ik, „moet hij het zonder batterij stellen en heeft hij alleen die generator met handbediening nog over. Misschien heeft niemand nog kracht genoeg om dat ding zonder lange tussenpozen aan de gang te houden." „Mogelijk," gaf Zabrinski toe. „Geef dat laatste bericht even aan de commandant door, Krulmans." „Het kwam als 'Kan niet hang buren' door," zei Brown, „maar waarschijnlijk moet het 'Kan niet lang duren' zijn. Iets anders zou ik me niet kunnen voorstellen." Swanson keek me even aan en wendde dan zijn blikken weer af. Alleen hem had ik verteld dat de commandant van de basis mijn broer was en ik wist dat hij er met niemand over gesproken had. „Geef ze de juiste tijd door," zei hij tegen Brown, „vraag of ze om het uur vijf minuten lang hun roepletters willen uitzenden en zeg dat we over zes uur op zijn hoogst, misschien vier, weer contact met hen zullen opnemen. Hoe nauwkeurig was die peiling, Zabrinski?" „Uiterst nauwkeurig, commandant. Ik heb het een paar maal gecontroleerd - O-veertig-vijf op de kop af." Swanson liep naar de centrale. „Poolbasis Zebra kan de maan niet zien. Als dokter Carpenter gelijk heeft dat de weersomstandigheden op de ijskap overal zo ongeveer hetzelfde zijn, moet de maan voor de basis dus onder zijn. Kan je me de minimumafstand van Zebra tot onze positie opgeven, Raeburn, als je gebruik maakt van de elevatie van de maan en hun peiling?" „Zoals dokter Carpenter al zei," antwoordde Raeburn, nadat hij vlug even een berekening had gemaakt, „zal dat honderd mijl zijn - op zijn minst." Swanson knikte. „We gaan hier weg en de koers wordt O-veertig. We raken dan niet te ver uit hun richting, maar genoeg voor uiteindelijk een behoorlijke kruispeiling. We stomen precies honderd mijl op en proberen een andere polinia te vinden. Oudste officier opmannen en klaar maken voor onderwater." Glimlachend keek hij me aan. „Met twee kruispeilingen hebben we hen tot op honderd meter nauwkeurig te pakken." „Maar hoe denkt u nauwkeurig honderd mijl onder het ijs te kunnen opstomen?" „Daar zorgt onze SINS voor. U heeft er geen idee van hoe accuraat die automatische navigator dat karwei voor ons opknapt. Ik kan met de Dolfijn ter hoogte van de oostkust van Amerika onder water gaan en in het oostelijk deel van de Middellandse Zee weer boven komen binnen vijfhonderd meter van de opgegeven positie. Over slechts honderd mijl zal het verschil niet meer dan twintig bedragen." De antenne werd ingedraaid, de luiken werden geborgd en in vijf minuten was de Dolfijn uit haar gat in het ijs weggezakt en onderweg. De twee roergangers zaten sigaretjes rokend duimen te draaien: gekoppeld aan de SINS stuurde de automatische 'piloot' het schip nauwkeuriger en gevoeliger dan menselijk vermogen ooit had kunnen bereiken. Voor het eerst voelde ik de onderzeeboot van voor tot achter hevig trillen. 'Kan niet lang duren' had het bericht ons verteld: de Dolfijn voer op uiterst vermogen. Ik bleef die morgen in de centrale en keek bijna voortdurend over de schouder van dokter Benson, die zijn gebruikelijke vijf minuten in de ziekenboeg had doorgebracht om er op patiënten te wachten die nooit verschenen en daarna weer haastig zijn plaats bij de ijspeiler had ingenomen. De curve betekende leven of dood voor de overlevenden van Poolbasis Zebra. We moesten een andere polinia zien te vinden om naar de oppervlakte te rijzen voor een kruispeiling. Geen polinia, geen kruispeiling. Geen kruispeiling, geen hoop. Voor de honderdste maal vroeg ik me af hoeveel overlevenden van de brand er nog in leven zouden zijn. Te oordelen naar de stille wanhoop die in de door Brown en Zabrinski opgevangen verminkte berichten naar voren was gekomen - niet veel! De curve die de zacht sissende schrijfstift van de ijsmachine tekende, leverde geen bemoedigende aanblik op. Meestal wees hij een ijsdikte van drie meter of meer aan. Verscheidene keren tussen de negen en twaalf meter. Eenmaal verdween de lijn zelfs bijna geheel van het papier en werd er een druk- richel geregistreerd die minstens vijfenveertig meter diep reikte. Ik trachtte me de enorme druk van het ijs aan de oppervlakte voor te stellen die voor het omlaag persen van zo'n richel noodzakelijk geweest moest zijn, maar bleek over niet genoeg verbeeldingskracht te beschikken. Slechts tweemaal gedurende de eerste tachtig mijl trok de schrijfstift de dunne, zwarte lijn die dun ijs boven ons aangaf. De eerste keer ging het om een polinia die misschien net plaats bood voor een roeibootje en de Dolfijn bij wijze van spreken niet eens aankeek en de tweede was nauwelijks groter geweest. Even voor het middaguur liet Swanson vaart minderen tot kruissnelheid en hield het trillen op. „Hoe ziet het eruit?" vroeg hij aan Benson. „Bedonderd. Overal dik ijs." „We kunnen moeilijk verwachten," zei Swanson, „dat zo'n polinia ons in de schoot geworpen wordt. We zijn er nu haast en zullen gaan zigzaggen. Vijf mijl oost, vijf mijl west en iedere keer een kwart mijl verder naar het noorden." Het zoeken begon. Een uur verstreek; twee, drie uren gingen voorbij. Raeburn en zijn assistent wendden hun ogen geen ogenblik van de plottafel af en zetten iedere beweging van de onder het ijs zigzaggende Dolfijn angstvallig nauwkeurig in kaart. Vier uur in de middag. In de centrale werd het stiller en stiller. De normale achtergrond van gemompelde gesprekken verdween. Bensons steeds ontmoedigder en zachter klinkend 'Dik ijs, nog steeds dik ijs' diende enkel nog om het sombere zwijgen te accentueren. Slechts een verhard begrafenisondernemer zou zich in deze sfeer volmaakt op zijn plaats gevoeld hebben en een begrafenisondernemer was wel de laatste persoon aan wie ik op dat moment wilde denken. Vijf uur in de middag. De mannen in de centrale keken elkaar niet meer aan, laat staan dat ze met elkaar spraken. Dik ijs, nog steeds dik ijs. Er hingen nederlaag en wanhoop in de lucht. Dik ijs, nog steeds dik ijs. Zelfs Swanson glimlachte niet meer. Misschien passeerde voor zijn geestesoog hetzelfde beeld als voor dat van mij - het beeld van een verwilderd uitziende, sterk vermagerde en baardige man met een door de vorst aangetast gezicht; een van kou verstijfde, verhongerende, stervende man, die, zijn allerlaatste krachten verbruikend, een generator aan de gang hield, met levenloze vingers zijn roepletters uitzond en met het hoofd diep gebogen boven het gehuil van de ijsstorm uit een belofte tot hulp trachtte op te vangen, hulp die uitbleef. Of misschien werden er helemaal geen roepletters meer uitgezonden. Voor Poolbasis Zebra waren geen gewone mannen uitgekozen, maar er komt een ogenblik dat zelfs de taaiste, moedigste en over het meeste uithoudingsvermogen beschikkende kerel alle hoop laat varen, het opgeeft en sterft. En misschien had hij het al opgegeven en was hij al gestorven. Dik ijs, nog steeds dik ijs. Om half zes begaf overste Swanson zich naar de ijspeiler en gluurde hij over Bensons schouder. „Wat is de gemiddelde dikte van die rommel boven ons?" „Drie tot vier meter." Bensons stem klonk vermoeid. „Maar dichter bij de vier." Swanson nam de telefoon op. „Mills? Met de commandant. Wat is de graad van gereedheid van de torpedo's waaraan jullie bezig zijn? Hoe…? Vier…? Klaar om te lanceren…? Mooi. Opgepast om te laden. Ik zoek nog dertig minuten door en dan moet jij het maar opknappen. Inderdaad… ja, we gaan proberen een gat in het ijs te blazen." Hij legde de telefoon weer op de haak. „Vier meter dik ijs is nogal wat," zei Hansen nadenkend. „Bovendien heeft dat ijs een verdelende werking en zal het negentig procent van de explosieve kracht terugkaatsen. Gelooft u heus dat we met een torpedo succes zullen hebben, commandant?" „Geen idee," moest Swanson toegeven. „Als we het niet proberen, komen we het nooit te weten ook." „Is het al eens eerder geprobeerd?" vroeg ik. „Nee. Bij de Amerikaanse marine althans niet. Misschien hebben de Russen wel eens een poging ondernomen, maar ik zou het waarachtig niet kunnen zeggen. Wat dergelijke dingen betreft," voegde Swanson er droogjes aan toe, „houden ze ons niet zo goed op de hoogte." „Is het niet mogelijk," informeerde ik, „dat de onderwaterschokgolven de Dolfijn averij zullen bezorgen?" Het denkbeeld beviel me niet in het minst. „Als dat gebeurt, kan de Electric Boat Company op een zeer kernachtig gestelde klaagbrief rekenen. We zullen de kop op ongeveer duizend meter van de lanceerpositie elektronisch laten exploderen - de torpedo heeft trouwens toch altijd achthonderd meter nodig om op scherp te komen staan gaan met de boeg naar de knal liggen en met een drukvaste huid als die van ons moet het effect van schokgolven toch wel te verwaarlozen zijn, dunkt me." „Heel dik ijs," meldde Benson op één toon. „Negen meter, twaalf meter, vijftien meter. Heel, heel dik ijs." „Het zou jammer voor uw torpedo zijn," merkte ik op, „als hij daarin terecht moest komen. Ik betwijfel of hij in staat is de onderste laag zelfs ook maar af te schilferen." „Daar passen we wel voor op. We gaan een voor het doel geschikt en ruim plekje ijs van normale dikte zoeken, nemen afstand tot op duizend meter en lanceren." „Dun ijs!" Benson schreeuwde het niet, maar brulde het. „Dun ijs! Nee, open water! Open water! Prachtig open water!" Mijn eerste reactie was dat er in de ijsmachine of Bensons hersenen kortsluiting was ontstaan, maar de duikofficier dacht er blijkbaar anders over, want terwijl ik me nog net kon vastgrijpen viel de Dolfijn gevaarlijk over bakboord, maakte een scherpe bocht en voer met geminderde vaart terug naar de plaats waar Benson zijn gebrul had laten horen. Swanson boog zich over de plottafel, gaf rustig een bevel en vlak daarop sloegen de grote, bronzen schroeven achteruit en beten ze zich in het water om de Dolfijn gestopt te doen liggen. „Hoe is de situatie, doe?" riep Swanson. „Open water," antwoordde Benson eerbiedig. „Ik krijg er een aardig beeld van. De plek is niet groot, maar voor ons groot genoeg. De vorm is langwerpig met een scherpe zigzag naar links." „Diepte wordt vijfenveertig," zei Swanson. De pompen zoemden. Langzaam en voorzichtig als een luchtschip van de grond dreef de Dolfijn omhoog. Even stroomde er water in de tanks. En roerloos bleef de Dolfijn hangen. „Op… periscoop!" De glimmende buis siste uit zijn bun. Swanson keek door het oculair en gaf me een wenk. „Kijk zelf maar." Zijn gezicht straalde. „Zo iets moois zult u nooit in uw leven meer zien." Ik keek. Als er van wat ik boven ons zag een schilderij gemaakt was en iemand had het keurig ingelijst, zou het resultaat desondanks onverkoopbaar gebleken zijn, zelfs al had de naam Picasso in de rechteronderhoek gestaan, maar ik begreep wat de commandant bedoelde. Links en rechts een compacte zwarte massa met in het midden en evenwijdig aan de Dolfijn een nauwelijks lichtere rimboegroene strook. Een open plek in het poolijs. Drie minuten later waren we aan de oppervlakte van de Noordelijke IJszee - iets minder dan tweehonderdvijftig mijl van de pool. Het geribbelde ijs verhief zich tot verwrongen en scheef geperste richels en kammen, die bijna vijftien meter hoog waren en zes meter boven de toren uitstaken - zó dichtbij dat we ze haast hadden kunnen aanraken. Naar het westen konden we nog net drie of vier van zulke bultige, knobbelige ijsheuvels onderscheiden, want verder reikte het licht van de schijnwerper niet. Daarachter heerste enkel de inktzwarte duisternis. Naar het oosten kijken was volkomen onmogelijk. Als we het met open ogen gedaan zouden hebben, waren we ongetwijfeld voor goed blind geweest. Zelfs sneeuwbrillen zaten dan als ze maar een paar seconden aan de elementen werden blootgesteld vol schrammen en krassen. Met het hoofd gebogen en onze ogen beschuttend konden we aan stuurboordzijde gedurende een onderdeel van een seconde wat zwart water zien dat al aan het bevriezen was - het leek echter eerder verbeelding dan dat we het werkelijk zagen. De wind huilde en krijste langs de brug met de uitgedraaide antenne en de anemometer wees doorlopend een windkracht van zevenentwintig meter per seconde aan. De storm was niet de langs het ijsoppervlak wervelende en zich op krachtige stoten verheffende sluier van vliegend ijs van die morgen meer, maar een voortrazende muur van vlijmscherp gepunte ijsnaalden, die zich met gemak door het dikste karton hadden kunnen boren of binnen een seconde een opgeheven glas verbrijzeld zouden hebben. Boven de jammerende lijkzang van de wind uit hoorden we het bijna voortdurend aangehouden geknars en gekraak en dof gedreun van de miljoenen tonnen gefolterd en gepijnigd ijs, die door het geweld van de storm en een of ander drukcentrum - de hemel mocht weten hoeveel honderden mijlen van ons vandaan -, krakend scheurden en braken om het ene moment een zoveelste geribbelde richel te vormen die als een laag ijs van misschien wel drie meter dik tegen de helling van een andere opklom en dan weer onder een niet te beschrijven kakofonie van geluiden openspleten tot een nieuwe polinia van zwart door de wind gegeseld water, dat vrijwel onmiddellijk met een vlies bedekt werd. „We lijken wel gek om hier op die brug te blijven. Vooruit, naar beneden!" Swanson schreeuwde het in mijn oor, maar desondanks kon ik hem in dit helse gekkenhuis van lawaai nauwelijks verstaan. We daalden af naar de betrekkelijke stilte van de centrale. Swanson maakte de kap van zijn parka los en ontdeed zich van de wollen das en de sneeuwbril die bijna zijn hele gezicht bedekt hadden. Hij keek me aan en schudde verbaasd het hoofd. „Toch spreken sommige mensen van de witte stilte van de pool," merkte hij op. „Nou nou, hiermee vergeleken lijkt een ketelmakerij op de leeszaal van een bibliotheek." Weer schudde hij het hoofd. „Vorig jaar hebben we ook een paar keer een frisse neus op het ijs gehaald, maar zo iets als dit hebben we niet meegemaakt. En toch was het destijds ook winter. Verdraaid koud en winderig, maar we konden altijd wel even de benen strekken en ik verwonderde me al over de verhalen over ontdekkingsreizigers die dagen achter elkaar in hun tenten opgesloten zaten en geen kans zagen om verder te gaan. Maar nu begrijp ik waarom kapitein Scott omkwam." „Het is inderdaad niet mis," gaf ik toe. „Hoe veilig liggen we hier eigenlijk, overste?" „Dat kan geen mens zeggen." Swanson haalde de schouders op. „De wind drukt ons met kracht tegen de westelijke muur van deze polinia en aan stuurboord zullen we misschien vijftig meter open water hebben. Voorlopig liggen we hier goed. Maar we hoorden en zagen dat het ijs in beweging is en niet zuinig ook. De polinia ontstond minder dan een uur geleden. Hoe lang zal hij open blijven? Dat hangt volkomen van de plannen van het ijs af. Zo'n polinia kan zich soms verdraaid snel sluiten en hoewel de Dolfijn natuurlijk flink wat druk verdraagt, legt ze het af als er miljoenen tonnen ijs tegen haar aanleunen. Misschien kunnen we hier uren blijven, misschien slechts minuten, maar wat er ook gaat gebeuren: zodra die oostelijke muur ons tot op drie meter genaderd is, nemen we de benen. Weet u wat we anders te verwachten hebben?" „Jawel. We worden in elkaar gedrukt, drijven een paar jaar rond het topje van de wereld, raken op een dag los en zinken drieduizend meter diep naar de bodem. De Amerikaanse regering zou het niet op prijs stellen, overste." „En met de promotiekansen van overste Swanson zou het treurig gesteld zijn. Ik geloof…" „Kom even hier!" schreeuwde een rauwe stem in de radiohut. „Ik geloof waarlijk," mompelde Swanson, „dat Zabrinski me dringend nodig heeft." Bedrieglijk snel als onder dergelijke omstandigheden zijn gewoonte was, verdween hij naar de radiohut en ik volgde hem op de voet. Zabrinski zat half omgedraaid in zijn stoel, lachte over heel zijn gezicht en reikte Swanson zijn koptelefoon aan. De commandant luisterde en knikte.„DSY," zei hij zacht, „DSY, dokter Carpenter. Dat zijn ze. Hebben we de peiling? Mooi." Hij wendde zich tot de kwartiermeester, die bij de deur stond. „Ellis, ga de navigatieofficier even halen." pas ontdekte ik dat de glimlach niet verder dan zijn ogen kwam. „Het moet een stel taaie knapen zijn." „Heel taai, Zabrinski." Er lag een afwezige blik in Swansons ogen en ik wist dat hij naar de metaalachtig klinkende kanonnade van ijsnaalden luisterde - een biljoen kleine pneumatische beitels die een ononderbroken roffel op de romp van de onderzeeboot sloegen en zachtjes praten nagenoeg onmogelijk maakten. „Heel taai. Heb je iets als een gesprek kunnen voeren?" Zabrinski schudde het hoofd en draaide zich weer om. De glimlach in zijn ogen was verdwenen. Toen kwam Raeburn de radiohut binnen. Hij kreeg een vel papier overhandigd en begaf zich naar zijn plottafel. We gingen met hem mee en na enkele minuten keek hij op. „Een zondagmiddagwandelingetje," zei hij. „Zó dichtbij?" vroeg Swanson. Raeburn knikte. „Heel dichtbij. Vijf mijl naar het oosten. Misschien kan het een halve mijl schelen. Aardig speurderswerk, vindt u niet?" „We hadden geluk," zei Swanson kortaf. Hij liep weer terug naar de radiohut. „Heb je nu met hen gesproken?" „We hebben geen contact meer." „Volkomen weg?" „Langer dan een minuut duurde het niet, commandant. Daarna zakte het weg, steeds verder en verder. Ik geloof dat dokter Carpenter gelijk heeft en dat ze een generator met handbediening gebruiken." Zabrinski zweeg even en toen zei hij, zonder er bepaald iets mee te bedoelen: „Ik heb thuis een dochtertje van zes jaar dat met het grootste gemak zo'n ding vijf minuten achter elkaar aan de gang kan houden." Swanson keek me even aan en liep daarna zwijgend iets verder de centrale in. Uit de richting van het brugluik drongen het gehuil van de wind en het gedreun, gekraak en geknars van het ijs tot ons door. „Zabrinski bracht het goed naar voren," zei Swanson. „Ik vraag me af hoe lang die storm nog zal aanhouden." „Te lang. Ik heb een dokterstas, een veldfles medicinale alcohol en poolkleren bij me. Kunt u zorgen voor een pak met vijftien kilo noodrantsoenen? Krachtvoedsel met een hoog proteïnegehalte. Benson zal wel weten wat ik bedoel." „Begrijp ik het goed?" vroeg Swanson langzaam. „Of zie ik ze alleen maar vliegen?" „Wie ziet ze vliegen?" We hadden Hansen niet horen aankomen en uit zijn brede grijns bleek duidelijk dat hij Swansons laatste woorden had opgevangen, maar de intonatie en de uitdrukking op het gezicht van zijn commandant hem ontgaan waren. „Als u ze ziet vliegen, commandant, is dat een verdraaid ernstige zaak. Ik moet u dan in de ijzers sluiten en het commando overnemen. Ik heb er in de reglementen iets over gelezen." „Dokter Carpenter stelt voor een zak krachtvoedsel op zijn rug te nemen en naar Poolbasis Zebra te kuieren." „Is er weer contact?" Een ogenblik was Hansen me vergeten. „En hoe zit het met die kruispeiling?" „Net genomen. We zitten bijna op hun lip. Vijf mijl volgens Raeburn." „Niet meer dan vijf mijl!" Toen ineens, alsof er binnenin hem een knop werd omgedraaid, was de klank van triomf uit Hansens stem totaal verdwenen. „Dat is met dit weer hetzelfde als vijfhonderd. Zelfs Amundsen zou onder deze omstandigheden geen tien meter verder gekomen zijn." „Dokter Carpenter," zei Swanson droogjes, „meent Amundsen blijkbaar te kunnen verbeteren. Hij heeft het over te voet naar Zebra trekken." Hansen wierp me een vorsende blik toe en richtte zich daarna weer tot de commandant. „Misschien moeten we dokter Carpenter in de ijzers sluiten." „Best mogelijk," zei Swanson.„Willen de heren even luisteren?" vroeg ik. „Op Poolbasis Zebra bevinden zich mensen. Niet veel misschien meer, maar er zijn er nog een paar overgebleven. Eén in ieder geval. Stervende mensen. En voor een stervende zou het allergeringste het verschil tussen dood en leven kunnen betekenen. Ik ben dokter en kan het dus weten. Het allergeringste. Een slok alcohol, wat voedsel, iets warms, medicijnen. Dan blijven ze misschien leven. Zonder dat allergeringste gaan ze zeker dood. Ze hebben recht op de geringste hulp die hun geboden kan worden en ik heb het recht om naar goeddunken elk risico te nemen om hun die hulp te brengen. Ik vraag niemand om mee te gaan. Ik vraag u alleen om u aan het bevel van Washington te houden en me alle mogelijke assistentie te verlenen zolang het de Dolfijn of de bemanning niet zal schaden. Volgens mij is het dreigement me tegen te houden geen vorm van assistentie. Ik vraag u toch niet het schip of levens te riskeren?" Swanson staarde naar de vloer. Ik vroeg me af waar hij aan dacht. Aan de beste manier om me tegen te houden? Aan de orders van Washington? Aan het feit dat alleen hij wist dat de commandant van de poolbasis mijn broer was? Hij zei niets. „U moet hem tegenhouden, commandant," drong Hansen aan. „Een vent die de loop van een revolver tegen zijn eigen voorhoofd of een scheermesje met de scherpe kant tegen zijn keel drukt, houdt u ook tegen, is het niet? Dit is precies hetzelfde. Het is de dokter in zijn hoofd geslagen en hij wil zelfmoord plegen." Hij tikte op het schot naast hem. „We liggen gestopt, maar toch zit achter dit schot de sonarwacht op post. En waarom, doe? Omdat hij moet waarschuwen als de ijsmuur aan de andere kant van de polinia ons te dicht nadert. Dat hebben we met dit weer te verwachten. Man, op de brug kan geen mens het langer dan dertig seconden uithouden of ook maar een centimeter tegen die ijsstorm in kijken. Ga twintig seconden op de brug staan en u verandert subiet van gedachten." „We zijn net op de brug geweest," merkte Swanson nuchter op. „En wil hij het toch doorzetten? Dan is hij inderdaad knettergek." „We hebben de positie," zei Swanson, „en zouden er nu meteen dus onder kunnen schuiven. Misschien vinden we een polinia binnen een mijl, een halve mijl afstand van de basis." „Misschien vindt u een naald in een hooiberg," zei ik. „Het kostte zes uur om deze te vinden en nog mogen we van geluk spreken. En praat me niet van torpedo's, want daar is het ijs in dit gebied veel te dik voor. Dertig meter zal geen uitzondering zijn. Het zou erop gaan lijken dat u er met een geweer een gat in probeerde te schieten. Het kan wel twaalf uur, misschien zelfs dagen duren voordat we opnieuw door het ijs kunnen breken en te voet hoop ik Zebra in twee, drie uur bereikt te hebben." „Als u de eerste honderd meter tenminste al niet dood vriest," zei Hansen. „Als u niet van een richel valt en een been breekt. Als u binnen een paar minuten niet volkomen blind bent. Als u niet terechtkomt in een polinia die net ontstaan is en niet door u opgemerkt werd. Twee mogelijkheden: u verdrinkt of krabbelt eruit en bent in dertig seconden zo stijf bevroren als een plank. En zelfs als u dit alles overleeft, doe, hoe denkt u dan de weg te vinden op die wandeltocht van vijf mijl? Dat zou ik verdraaid graag willen weten. U kunt geen gyrokompas van een halve ton aan gewicht op uw rug dragen en een magnetisch kompas is waardeloos op deze breedte. Gerekend van het punt waar we ons op het ogenblik bevinden, ligt de magnetische noordpool een behoorlijk stuk zuidelijker en westelijker. Misschien lukt het u er een soort peiling op te nemen, maar in het donker en met die ijsstorm loopt u altijd gevaar de basis - of wat er nog van over is - op slechts een paar honderd meter voorbij te trekken zonder het ooit te weten te komen. En mocht u er met een kans van een op het miljoen toch in slagen Zebra te bereiken, hoe verwacht u dan in vredesnaam de weg terug te vinden? Door een snipperspoor? Door een draad van vijf mijl lengte? Ik kan het alleen maar krankzinnig noemen." „Inderdaad," gaf ik toe, „kan ik een been breken, verdrinken of dood vriezen, maar dat risico neem ik. Maar het vinden van de weg heen en terug is heus niet zo moeilijk. U heeft een radiopeiling op Zebra en kent precies de positie. U kunt een radiopeiling op elke zender nemen. Ik hoef dus enkel een draagbare radiozendontvanger mee te dragen, in verbinding met u te blijven en u zorgt dat ik niet van de peiling van Zebra afwijk. Eenvoudig als wat." „Jawel," zei Hansen, „maar u ziet één kleinigheid over het hoofd: we hebben geen draagbare zender aan boord."„Ik heb een walkie-talkie met een reikwijdte van dertig kilometer in mijn koffer." „Dat is een merkwaardige samenloop van omstandigheden," mompelde Hansen. „Die had u natuurlijk heel toevallig bij u. U heeft vast en zeker wel meer gekke dingen in die koffer, doe - wedden?" „Wat dokter Carpenter in zijn koffer heeft," merkte Swanson licht verwijtend op, „gaat ons niet aan." Daar had hij wat eerder heel anders over gedacht. „Ons interesseert alleen het feit dat hij van plan is zich van kant te maken. U denkt toch zeker niet, dokter, dat we met uw belachelijk voorstel instemmen?" „Niemand vraagt u om ergens mee in te stemmen," zei ik. „Ik heb uw instemming niet nodig. Ik verzoek u alleen maar me mijn gang te laten gaan en voor die noodrantsoenen te zorgen. En als u dat niet wilt, overste, zal ik het zonder de rantsoenen moeten opknappen." Ik draaide me om en begaf me naar mijn hut, naar Hansens hut liever gezegd, maar dit weerhield me niet om de deur zorgvuldig achter me op slot te doen. Als de oudste officier eventueel mocht komen opdagen, zou hij het, naar ik veronderstelde, bepaald niet op prijs stellen de deur van zijn eigen hut afgesloten te vinden en daarom liet ik geen seconde verloren gaan. Ik draaide het letterslot van de koffer in de juiste stand en opende het deksel. Minstens driekwart van de beschikbare ruimte werd in beslag genomen door poolkleding en het was de beste en duurste poolkleding die er te koop was. Overigens was die niet van mijn eigen geld gekocht. Ik deed mijn bovenkleren uit, trok een extra laag lang ondergoed aan, een wollen shirt, een pilobroek en daarna een met zuivere zijde gevoerde en driedubbel gebreide wollen parka. Geen parka van het gewone model. Onder de linkeroksel was hij namelijk voorzien van een eigenaardig gevormde en met suède gevoerde zak. Rechts had hij ook een zak, weliswaar van een andere vorm, maar eveneens met suède gevoerd. Ik diepte drie voorwerpen uit de koffer op. Het eerste, een negen-millimeter automatische Mannlicher-Schoenauer, paste zó precies in de zak onder de linkeroksel dat die zak er speciaal voor ontworpen scheen te zijn - wat ook inderdaad het geval was - en de beide andere voorwerpen, reservepatroonhouders, pasten even precies in de rechterzak. Toen kleedde ik me vlug verder aan. Twee paar wollen sokken, vilten onderschoenen en tenslotte de bontlaag - kariboe voor broek en bovenparka, wolverine voor de kap, zeehond voor de laarzen en rendier voor de handschoenen die ik aantrok over een onderlaag van zijden handschoenen en wollen wanten. Misschien kon een ijsbeer wat zijn uitrusting betrof tegen een poolstorm iets beter bestand zijn dan ik, maar erg veel zou het niet zijn. Ik hing sneeuwmasker en sneeuwbril om mijn hals, stak een waterdichte, met rubber geïmpregneerde staaflamp in de zak van de bovenparka, pakte de walkie-talkie uit de koffer en sloot het deksel af met het letterslot. Eigenlijk was het niet nodig meer nu ik de Mannlicher-Schoenauer onder mijn oksel had, maar het zou overste Swanson iets te doen geven als ik me op weg bevond. Ik stopte mijn dokterstas en de stalen veldfles met alcohol in een rugzak en verliet de hut. Swanson bleek nog in de centrale te zijn. Hansen ook. Maar ze hadden ondertussen gezelschap gekregen van Rawlings en Zabrinski - Hansen, Rawlings en Zabrinski, de sterkste kerels van het schip. Ik zag hen het laatst bij elkaar toen Swanson hen in Holy Loch had opgetrommeld om ervoor te zorgen dat ik geen dingen deed die hem niet aanstonden. Misschien was overste Swanson een man met een idee-fixe. Hansen, Rawlings en Zabrinski. Ze leken sterker en groter dan ooit. „Krijg ik wel of niet die noodrantsoenen?" vroeg ik aan Swanson. „Een laatste officiële verklaring," zei hij. Op het moment dat ik de centrale binnen kwam waggelen, moest hij gedacht hebben dat er een grijze beer los in zijn onderzeeboot rondscharrelde, maar hij had geen spier van zijn gezicht vertrokken. „Uw plan houdt zelfmoord in, uw kansen zijn nihil. Ik kan geen toestemming geven." „Juist. Officieel dus en met getuigen er bij. De noodrantsoenen." „Ik kan geen toestemming geven omdat zich een nieuwe en gevaarlijke complicatie voorgedaan heeft. Een van de monteurs wilde de ijsmachine op lijnen en plotseling deed een te zwaar belaste klos het niet meer. Elektromotor brandde door. We hebben geen reservedelen en moeten dus opnieuw gaan wikkelen. U begrijpt wat dat betekent. Als we gedwongen worden om onder water te gaan, zal ik deze plek niet kunnen terugvinden. Dan valt het doek voor iedereen die zich nog op het ijs bevindt." Ik nam het hem niet kwalijk dat hij het probeerde, maar toch was ik enigszins teleurgesteld: hij had tijd genoeg gehad om iets beters te bedenken. Het viel me niet van hem mee. „Krijg ik die noodrantsoenen, overste?" „U wilt het dus toch nog doorzetten?" „Goed, dan doe ik het zonder noodrantsoenen." „Mijn oudste officier, torpedomaker Rawlings en telegrafist Zabrinski," zei Swanson formeel, „stellen dit geenszins op prijs." „Daar kan ik niets aan veranderen." „Volgens hen moet er een stokje voor gestoken worden." Ze waren meer dan groot en sterk. Ze waren verschrikkelijk. Ik had net zoveel kans hen voorbij te komen als een lammetje een uitgehongerde leeuw. Natuurlijk beschikte ik over die Mannlicher-Schoenauer, maar ik moest me vrijwel uitkleden om hem te voorschijn te kunnen halen en in de kantine van Holy Loch had ik gezien hoe snel Hansen reageerde als hij bij iemand een verdachte beweging constateerde. En zelfs al slaagde ik erin het wapen te trekken - wat dan nog? Mannen als Hansen, als Rawlings en Zabrinski waren daar niet bang voor. Die kon ik niet overbluffen met een vuurwapen en bovendien zou ik het niet tegen hen kunnen gebruiken, want ze deden alleen maar hun plicht. „En ze zullen er een stokje voor steken," vervolgde Swanson, „tenzij u toestaat dat ze u vergezellen waar ze zich vrijwillig voor gemeld hebben." „Vrijwillig!" snoof Rawlings. „Jij, jij en jij!" „Ik heb ze niet nodig," zei ik. „Een hoffelijk persoon, is het niet?" vroeg Rawlings aan niemand in het bijzonder. „Had tenminste dank-je gezegd, doe." „U brengt het leven van leden van de bemanning in gevaar, overste Swanson, en u weet hoe de order van Washington luidde." „Jawel, maar ik weet ook dat bij pooltochten, evenals bij bergbeklimmingen en ontdekkingsreizen, een groep altijd tweemaal zoveel kans heeft als de enkeling. En er is nog iets. Stel, dat het bekend zou worden dat we een burgerarts helemaal alleen te voet naar Poolbasis Zebra lieten trekken en zelf lekkertjes in de warme onderzeeboot bleven! Reken maar dat het de naam van de Amerikaanse marine geen goed zou doen." „En hoe vinden uw mannen het dat u hen voor de goede naam van de onderzeedienst hun leven laat wagen?" „U weet wat de commandant zei," verklaarde Rawlings. „We zijn vrijwilligers. Neem Zabrinski - iedereen kan zien dat hij uit het hout gesneden is waar helden van gemaakt worden." „Heb je er wel eens aan gedacht," vroeg ik, „wat er gebeuren gaat als het ijs zich sluit als we onderweg zijn en de commandant gedwongen wordt weg te duiken?" „Niet over praten," verzocht Zabrinski me dringend, „want zo heldhaftig ben ik nu ook weer niet." Ik gaf het op, want er bleef me niets anders over. Zo heldhaftig was ik trouwens zelf ook niet en plotseling realiseerde ik me dat ik het werkelijk erg prettig zou vinden als ik deze drie mannen bij me had.
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    Luitenant ter zee Hansen was de eerste die het opgaf. Of misschien is 'opgaf' niet juist gezegd. Voor Hansen bestond het woord 'opgeven' namelijk niet. Het was hem volkomen vreemd. Om het dus wat nauwkeuriger uit te drukken: luitenant ter zee Hansen was de eerste die iets van gezond verstand liet blijken. Hij pakte me bij de arm, bracht zijn hoofd dicht bij dat van mij, trok zijn sneeuwmasker naar beneden en schreeuwde: „Niet verder, doe! Stoppen!" „Volgende richel!" Ik wist niet of hij me wel dan niet gehoord had - hij schoof zijn sneeuwmasker namelijk meteen weer naar boven om het even onbedekt gebleven stukje huid van zijn gezicht weer gauw tegen de horizontaal voortrazende ijsstorm te beschermen -, maar hij scheen het te begrijpen, want hij liet het om mijn middel gebonden touw los en liet me verder voorop gaan. In de achter ons liggende twee en een half uur waren Hansen, Rawlings en ik om beurten de voorste aan het touw geweest, terwijl op een afstand van ongeveer tien meter drie man het touw stevig vasthielden - niet zozeer om de voorste als gids op te laten treden, maar om de achterste drie kans te geven zo nodig zijn leven te redden. Eenmaal was dat inderdaad noodzakelijk geweest. Op het moment dat Hansen uitglijdend en weer steun zoekend op handen en voeten een ijs- helling opklom, had hij plotseling met zijn tastende handen in het niets van het aardedonker en de storm gegrepen en was twee meter loodrecht naar beneden gevallen voordat het touw met een ruk zijn val brak. Die ruk had Rawlings en mij, die de schok hadden opgevangen, bepaald evenveel pijn gedaan als Hansen zelf. Bijna twee minuten hing hij boven het zwarte water van een polinia, die zich vermoedelijk net gevormd had en daarna pas slaagden we er eindelijk in hem weer omhoog te hijsen en in veiligheid te brengen. Het was op het nippertje geweest, want bij een temperatuur ver beneden het vriespunt en een ijsstorm betekent een onderdompeling van slechts een paar seconden in water al een onherroepelijke en snelle dood. Onder dergelijke omstandigheden bevriezen de kleren van een uit dat water getrokken man binnen enkele seconden en worden tot een ondoordringbaar harnas dat uitgetrokken noch afgebikt kan worden. In deze lijkwade van ijs vriest een mens in snel tempo dood - aangenomen dat zijn hart het tegen een bijna ogenblikkelijk ingetreden daling in temperatuur van vele tientallen graden tenminste heeft kunnen uithouden. Heel voorzichtig en behoedzaam liep ik dus verder voorop en tastte het ijs voor me af met een instrument, dat we na Hansens val meteen ontworpen hadden - een afgesneden eind touw van ongeveer anderhalve meter lengte dat in het water van de polinia gedoopt was en dat daarna bevroor tot het zo hard en stijf was als een ijzeren staaf. Soms liep ik, soms strompelde ik en soms, als de wind plotseling en onverwacht even afflauwde, verloor ik mijn evenwicht, viel voorover en vervolgde de tocht op handen en voeten, wat eigenlijk net zo gemakkelijk ging. En toen dit opnieuw gebeurde en ik blindelings voortkroop, realiseerde ik me dat de wind voorlopig bijna al zijn kracht verloren had en ik niet meer door die horizontaal voortrazende hagel van vliegende ijsnaalden gebombardeerd werd. Even later kwam mijn 'wichelroede' met een obstakel in aanraking: de loodrecht oprijzende ijsmuur van een richel. Ik maakte van deze beschutting dankbaar gebruik, schoof mijn sneeuwbril op mijn voorhoofd en terwijl de anderen blindelings naderden, pakte ik mijn staaflamp en knipte hem aan. Met de handen zoekend en tastend voor zich uitgestrekt wankelden ze naderbij en als blinden waren ze die laatste twee en een half uur inderdaad geweest, want ondanks de goede diensten die de sneeuwbrillen ons bewezen hadden, zouden we bij het verlaten van de Dolfijn onze hoofden net zo goed in jute zakken gestoken kunnen hebben. Ik keek naar Hansen, die voorop liep. Sneeuwbril, sneeuwmasker, parka- kap, bontkleding - de hele voorkant van zijn lichaam zat van onder tot boven in een dikke en glinsterende ijskorst die, behalve enkele door de bewegingen van benen en armen veroorzaakte barsten, volkomen compact en gaaf was. Toen hij naderbij kwam, hoorde ik hem op twee meter afstand al kraken en splinteren. Lange ijspegels hingen aan zijn hoofd, schouders en ellebogen en als een of ander monsterachtig dier afkomstig van een van de koudere planeten, Venus bij voorbeeld, zou hij in een griezelfilm een sensatie geweest zijn. Ik nam aan dat ik er ongeveer hetzelfde uitzag. Dicht tegen elkaar aangedrukt zaten we in de luwte van de ijsmuur. Niet meer dan anderhalve meter boven ons gierde de ijsstorm in een glinsterend grijswitte en voortdurend aanhoudende stroom over ons heen. Rawlings duwde zijn sneeuwbril omhoog, keek naar zijn met ijs bedekte bontkleding en sloeg met zijn vuisten op zijn borst om de korst te breken. Vlug greep ik hem bij de arm. „Zitten laten!" zei ik. „Zitten laten?" Rawlings' stem werd gedempt door zijn sneeuwmasker, maar ik kon toch het klapperen van zijn tanden horen. „Dit vervloekte harnas moet minstens een ton wegen en in gewichtheffen ben ik niet afgeoefend, doe." „Toch laten zitten. Als dat ijs er niet was, zou je al dood gevroren zijn: het beschermt je tegen de wind en de ijsstorm. Laat me je gezicht en handen eens zien." Ik onderzocht hem en de drie anderen op bevriezingen, terwijl Hansen het mij deed. We boften nog steeds. Vlekken in onze blauwe gezichten en rillen van kou, maar geen bevriezingen. De bontkleding van de andere drie mocht dan niet zo volmaakt zijn als die van mij, maar zij beantwoordde volkomen aan het doel. Atoomonderzeeboten waren altijd voorzien van het beste en poolkleding vormde hier geen uitzondering op. Maar ofschoon ze dus niet aan bevriezingen leden, zag ik aan hun gezichten en hoorde ik aan hun ademhaling dat ze de uitputting vrijwel nabij waren. Tegen het geweld van de ijsstorm optornen was als stroomopwaarts waden in een rivier van dikke stroop. Dit op zich zelf was al uitputtend genoeg, maar het klauteren, uitglijden, vallen en weer opstaan, het feit dat we steeds weer om steile ijsheuvels heen moesten trekken, de twintig kilo wegende bepakking die we ieder hadden te torsen, plus daarbij de hemel mocht weten hoeveel kilo van de ijskorst op onze poolkleding - dit alles veranderde onze mars over het verraderlijke ijs in een zwarte en ijzige nachtmerrie. „Als ik me niet vergis," zei Hansen, „hebben we nu het zogenaamde 'point of no return' bereikt." Evenals Rawlings haalde hij erg vlug en bijna hijgend adem. „Veel kunnen we niet meer hebben, doe." „Je had meer naar de lezingen van dokter Benson moeten gaan," verweet ik hem. „Al dat roomijs, die bergen appeltaart en het luieren op de kooi zijn geen goede training voor een tochtje als dit." „Niet?" Hij staarde me aan. „Hoe voelt u zich dan?" „Een beetje moe," gaf ik toe, „maar niet de moeite." Niet de moeite - slechts het gevoel dat mijn benen loslieten, meer niet. Maar trots was altijd een goede prikkel om bij de hand te hebben. Ik nam de rugzak van mijn rug en haalde er de veldfles met medicinale alcohol uit. „Ik stel een rust van vijftien minuten voor. Niet meer, want dan zijn we zo stijf als een plank. Ondertussen nemen we een klein slokje van het spul dat de bloedlichaampjes in beweging helpt houden." „Ik dacht," merkte Hansen weifelend op, „dat de medische wereld tegen het gebruik van alcohol bij lage temperaturen was. Het opent de poriën of zo iets." „Voor elke vorm van menselijke activiteit," zei ik, „kan ik je een groep dokters aanwijzen die er tegen is. Spelbrekers. Dit is trouwens geen alcohol, maar prima Schotse whisky." „Daar had u mee moeten beginnen. Geef maar. Niet te veel voor Rawlings en Zabrinski. Ze zijn er niet aan gewend. Hoor je iets, Zabrinski?"Met de antenne van de walkie-talkie uitgedraaid en één koptelefoon onder de kap van zijn parka gestopt sprak Zabrinski door zijn handen in de microfoon. Als radiodeskundige was hij de aangewezen persoon om zich met de walkie-talkie te belasten en voordat we de onderzeeboot verlieten had ik hem het apparaat overhandigd. Dit was tevens de reden dat Zabrinski tijdens onze mars over het ijs nooit de voorste aan het touw was geweest. Een val van een richel of in het water zou het einde van de op zijn rug gebonden walkie-talkie betekend hebben en eveneens van ons, want zonder radio hoefden we niet te hopen Poolbasis Zebra ooit te zullen vinden en was ook de kans om de weer te bereiken nog minder dan één op de duizend geworden. Zabrinski's gestalte deed denken aan die van een gorilla van middelbare grootte en hij was even sterk, maar als hij van Saksisch porselein was gemaakt, zouden we hem niet voorzichtiger behandeld kunnen hebben. „Het valt niet mee," zei hij. „Die radio is prima, maar de ijsstorm veroorzaakt verrekt veel storingen - nee, wacht even, een ogenblikje…!" Hij boog zijn hoofd dicht over de microfoon, schermde hem af tegen het lawaai van de wind en sprak opnieuw door zijn handen. „Hier Zabrinski… Zabrinski! Ja, we zijn allemaal wat je noemt bekaf, maar de dokter gelooft dat we het wel zullen halen. Wat? Ik zal het hem vragen." Hij wendde zich tot mij. „Ze willen weten hoever we gevorderd zijn, doe." „Vier mijl." Ik haalde mijn schouders op. „Drie en een half, vier en een half - doe er maar een gooi naar." Zabrinski herhaalde het door de microfoon, keek Hansen en mij even vragend aan, zag ons het hoofd schudden en sloot. „Volgens de navigatieofficier," verklaarde hij, „zitten we vier, vijf graden te veel naar het noorden en moeten we dus terug naar het zuiden als we Zebra niet op een paar honderd meter willen missen." Het had erger gekund. Het was namelijk meer dan een uur geleden dat we voor het laatst onze positie van de. hadden opgekregen en onze enige navigatie in die tussentijd bestond uit het schatten van de kracht en de richting van de wind in ons gezicht. Als zo'n gezicht echter volkomen bedekt en nagenoeg verstijfd van de kou is, lijkt het bepaald geen erg gevoelig instrument om de windrichting te peilen en voor zover we wisten kon hij zowel aan het ruimen als aan het krimpen zijn. Het had dus erger gekund en dat zei ik dan ook tegen Hansen. „Zeker," was hij het somber gestemd met me eens. „We hadden in een kringetje kunnen rondlopen of dood kunnen zijn. Maar als we dat uitsluiten, zie ik niet in hoe het erger gekund had." Hij slikte de whisky door, hoestte en gaf me de fles terug. „Dat maakt het weer wat zonniger. Gelooft u heus dat we het zullen halen?" „Wat geluk hoort er natuurlijk bij. Vind je onze bepakking misschien te zwaar? Moeten we hier iets achterlaten?" Het prijsgeven van een gedeelte van de voorraden die we bij ons hadden - veertig kilo krachtvoedsel, een kacheltje, vijftien kilo samengeperste stooktabletten, honderd oncen alcohol, een tent en een zware dokterstas - was wel het allerlaatste dat ik gewild zou hebben. Als er echter inderdaad iets achtergelaten diende te worden, moesten mijn tochtgenoten het maar voorstellen en ik wist zeker dat ze het niet zouden doen. „We laten geen donder achter," zei Hansen. De rust of de whisky had hem kennelijk goed gedaan: zijn stem klonk krachtiger en zijn tanden klapperden nauwelijks meer. „Niet over smoezen," zei Zabrinski. Toen ik hem in Schotland voor het eerst had ontmoet, deed hij me aan een ijsbeer denken en nu hij hier, enorm groot en zwaar in zijn met al dat witte ijs bedekte bontkleding, op het ijs gehurkt zat, werd de gelijkenis nog groter. Hij scheen tevens over het uithoudingsvermogen van een beer te beschikken en volstrekt niet vermoeid te zijn. In ieder geval verkeerde hij in een veel betere conditie dan wij. „Dat gewicht op mijn schouders is als een open been: een oude kameraad die me pijn doet, maar die ik niet kan missen." „En wat zeg jij ervan?" vroeg ik aan Rawlings. „Ik bewaar al mijn energie," verklaarde Rawlings, „om Zabrinski te kunnen dragen, want dat zie ik er nog wel van komen." We zetten onze vol sterren en barsten zittende en volkomen nutteloos geworden sneeuwbrillen op, krabbelden moeizaam en verstijfd overeind en begaven ons in zuidelijke richting langs de ijsmuur tot we er omheen zouden kunnen trekken. Het was verreweg de langste richel die we tot dusver tegen waren gekomen, maar dat gaf niet, want we moesten toch een stuk terug om weer op koers te raken en bovendien bleven we in de luwte en konden zodoende onze krachten sparen. Na ongeveer vierhonderd meter kwam er aan de ijsmuur zó plotseling een einde en werden we zó onverwacht weer aan de gillende woede van de ijsstorm blootgesteld, dat ik compleet van de sokken ging. Een sneltrein had daar werkelijk niet beter voor kunnen zorgen. Me met mijn rechterhand aan het touw vastklemmend en me met de linker van het ijs afduwend trachtte ik op de been te komen, schreeuwde de anderen een waarschuwing toe en even later worstelden we ons recht tegen de wind in en moesten we ons ver voorover buigen om het evenwicht niet te verliezen. De volgende mijl legden we af in minder dan een half uur. Het ging nu gemakkelijker, veel gemakkelijker dan het geweest was, ofschoon we nog herhaaldelijk om ijsheuvels heen dienden te trekken. Gemakkelijker, jawel, maar daar stond tegenover dat we allen, behalve Zabrinski dan, meer en meer uitgeput raakten en vaker struikelden en vielen dan door het terrein en de kracht van de storm gewettigd leek. Wat me zelf betrof: mijn als lood aanvoelende benen schenen in brand te staan en elke stap veroorzaakte een felle pijn die van mijn enkels tot bovenaan in mijn dijen schoot. Desondanks, naar ik mag aannemen, zou ik het eventueel langer volgehouden hebben dan de anderen, ditmaal Zabrinski inbegrepen, want ik bezat het motief en de drijfkracht om zelfs nog uren en uren door te lopen nadat mijn benen me gewaarschuwd zouden hebben dat het onmogelijk was om ook nog maar één stap te verzetten. Dat motief was majoor John Halliwell. Mijn enige broer. Levend of dood. De enige man in de wereld aan wie ik alles te danken had. Leefde hij nog of was hij dood? Was hij misschien al stervende op het moment dat ik aan hem dacht? Maar hoe het ook zat: zijn vrouw Mary en de drie kinderen moesten het weten en alleen ik zou het hun kunnen vertellen. Levend of dood? Mijn benen waren mijn eigen benen niet meer en die felle, stekende pijn behoorde een ander, maar ik wilde erachter komen wat er gebeurd was, al zou ik de nog resterende mijlen naar Poolbasis Zebra kruipend op handen en voeten moeten afleggen. En behalve mijn angst over het lot van mijn broer had ik ook nog een ander motief - een motief dat door heel de wereld als oneindig veel belangrijker beschouwt! zou worden dan het leven of de dood van de commandant van een poolbasis. Oneindig veel belangrijker dan het leven of de dood van de bezetting van die eenzame, verlaten voorpost in het poolgebied. Zo althans zou de wereld het opvatten. De woeste roffel die de venijnige ijsnaalden op mijn masker en met ijs bedekte bontkleding sloegen hield plotseling op, de wind flauwde merkbaar af en ik bevond me in de weldadige beschutting van een ijsmuur die nog hoger was dan de vorige. Ik wachtte op de anderen, vroeg Zabrinski om de Dolfijn op te roepen voor een positiebepaling en deelde nog wat van de medicinale alcohol uit. Meer dan de eerste keer. We hadden er meer behoefte aan. Zowel Hansen als Rawlings was er niet best aan toe. Hun adem kwam fluitend over hun lippen als het razendsnelle, raspende gehijg van een lange-afstands-loper in de laatste folterend uitputtende meters die hem nog van de finish scheiden. Geleidelijk realiseerde ik me dat de snelheid van mijn eigen ademhaling die van hen moest evenaren, want het kostte me heel wat concentratie en wilskracht om mijn adem gedurende de paar seconden die nodig waren om de slok whisky in te slikken in te houden. Zou Hansen gelijk gehad hebben en was die alcohol inderdaad niet goed voor ons? Naar de smaak te oordelen moest hij uitstekend voor ons zijn! Zabrinski sprak al door zijn handen in de microfoon. Na ongeveer een minuut sloot hij en trok de kop- telefoons onder de kap van zijn parka vandaan. „De Heer is met ons of we hebben geluk, misschien beide. Volgens de Dolfijn sturen we precies de juiste koers." Hij nam een fikse slok uit de veldfles en zuchtte voldaan. „Dat is dan liet goede nieuws, maar nu volgt het slechte. De polinia begint zich te sluiten en het gebeurt vrij snel. De commandant denkt dat hij over twee uur zal moeten duiken. Twee op zijn hoogst." Hij zweeg even en besloot dan langzaam: „En met de ijsmachine is het nog steeds niet gepiept." „De ijsmachine?" vroeg ik dom. Misschien klonk het niet dom, maar ik had wel het gevoel het te zijn. „Is de ijs…?" „Reken maar," zei Zabrinski wat vermoeid. „Maar u geloofde de Ouwe niet, is het wel, dokter Carpenter? Daar was u te slim voor." „Daar zijn we dan mee geholpen," bromde Hansen lusteloos. „Nu hebben we het schitterend voor elkaar. De Dolfijn schuift eronder, het ijs sluit zich en daar zitten we: de Dolfijn beneden, wij boven en al het poolijs van de wereld tussen ons. Zelfs in het geval dat ze die ijsmachine repareren, vinden ze ons vast en zeker niet meer terug. Wat doen we: meteen sterven of eerst een paar uur in een kringetje rondscharrelen en dan sterven?" „Het is een tragedie," merkte Rawlings somber op. „Niet de persoonlijke kant van de zaak, maar het verlies voor de Amerikaanse marine. Ik mag namelijk wel zeggen, mijnheer," zei hij tegen Hansen, „dat we drie veelbelovende jongelui zijn - of waren. U en ik in ieder geval. Zabrinski heeft, geloof ik, de grens van zijn mogelijkheden bereikt. Lang geleden al." Rawlings wist dit er tussen het klapperen van zijn tanden door en nog steeds hijgend ademhalend met veel moeite uit te brengen. Rawlings, bedacht ik, was precies de man die ik graag bij me wilde hebben als de situatie penibel begon te worden en de situatie leek inderdaad heel penibel te gaan worden. Ik had gemerkt dat hij en Zabrinski zich zelf min of meer tot de huiskomieken - zij het dan zich wat onhandig uitdrukkende komieken - van de Dolfijn hadden benoemd. Om redenen die alleen hen zelf bekend waren verborgen beiden een zeer goed verstand en een vergevorderde ontwikkeling onder de dekmantel van opwekkende potsenmakerij. „Nog twee uur dus," zei ik. „Met deze wind in de rug kunnen we binnen een uur op de onderzeeboot terug zijn. We worden er feitelijk heen geblazen, dunkt me." „En die knapen van Poolbasis Zebra dan?" vroeg Zabrinski. „We hebben ons best gedaan. Dergelijke dingen kunnen gebeuren." „We zijn diep geschokt, dokter Carpenter," zei Rawlings. Het klonk iets minder humoristisch dan gewoonlijk. „Het denkbeeld," voegde Zabrinski eraan toe, „vervult ons met ontzetting." Hij zei het op luchtige toon, maar het gebrek aan warmte in zijn stem had niets met de ijskoude wind te maken. „Wat mij alleen met ontzetting vervult," zei Hansen wat scherp, „is het intelligentiepeil van bepaalde zwakzinnige jannen." En terwijl hij verder sprak, verwonderde ik me over de overtuiging die in zijn stem tot uitdrukking kwam. „Zeker, dokter Carpenter meent dat het beter is om terug te gaan, maar dat geldt niet voor hem. Dokter Carpenter zelf zou op dit moment voor geen tien miljoen dollar willen teruggaan." Moeizaam krabbelde hij. overeind. „Meer dan een halve mijl zal het niet meer zijn. Laten we opschieten." Bij het schijnsel van mijn staaflamp zag ik dat Rawlings en Zabrinski elkaar een blik toewierpen en tegelijkertijd de schouders ophaalden. Toen waren ook zij op de been en begaven we ons weer op weg. Drie minuten later brak Zabrinski zijn enkel. Het gebeurde op een belachelijk onnozele manier, maar desondanks was het een wonder dat in de afgelopen drie uur iets dergelijks een van ons al niet eerder was overkomen. In plaats van naar het zuiden of noorden om de ijsrichel te trekken en zodoende gevaar te lopen uit de goede koers te raken, besloten we er overheen te klimmen. De richel was weliswaar ongeveer drie meter hoog, maar door elkaar op te duwen en op te hijsen slaagden we erin zonder veel moeite boven te komen. Behoedzaam tastte ik met het eind stijf bevroren touw voor me uit, want de staaflamp was in deze ijsstorm waardeloos en mijn sneeuwbril volslagen ondoorzichtig. Na zes meter over het licht afhellende ijsoppervlak gekropen te zijn, bereikte ik de rand en mat met mijn 'wichelroede' de hoogte. „Niet meer dan anderhalve meter!" riep ik. Ik sprong van de rand en wachtte op de anderen. Eerst volgde Hansen, toen Rawlings en beiden kwamen even goed neer als ik. Wat Zabrinski plotseling uitspookte, konden we niet zien. Misschien had hij zich in de afstand tot de rand vergist of door een onverwacht afflauwen van de wind zijn evenwicht verloren. Ik hoorde hem iets roepen dat in het geraas van de storm verloren ging en daarna plofte hij naast ons neer. Eerst dacht ik dat ook hij goed was neergekomen, maar ineens slaakte hij een scherpe kreet van pijn en smakte op het ijs. Ik draaide mijn rug naar de ijsstorm, schoof de nutteloze sneeuwbril op mijn voorhoofd en haalde de staaflamp te voorschijn. Zich op zijn rechterelleboog steunend lag Zabrinski op het ijs. Met een door zijn sneeuwmasker gesmoorde stem vloekte hij vloeiend en krachtig achter elkaar door en zover ik het kon verstaan verviel hij daarbij niet in herhalingen. Zijn rechterhiel zat knijp in een ongeveer tien centimeter brede scheur - een van de duizenden die de druk- gebieden van het pakijs doorkruisten. Zijn rechteronderbeen was naar buiten gebogen en met een hoek die een been zich onder normale omstandigheden niet kon veroorloven. Er was geen doktersbul voor nodig om te kunnen zien dat Zabrinski zijn enkel gebroken moest hebben of anders zijn onderscheenbeen, want de enkel zat zó stevig in een sterke rijglaars verpakt dat ongetwijfeld het scheenbeen de grootste spanning te verwerken had gekregen. Ik hoopte niet dat het een gecompliceerde breuk zou zijn, maar het was een ongegronde hoop: bij een dergelijke scherpe hoek kon het haast niet anders of het gebroken been had zich door de huid geboord. Gecompliceerd of niet - voorlopig maakte het geen verschil. Ik dacht er namelijk niet aan een onderzoek in te stellen: het blote onderbeen een paar minuten over te leveren aan deze afschuwelijke kou had meteen betekend dat Zabrinski het de rest van zijn leven met slechts één voet zou moeten doen. We maakten de hiel uit de scheur los en brachten het enorme lichaam voorzichtig in een zittende houding. Toen pakte ik mijn dokterstas en knielde naast Zabrinski neer. „Heb je erg veel pijn?" vroeg ik. „Nee. Die poot is verkleumd. Ik voel nauwelijks iets." Hij begon opnieuw te vloeken en zei toen vol walging: „Krankzinnig - in zo'n verrekt klein rotscheurtje! Wat kan een mens toch stomme dingen doen." „Je zou het niet geloven," zei Rawlings zuur. En zijn hoofd schuddend liet hij erop volgen: „Ik heb het wel voorspeld: voor mij breekt er een ogenblik aan dat ik die gorilla zal moeten dragen." Ik begon het been zo stevig mogelijk te spalken en probeerde niet aan het formaat van de pech te denken die ons nu had overvallen. Twee klappen tegelijk. Niet alleen waren we de onmisbare hulp van de sterkste man van ons gezelschap kwijt, maar bovendien kregen we een blok aan het been van minstens honderd kilo, om maar niet eens te spreken van zijn bepakking van bijna twintig. Het leek of Zabrinski mijn gedachten geraden had. „U zult me hier moeten achterlaten, mijnheer," zei hij tegen de oudste officier. Zijn tanden klapperden hoorbaar. „We zijn nu vlak in de buurt en op de terugweg kunt u me weer oppikken." „Praat geen onzin," zei Hansen kortaf. „Je weet verdraaid goed dat we je nooit meer zouden vinden." „En zo is het," zei Rawlings. Evenals die van Zabrinski klapperden ook zijn tanden met elkaar onregelmatig opvolgende stoten en het deed me denken aan een astmatisch machinegeweer. „Hang niet de zwakzinnige uit, want daar krijg je heus geen lintje voor." „Maar als jullie me moeten dragen," protesteerde Zabrinski, „kunnen jullie Zebra wel op je buik schrijven." „Je hoorde wat ik zei, is het niet?" snauwde Hansen. „We laten je hier niet achter." „En zo is het," herhaalde Rawlings. „Je bent niet het type van de held, Zabrinski. In de eerste plaats heb je er het gezicht niet voor. Kop dicht terwijl ik wat van die rommel van je rug pel." Ik was met spalken klaar en deed de wanten en bonthandschoenen weer over mijn in het zij gestoken, maar desondanks toch al verkleumde handen aan. We verdeelden Zabrinski's bepakking over ons drieën, trokken sneeuwbrillen en sneeuw- maskers voor respectievelijk onze ogen en gezichten, hesen Zabrinski op zijn gezonde voet en liepen verder. Strompelden verder zou dichter bij de waarheid zijn. Ditmaal echter liet het geluk ons niet in de steek en dat hadden we hard nodig. De ijskap strekte zich gaaf en effen als het oppervlak van een bevroren rivier voor ons uit. Geen richels, geen heuvels, geen spleten, zelfs geen kleine scheuren waarvan er een Zabrinski tot een invalide had gemaakt. Als een biljartlaken zo effen en gaaf ijs. We gleden er zelfs niet op uit, want de vliegende ijsstorm had het afgeschuurd en afgeschaafd. Om beurten waren we de voorste aan het touw en de twee anderen ondersteunden dan Zabrinski die gelaten zwijgend op één been meesprong. Na ongeveer driehonderd meter stond Hansen, die op dat moment voorging, zó plotseling en onverwacht stil dat we tegen hem opbotsten. „We zijn er!" schreeuwde hij boven de wind uit. „Ruiken jullie het niet?" „Wat?" vroeg ik. „Verbrande stookolie. Verbrande rubber. Ruik maar!" Ik trok mijn sneeuwmasker naar omlaag, bracht mijn holle handen als een kom naar mijn gezicht en snoof voorzichtig de lucht op. Eén keer was voldoende. Ik schoof het masker weer terug, sloeg Zabrinski's arm steviger over mijn schouder en volgde Hansen. Met het gave, effen ijs was het na een meter afgelopen. Daarna liep het steil omhoog naar een soort plateau. We moesten al onze nog overgebleven krachten - en veel was het niet - aanwenden om Zabrinski boven te krijgen. Bij elke stap nam de scherpe stank van de brandlucht toe. Ik deed een paar passen naar voren, draaide mijn rug naar de wind, schoof de sneeuwbril op mijn voorhoofd en zocht met het licht van de staaflamp in halve cirkels het ijs af. De stank was nu sterk genoeg om me onder het masker mijn neus te doen rimpelen. Hij scheen van recht vooruit te komen. Ik keerde me weer naar de wind, beschutte mijn ogen met mijn hand en op hetzelfde moment kwam de staaflamp met iets hards en metaalachtigs in aanraking. Ik hief hem op en door de vliegende ijsstorm heen ontwaarde ik heel vaag het spookachtige, stalen geraamte - aan de windkant met ijs bedekt en van de wind af door vuur verkoold - van wat eens een tunnelvormige barak was geweest. We hadden Poolbasis Zebra gevonden. Ik wenkte de anderen, bracht hen voorbij de lugubere, uitgebrande ravage, zei dat ze met hun rug naar de wind moesten gaan staan en vroeg hen de sneeuwbrillen af te zetten. Misschien tien seconden lang keken we bij het schijnsel van de staaflamp naar de ruïne van het kamp. Niemand zei iets. Poolbasis Zebra had uit acht barakken bestaan, in twee aan elkaar evenwijdig lopende rijen van vier. Negen meter tussen de rijen en zes tussen de barakken - dit om het gevaar dat een eventuele brand van barak tot barak zou overspringen tot een minimum te beperken. Maar het gevaar werd blijkbaar toch nog onderschat. Het kon niemand aangewreven worden. Geen mens, behalve dan misschien in een afschuwelijke nachtmerrie, had ooit kunnen voorzien wat zich hier afgespeeld moest hebben - ontploffende tanks en duizenden liters brandende stookolie die in het aardedonker door de storm werden voortgejaagd. En door de onontkoombare ironie van het lot is vuur onontbeerlijk voor de mens op de ijskap van de pool, maar tevens zijn grootste vijand, want ofschoon de hele ijskap uit water bestaat, bevroren water, is er niets om dat water te smelten en zodoende het vuur te bestrijden. Behalve vuur zelf. Vaag vroeg ik me af wat er gebeurd kon zijn met de chemische blusapparaten waarvan elke barak voorzien was geweest. Acht barakken, kleine en grote, vier in een rij. De eerste twee aan iedere kant waren volkomen uitgebrand. Van de wanden was niets meer over. Ze hadden bestaan uit twee lagen wind- en waterdicht hout met fineer en daartussen een isolatie van glaswol en kapok. Zelfs de daken van aluminium- platen bleken totaal verdwenen te zijn. In een van de barakken zagen we nog zwartgeblakerde generatormachinerie - aan de windzijde met ijs bedekt en zo verbogen, verwrongen en versmolten dat er haast niets meer van te herkennen viel. Ik kon me alleen nog maar verbazen - verbazen over de ontzettende hitte die hiervoor verantwoordelijk moest zijn geweest. De vijfde barak - de derde aan de rechterkant - was het uitgebrande evenbeeld van de andere vier en hier leek het geraamte zelfs nog erger door de hitte verwrongen. We hadden ons net van deze verwoesting afgewend en voelden ons plotseling te ontmoedigd om nog iets te zeggen toen Rawlings ineens iets onverstaanbaars riep. Ik boog me naar hem toe en trok de kap van mijn parka naar achteren.„Licht!" schreeuwde hij. „Ik zie licht, doe - aan de overkant!" En toen zag ik het ook - een lange, smalle, vreemd witte en verticale streep licht uit de barak vlak tegenover ons. Zijdelings tegen de wind aanleunend zeulden we Zabrinski met ons mee en voor het eerst onthulde het schijnsel van mijn staaflamp iets dat meer bleek te zijn dan enkel een naakt stalen geraamte. Dit was een barak. Een zwartgeblakerde, verzengde barak met een stuk triplex waar vroeger het enige raam was geweest, maar niettemin een barak. Het licht kwam door de kier van een deur aan het einde van de barak dat in de luwte lag. Ik duwde tegen de deur, het enige niet verschroeide voorwerp dat ik tot dusver op Poolbasis Zebra gezien had; de hengsels kraakten en piepten als die van een roestige poort op een kerkhof te middernacht en de deur ging open. We gingen naar binnen. Aan een haak midden in de zoldering hing een sissende Colemanlamp die met zijn schel schijnsel, dat door het glinsterend aluminium van de zoldering nog versterkt werd, elke hoek en elk detail van deze ruimte van vijf bij drie meter verlichtte. Een dikke, maar doorzichtige laag ijs bedekte de aluminiumzoldering, uitgezonderd een cirkel met een straal van ongeveer een meter direct boven de lamp. Het ijs breidde zich uit van de zoldering langs de muren van triplex helemaal tot aan de vloer. Ook deze houten vloer was met ijs bedekt, behalve waar de mannen lagen, maar het was best mogelijk dat ze ook op ijs lagen. Ik wist het niet. Mijn eerste gedachte, overtuiging liever, was dat we te laat waren gekomen en het gevoel verslagen te zijn maakte me kouder dan de poolstorm buiten ooit had kunnen doen en deed naar het scheen mijn hart een ogenblik stilstaan. Ik had in mijn leven veel doden gezien, ik wist hoe doden er uitzagen en nu zag ik er nog meer. Vormloos, levenloos en in een verwarde hoop lagen ze onder een vormloze massa dekens, jassen, jekkers en bontkleding. Ik gaf er geen cent voor dat ik hier ook nog maar één hart zou kunnen voelen kloppen. Ze lagen aan het einde van de barak en ver van de deur… stil en roerloos alsof ze daar al een ijzige eeuwigheid lang gelegen hadden. Behalve het sissen van de lamp was er in de barak niets anders te horen dan het metaalachtig klinkend trommelvuur van de ijsnaalden op de oostelijke, met ijs bedekte buitenmuur. Zabrinski werd in zittende houding tegen een wand geplaatst. Rawlings ontdeed zich van zijn zware bepakking, wikkelde de kachel uit het papier, trok zijn wanten uit en zocht naar de stooktabletten. Hansen duwde de deur dicht en liet vermoeid zijn rugzak met ingeblikt krachtvoedsel op de grond ploffen. Het lawaai van de storm buiten en het gesis van de Coleman binnen schenen de dodelijke stilte in de barak alleen nog maar te accentueren en het onverwachte gekletter van de op de vloer vallende blikken deed me onwillekeurig een beweging van schrik maken. Het deed ook een van de doden schrikken. Plotseling bewoog hij zich, rolde zich om en twee met bloed belopen, uitgebluste ogen staarden ons uit een door de vorst aangetast, verwilderd en deerlijk verbrand gezicht ongelovig aan. De brandwonden waren hier en daar bedekt door donkere baardstoppels. Een paar seconden lang bleef hij ons zonder met de ogen te knipperen aanstaren, maar toen deed een soort vreemd gevoel van trots hem de hulp van mijn uitgestrekte hand weigeren en krabbelde hij bevend en kennelijk onder veel pijn op de been. Daarna spleten zijn gebarsten en vervellende lippen open in een grijns. „Jullie hebben er verdraaid lang over gedaan." De stem klonk schor en zwak en behoorde kennelijk aan een geboren Londenaar. „Ik ben Kinnaird - telegrafist." „Whisky?" vroeg ik. Hij grinnikte opnieuw, probeerde zijn gebarsten lippen af te likken en knikte. De ferme slok whisky verdween door zijn keelgat als een man die in een ton de Niagarawaterval oversteekt: zó zie je hem, zó is hij in een wip voorgoed verdwenen. Hij boog zich voorover, hoestte tot de tranen hem in de ogen sprongen, maar toen hij zich oprichtte kwamen diezelfde doffe ogen weer tot leven en verscheen er een blos op zijn bleke, ingevallen wangen. „Als u op deze manier altijd iemand begroet," merkte hij op, „zal het u nooit aan vrienden mankeren." Hij bukte zich en begon de man die naast hem had gelegen heen en weer te schudden. „Vooruit, Jolly, waar zijn je manieren? We hebben bezoek, beste kerel." Het kostte nogal wat moeite om beste kerel Jolly wakker te krijgen, maar nadat dit eenmaal gebeurd was, bleek hij volkomen bij zijn positieven te zijn en was hij opmerkelijk vlug en kwiek op de been. Een klein mannetje met bolle wangen en porseleinblauwe ogen en ofschoon hij zich evenals Kinnaird nodig moest scheren, zag ik nog kleur op zijn rond, opgeruimd en zeker niet ingevallen gezicht. Maar bevriezingen hadden zijn mond en neus lelijk aangetast. De porseleinblauwe ogen met hier en daar rode vlekjes sperden zich van verbazing wijd open en de glimlach waarmee hij ons begroette trok er rimpels om. Ik nam aan dat beste kerel Jolly zich altijd snel aan de omstandigheden wist aan te passen. „Bezoek?" zei hij met overdadig Iers accent. „Reken maar dat we blij zijn de heren te zien. Neem de honneurs waar, Jeff." „We hebben ons nog niet voorgesteld," zei ik. „Ik ben dokter Carpenter en dit…" „Net een vergadering van de Maatschappij voor Geneeskunde, beste kerel," zei Jolly. Naderhand zou ik merken dat hij dit 'beste kerel' om de twee, drie zinnen gebruikte - een aanwensel dat naast zijn Iers accent wat zonderling aandeed. „Dokter Jolly?" vroeg ik. „En niemand anders. Officier van gezondheid." „Juist. Eh… dit is luitenant ter zee Hansen van de Amerikaanse onderzeeboot Dolfijn…" „Onderzeeboot?" Jolly en Kinnaird staarden eerst elkaar aan en toen mij. „Zei u echt 'onderzeeboot', beste kerel?" „Verklaringen kunnen wachten. Dit is torpedomaker Rawlings en dit telegrafist Zabrinski." Ik keek naar de dicht tegen elkaar aan liggende mannen op de vloer. Sommigen hadden zich op het geluid van onze stemmen bewogen, twee steunden zich op hun ellebogen. „Hoe staan ze er voor?" „Twee of drie hebben zware brandwonden," zei Jolly. „Een paar zijn er door kou en uitputting beroerd aan toe, maar zullen door wat voedsel en warmte binnen enkele dagen wel weer opgeknapt zijn. Ik liet ze zo dicht mogelijk bij elkaar kruipen, want dat geeft tenminste nog iets warmte." Ik telde hen. Met Jolly en Kinnaird mee waren het er twaalf. „Waar zijn de anderen?" „De anderen?" Even keek Kinnaird me verrast aan, maar toen verstrakte zijn gezicht en wees hij met zijn duim over zijn schouder. „In de volgende barak." „Waarom?" „Waarom?" Vermoeid streek hij met zijn rechterarm langs zijn met bloed belopen ogen. „Omdat we er niets voor voelen om in een vertrek vol lijken te slapen." „Omdat jullie er niets…" Ik brak de zin af en staarde naar de mannen aan mijn voeten. Er bleken er nu zeven wakker te zijn - drie steunden zich op hun ellebogen, vier bleven roerloos liggen, maar allen, de een misschien iets meer dan de ander, schenen met een flinke shock te kampen te hebben. De drie die nog sliepen - of bewusteloos waren - hadden dekens over hun gezichten. „Er waren er toch negentien?" „Negentien," herhaalde Kinnaird toonloos. „De anderen - nou ja, ze hadden geen enkele kans." Ik zei niets. Ik keek naar de gezichten van de mannen die bij kennis waren, in de hoop het gezicht te zien dat ik zocht, misschien in de hoop dat ik het niet meteen herkend had omdat het door bevriezingen, honger of brandwonden tijdelijk onherkenbaar was geworden. Ik bekeek ze nauwlettend, maar geen van deze gezichten had ik ooit eerder gezien. Ik begaf me naar de eerste van de drie nog steeds slapende gestalten en lichtte voorzichtig de deken van het gezicht. Het gezicht van een onbekende. Ik liet de deken weer terugvallen. „Wat doet u eigenlijk?" vroeg Jolly verwonderd. Ik antwoordde hem niet, liep om de liggende en zittende mannen heen, die me er niets van begrijpend aanstaarden en lichtte de deken van het gezicht van de tweede slapende. Weer liet ik de deken terugvallen. Ik voelde mijn mond droog worden en mijn hart langzaam bonzen. Naast de derde slapende aarzelde ik even - ik wist dat ik ook deze deken moest oplichten, maar had er nauwelijks de moed toe. Vlug bukte ik me en lichtte de deken op. Een man met zijn gezicht in het verband. Een man meteen gebroken neus en een blonde baard. Een man die ik nog nooit in mijn leven gezien had. Behoedzaam legde ik de deken weer over zijn gezicht en richtte me op. Rawlings bleek ondertussen de kachel aangekregen te hebben. „Dat brengt hier de temperatuur dicht bij het vriespunt," zei ik tegen Jolly. „Brandstof hebben we meer dan genoeg bij ons. Verder brachten we ook krachtvoedsel, alcohol en een dokterstas mee. U en Kinnaird kunnen dus aan de gang gaan en ik zal u dadelijk komen helpen. Mijnheer Hansen, was dat stuk effen ijs een bevroren polinia?" „Dat kan haast niet anders." Hansen keek me op een eigenaardige manier aan en het leek of hij zich iets stond af te vragen. „Deze mensen zijn kennelijk niet in staat een paar honderd meter te lopen, laat staan vier of vijf mijl. De Ouwe heeft trouwens gezegd dat hij er gauw zou onderschuiven - zullen we de Dolfijn dus maar oproepen en bij de achterdeur boven laten komen?" "Maar kunnen ze zonder ijsdetector die polinia vinden?" „Heel eenvoudig. Ik neem de walkie-talkie, wandel een uitgemeten tweehonderd meter naar het noorden, zend een peilsein uit, ga dan tweehonderd meter naar het zuiden en doe hetzelfde. Ze hebben onze afstand dan tot op een meter nauwkeurig. Trek daar tweehonderd meter af en de Dolfijn ligt precies midden in de polinia." „Maar onder het ijs en ik vraag me af hoe dik het is. Een tijdje geleden, dokter Jolly, moet er ten westen van de basis een open plek in het ijs geweest zijn. Hoelang geleden?" „Een maand. Misschien vijf weken. Ik weet het niet precies." „Hoe dik kan het ijs dan zijn?" vroeg ik aan Hansen. „Anderhalve meter, misschien twee. Daar kan de commandant natuurlijk niet doorbreken, maar hij hunkert er als het ware naar om er een torpedo voor te gebruiken." Hansen wendde zich tot Zabrinski. „Ben je nog in staat iets met die radio te doen?"Ik hield hen niet langer op. Ik realiseerde me nauwelijks wat ik gezegd had. Ik voelde me ellendig, leeg, stokoud en doodmoe. Ik wist nu het antwoord. Ik had er twaalfduizend mijl voor afgelegd en zou er nog een miljoen voor willen afleggen om dit ongedaan te kunnen maken. Maar ik stond tegenover een onontkoombaar feit en niets kon het meer veranderen. Mary, mijn schoonzuster, en haar drie kinderen zouden man en vader niet meer terugzien. Mijn broer was dood. Niemand zou hem terugzien. Behalve ik - ik zou hem wél terugzien! Ik begaf me naar buiten, sloot de deur achter me, liep de hoek van de barak om en worstelde me met gebogen hoofd tegen de storm in. Tien seconden later was ik bij de deur van de laatste barak in de rij. Ik knipte de staaflamp aan, vond de knop, draaide hem om en ging naar binnen. Eens was het een laboratorium geweest, maar nu was het een knekelhuis, een huis van de dood. De laboratoriumuitrusting was ruw naar één kant geschoven en de vrijgekomen vloerruimte lag vol doden. Ik wist dat het doden waren, maar alleen omdat Kinnaird het me verteld had. Op afschuwelijke wijze zwart verkoold en grotesk misvormd hadden deze verwrongen vleesklompen alles kunnen zijn - of liever gezegd niets. De stank van verkoold vlees en verbrande dieselolie was haast niet te harden. Ik vroeg me af wie van de mannen in de andere barak de moed en ijzeren vastberadenheid hadden opgebracht om deze griezelige last, deze verschrikkelijk misvormde resten van hun vroegere kameraden naar het laboratorium te dragen. Ze moesten over sterke magen beschikt hebben. Uit alles bleek dat de dood hier heel snel had toegeslagen. Het was niet de dood geweest van mannen die zich door de vlammen ingesloten zagen, maar de dood van mannen die zelf in vlam hadden gestaan. In een door de storm opgezwiepte zee van brandende olie gedompeld en ervan doortrokken moesten ze de laatste paar seconden van hun leven doorgebracht hebben als witgloeiende menselijke fakkels om daarna schreeuwend en gillend van helse folterende pijnen te sterven. Afgrijselijker had hun dood niet kunnen zijn. Iets aan een van de lichamen trok mijn aandacht. Ik bukte me en richtte mijn lamp op een rechterhand die geen hand meer was, maar een zwarte klauw waar het been doorheen schemerde. Kennelijk was de hitte zó fel geweest dat hij de eigenaardig gevormde gouden ring om de ringvinger kromgetrokken had, maar niet gesmolten. Ik herkende die ring. Toen mijn schoonzuster hem kocht, had ik me in haar gezelschap bevonden. Ik was me geen verdriet bewust, geen enkele reactie. Misschien zou het later komen, als ik de eerste schok verwerkt had, maar ik geloofde het niet. Dit was niet de man die ik me zo goed kon herinneren, de broer aan wie ik letterlijk alles verschuldigd was en die ik nooit zou kunnen terugbetalen. Deze verkoolde massa was een onbekende en verschilde zóveel van de man die me voor de geest stond, was zó onherkenbaar veranderd, dat de verdoofde hersens in mijn uitgeput lichaam de kloof niet konden overbruggen. Toen viel me, zoals het verkoolde lijk daar lag, met de geoefende blik van de dokter plotseling iets afwijkends op. Ik boog me zo diep mogelijk voorover en bleef in deze houding heel lang staan. Maar eindelijk richtte ik me langzaam weer op en tegelijkertijd hoorde ik dat achter me de deur geopend werd. Met een ruk draaide ik me om. Het was Hansen. Hij trok zijn sneeuwmasker omlaag, schoof de bril op zijn voorhoofd, keek eerst naar mij en dan naar de vormloze hoop aan mijn voeten. Ik zag zij n gezicht verstrakken. „Een verloren zaak, dokter?" Zijn schor gefluister was in het lawaai van de storm nauwelijks verstaanbaar. „Dat spijt me." „Wat bedoel je?" „Is dat uw broer?" Met zijn hoofd duidde hij op de man aan mijn voeten. „Heeft overste Swanson je ingelicht?" „Vlak voordat we weggingen. Daarom liet hij ons gaan." Met een blik van afschuw in de ogen staarde hij naar de vloer en zijn gezicht was asgrauw. „Een ogenblikje, dokter." Hij draaide zich om en haastte zich naar buiten. Toen hij weer terug was, zag hij er iets beter uit, maar niet veel. „Daarom moest hij u laten gaan, zei de commandant." „Wie weet het nog meer?" vroeg ik. „Alleen de Ouwe en ik. Niemand anders." „Doe me een plezier en laat het zo." „Natuurlijk." Hansens gezicht weerspiegelde nieuwsgierigheid en verwarring, maar de afschuw domineerde nog steeds. „Lieve God, heeft u ooit zo iets verschrikkelijks gezien?" „Laten we maar teruggaan," stelde ik voor. „Het heeft geen enkel nut om hier nog langer te blijven." Hij knikte zwijgend. Samen gingen we terug naar de andere barak. Behalve dokter Jolly en Kinnaird waren er nu nog drie op de been. Jolly stelde hen voor. Kapitein Folson, de eerste officier van de basis: een lange, magere man met deerlijk verbrand gezicht en nog erger verbrande handen. Hewson, de tractorchauffeur die tevens belast was geweest met de zorg voor de dieselgenerator: een stille kerel met donkere ogen. En tenslotte de kok Naseby: een knaap uit Yorkshire die nog niets van zijn opgewektheid verloren had. Met materiaal uit mijn dokterstas vernieuwde Jolly het verband om de armen van een van de op de vloer liggende mannen en voorlopig scheen hij mijn hulp niet nodig te hebben. „Contact met de Dolfijn?" vroeg Hansen aan Zabrinski. „Nee." Zabrinski stopte met het uitzenden van zijn roepletters en veranderde moeizaam van houding om de pijn in zijn gebroken enkel te verlichten. „Eerlijk gezegd, mijnheer, is er iets met die walkie-talkie aan de hand." „Dat is een mooie geschiedenis," zei Hansen somber. „Kun je hen niet bereiken?" „Ik kan hen horen, maar ze kunnen mij niet horen!" Verontschuldigend haalde Zabrinski zijn schouders op. „Had ik maar niet zo verrekt stom moeten zijn. Behalve mijn enkel schijnt ook die radio ingelegd te hebben." „Kun je dat rotding dan niet repareren?" „Ik ben er bang voor." „Ik dacht dat je telegrafist was." „Ben ik ook," gaf Zabrinski toe, „maar ik ben geen tovenaar. Met twee totaal verkleumde handen, zonder gereedschap, en met een oud model Japanse walkie-talkie zonder een gedrukt circuit zou zelfs Marconi het welletjes gevonden hebben." „Maar kan het ding gerepareerd worden?" drong Hansen aan. „Het is een transistor," antwoordde Zabrinski aarzelend, „en voor gebroken buizen hoeven we dus niet bang te zijn. Tja, misschien is er iets aan te doen, maar dat zal uren in beslag nemen. Ik zou zelfs eerst een stuk gereedschap moeten fabriceren."„Fabriceer dat dan. Doe wat je wilt, maar zorg ervoor dat die walkie-talkie weer werkt." Zabrinski zei niets, maar reikte Hansen de koptelefoons aan. Hansen keek naar Zabrinski, toen naar de koptelefoons, nam ze zwijgend aan en luisterde. Bijna onmiddellijk gaf hij de koptelefoons weer terug. „Volgens mij," bromde hij, „hebben we geen haast met het repareren van die walkie-talkie." „Zo is het," zei Zabrinski. „Het zit rottig, mijnheer." „Wat zit rottig?" informeerde ik. „Het lijkt erop," zei Hansen, „dat ook wij op de lijst voor hulpverlening komen te staan. 'IJs sluit snel, kom direct terug!' zenden ze min of meer achter elkaar door." „Ik ben meteen al tegen deze krankzinnige onderneming geweest," zei de op de vloer zittende Rawlings. Hij staarde naar de smeltende brokken bevroren bliksoep en roerde er met een vork in. „Het was een moedige poging, heren, maar gedoemd te mislukken." „Blijf met je vuile vingers uit die soep," zei Hansen koel, „en houd je kaken op elkaar." Met een ruk wendde hij zich tot Kinnaird. „Hoe staat het eigenlijk met jullie radio? Stom dat ik daar niet eerder aan gedacht heb. We zijn met zijn vijven om die generator te bedienen en…" „Het spijt me." Kinnaird glimlachte op de manier zoals een geest geglimlacht zou hebben. „Het is niet de generator met handbediening, want die verbrandde. Het is een zender met een batterij en die batterij is uitgeput - volkomen uitgeput." „Een zender met batterij?" Lichtelijk verbaasd keek Zabrinski hem aan. „Wat veroorzaakte dat telkens wegzakken dan toen je aan het zenden was?" „We verwisselden steeds opnieuw de nikkel-cadmiumcellen om zoveel mogelijk van de overgebleven kracht te kunnen profiteren. We hadden er nog vijftien. De rest ging door de brand verloren. Maar zelfs nikkel-cadmiumcellen hebben het eeuwige leven niet. Ze zijn uitgeput en de gecombineerde kracht is niet eens voldoende meer voor een zaklantaarntje." Zabrinski zei niets. Niemand zei iets. De ijsnaalden sloegen onafgebroken hun roffel op de oostelijke barakmuur, de Colemanlamp siste, de kachel snorde zacht, maar het enige effect van deze drie geluiden was dat de stilte binnen de vier wanden nog vollediger geworden leek. We keken elkaar niet aan. Iedereen staarde naar de grond en met de vaste, geconcentreerde blik van een entomoloog die naar sporen van houtworm zoekt. Als een persfotograaf op dat moment een plaatje geschoten had, zou het hem bepaald niet gemakkelijk gevallen zijn om de krantenlezers ervan te overtuigen dat de bezetting van Poolbasis Zebra pas tien minuten geleden gered werd en nog wel van een zekere dood. Genoemde lezers zouden er ongetwijfeld op gewezen hebben dat onder dergelijke omstandigheden toch wel een soort feeststemming te verwachten was geweest, in ieder geval iets van een sfeer van opluchting, en ze hadden het dan aardig bekeken, want van een vrolijke stemming viel weinig te bespeuren. „En zo staan de zaken dus," zei ik, de stilte eindelijk verbrekend, tegen Hansen. „We hoeven geen elektronische rekenmachine te huren om de oplossing voor dit probleem te vinden. Iemand moet onmiddellijk naar de Dolfijn terug en ik draag me zelf voor." „Nee!" zei Hansen fel. Dan liet hij er rustiger op volgen: „Het spijt me, maar in de orders van de Ouwe werd niemand verlof gegeven om zelfmoord te plegen. U blijft hier." „En dus blijf ik hier," knikte ik. Ik achtte het niet het ogenblik om hem te vertellen dat ik nergens verlof voor nodig had en nog minder om met de Mannlicher-Schoenauer te gaan zwaaien. „We blijven allemaal hier om hier te sterven. Rustig en kalm, zonder knokken of enig poeha. We geven het op en sterven. Vermoedelijk is dit je opvatting van bezield leiderschap. Amundsen zou er niet mee in zijn schik geweest zijn." Het was niet eerlijk, maar tot oprechtheid voelde ik me op dat moment niet aangetrokken. „Iedereen blijft waar hij is," zei Hansen. „Mijn broeders hoeder ben ik niet, doe, maar ik denk er niet aan u zelfmoord te laten plegen. Na wat we net hebben meegemaakt, is niemand van ons fit genoeg om de terugtocht naar de Dolfijn te ondernemen en dat geldt ook voor u. Dat is punt één. Punt twee is het volgende: als we niet over een zender beschikken, kan de Dolfijn ons niet peilen en bestaat er geen enkele kans de onderzeeboot ooit terug te vinden. Punt drie: door het zich sluiten van het ijs zal de Dolfijn al gedoken zijn voordat de helft van de tocht achter ons ligt. En tenslotte: als we er niet in slagen aan boord van de Dolfijn te komen omdat ze verdwenen is of we haar niet konden vinden, zien we Poolbasis Zebra niet meer terug. We zouden de kracht niet kunnen opbrengen om wéér terug te gaan en bovendien onherroepelijk op het pakijs verdwalen." „Het klinkt inderdaad niet aanlokkelijk," gaf ik toe. „Maar hoe groot is de kans dat de ijsmachine gerepareerd wordt?" Hansen schudde het hoofd en zei niets. Rawlings begon weer in zijn soep te roeren en waakte er angstvallig voor niet op te kijken, want evenals ik durfde hij de vertwijfeling weerspiegelende ogen in de verwilderde, bevroren en met brandwonden overdekte gezichten van de mannen om ons heen blijkbaar niet te ontmoeten. Hij keek pas op toen kapitein Folsom zich van de muur waartegen hij steun had gezocht afduwde en een paar onvaste stappen in onze richting deed. Er was geen stethoscoop voor nodig om te kunnen constateren dat Folsom er slecht aan toe was. „Ik ben bang dat we het niet goed begrijpen," zei hij. Het was nauwelijks te verstaan, want door zijn deerlijk verbrand gezicht konden de gezwollen en gebarsten lippen zich vrijwel niet bewegen. Somber vroeg ik me af hoeveel maanden van pijn het ging kosten en hoeveel bezoeken aan de behandel- tafel van de dokter voordat Folson zijn gezicht weer in het openbaar kon vertonen - als we hem tenminste ooit in een ziekenhuis zouden kunnen krijgen. „Zou u ons willen uitleggen wat de moeilijkheid is?" „Dat is gauw gedaan," zei ik. „De Dolfijn heeft een ijspeiler waarmee de dikte van het ijs gemeten kan worden. Zelfs al hoort overste Swanson - de commandant van de Dolfijn - niets meer van ons, dan nog zouden we hem normaal gesproken binnen enkele uren hier kunnen verwachten. Hij kent de positie van Poolbasis Zebra namelijk, hoeft alleen maar onder water te gaan, tot onder de basis te varen, met zijn ijspeiler het ijs boven hem af te zoeken en dan zal het hem weinig tijd kosten om het betrekkelijk dunne ijs van die polinia op te sporen. Maar de omstandigheden zijn helaas niet normaal. De ijsmachine is kapot en als het apparaat niet gerepareerd kan worden, zal de onderzeeboot nooit de polinia kunnen vinden. En daarom wil ik terug. Nu meteen. Voordat Swanson door het zich sluitende ijs gedwongen wordt eronder te schuiven." „Het is me niet goed duidelijk, beste kerel," zei Jolly. „Wat geeft het als je teruggaat? Kun jij dat ijsding soms repareren?" „Dat is niet nodig. Zijn afstand tot de basis is Swanson tot op een honderd meter nauwkeurig bekend. Ik hoef hem enkel te zeggen die afstand minus een kwartmijl af te leggen en dan een torpedo te lanceren."" „Torpedo?" vroeg Jolly. „Om door het ijs heen te breken?" „Precies. Het is weliswaar nog nooit eerder geprobeerd, maar waarom zou het niet mogelijk zijn als het ijs niet al te dik is zoals van die polinia verwacht kan worden?" „Vergeet de vliegtuigen niet, doe," zei Zabrinski rustig. „Toen we door het ijs braken, hebben we het grote nieuws meteen uitgezonden en op het ogenblik weet iedereen dat Zebra opgespoord werd. In ieder geval is de positie precies bekend en over een paar uur vliegen de zware bommenwerpers boven ons." „En dan?" vroeg ik. „Wat moeten ze doen? Volkomen nutteloos in het donker blijven rondvliegen? Goed, onze positie zal hun nauwkeurig bekend zijn, maar wat schieten we ermee op: ze zullen ons door het donker en de ijsstorm nooit kunnen zien. Misschien krijgen ze ons op hun radar, wat ik betwijfel, maar als dat lukt: wat dan? Voorraden afwerpen? Mogelijk. Maar niet precies op de basis zelf omdat het gewonden of doden kan opleveren. Nee, ze gooien die voorraden op een bepaalde afstand van de basis af en al is het maar vijfhonderd meter: onder de huidige omstandigheden hebben we niet de minste kans iets terug te vinden. Een landing? Zelfs bij volmaakt weer kan geen enkele zware bommenwerper op dit pakijs landen. Dat zul je toch met me eens zijn." „Hoe is uw voornaam, doe?" vroeg Rawlings somber. „Jeremia?" „Als we hier alleen maar moed blijven houden," negeerde ik hem, „zonder iets te ondernemen en de ijsmachine blijft het vertikken, zijn we er allemaal geweest. Alle zestien. Bereik ik de Dolfijn, dan zijn we gered. Haal ik het niet, dan bestaat nog altijd de kans dat de ijsmachine gerepareerd wordt en is er slechts één de klos." Ik begon mijn wanten aan te trekken. „Een is minder dan zestien." „We kunnen er net zo goed twee van maken." zuchtte Hansen. Hij greep zijn eigen handschoenen en het verbaasde me nauwelijks. Hij had het onder het uiten van zijn bezwaren eerst over 'u' gehad en eindigde met 'we' en er was geen psychiater voor nodig geweest om zijn vlug verwisselen van geestelijke oriëntatie te kunnen volgen. Waar mannen als Hansen ook voor uitgekozen werden, bij voorkeur niet om bij een minder vlotte gang van zaken het een ander te laten opknappen. Ik verknoeide geen tijd aan een discussie en zag dat Rawlings opgestaan was. „Afgeoefend vrijwilliger voor soeproeren gevraagd," zei hij. „Als ik hun hand niet vasthoud komen die twee niet verder dan de deur. Vermoedelijk krijg ik hier een lintje voor. Wat is de hoogste onderscheiding in vredestijd, mijnheer?" „Voor soeproeren worden geen lintjes gegeven, Rawlings," antwoordde Hansen. „Dat blijf je namelijk doen. Ga maar rustig door." Rawlings schudde het hoofd. „Bereidt u voor op de eerste muiterij in uw diensttijd, mijnheer. Ik ga mee. Ik kan namelijk niets verliezen. Bereiken we de Dolfijn, dan zult u veel te blij zijn om er zelfs ook maar aan te denken me op rapport te zetten, afgezien nog van het feit dat u als eerlijk man zult moeten toegeven dat het wapenfeit geheel en al te danken was aan torpedomaker Rawlings." Hij grinnikte. „En halen we het niet, mijnheer, dan bent u bepaald niet in de gelegenheid het te rapporteren." Hansen liep naar hem toe. „Het is je bekend," zei hij kalm, „dat er alle kans bestaat dat we de Dolfijn niet bereiken. In dat geval blijven hier dus twaalf zieken en gewonden achter, Zabrinski met zijn gebroken enkel inbegrepen, met niemand om voor hen te zorgen. Zó verrekt egoïstisch kun je toch niet zijn, is het wel, Rawlings? Zorg voor die mensen. Om mij een pleziertje te doen." Rawlings keek hem gedurende een paar seconden strak aan, hurkte toen weer neer en begon opnieuw in de soep te roeren. „Omdat u mij zo graag een pleziertje doet, zult u bedoelen!" zei hij bitter. „Goed, ik blijf. Omdat u me een pleziertje wilt doen. En om te voorkomen dat Zabrinski over zijn eigen benen struikelt en zijn andere enkel ook nog breekt." Nijdig roerde hij in de soep. „Jullie kunnen nu beter maar opschieten. Elk ogenblik kan de Ouwe besluiten eronder te schuiven." Er zat iets in. We negeerden de protesten en pogingen ons tegen te houden van kapitein Folsom en dokter Jolly en waren binnen dertig seconden klaar om te vertrekken. Hansen was het eerst buiten. Vlakbij de deur draaide ik me nog even om en keek naar de zieke, vermagerde en gewonde overlevenden van Poolbasis Zebra: Folsom, Jolly, Kinnaird, Hewson, Naseby en zeven anderen. Twaalf in totaal. Ze konden niet allemaal onder één hoedje spelen. Het moest er dus één zijn of anders waren het er twee die samenwerkten. Ik vroeg me af wie het kon of konden zijn - wie ik zou moeten doden wegens het vermoorden van mijn broer en zes anderen. Ik sloot de deur achter me en volgde Hansen in die verschrikkelijke nacht.
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    Zelfs voordat we de basis verlieten, waren we al moe geweest, meer dan moe. Doodmoe, met benen als van lood, de totale uitputting gevaarlijk nabij. Desondanks zweefden we door het huilende donker van de nacht als twee grote, witte geestverschijningen over het vaag zichtbare wit van een maanlandschap uit een nachtmerrie. We gingen niet meer gebogen onder de last van een zware bepakking. We hadden de wind in de rug en tegen elke moeizaam genomen, ploeterende en zwoegende stap op de heenreis naar Zebra namen we er nu vijf en met een zo'n klein gedeelte van de inspanning die het eerst gekost had dat het in het begin haast als vanzelf leek te gaan. Het leverde ons geen moeite op om ie zien waar we ons bevonden en we waren niet bang om in een open polinia te vallen of een lelijke smak tegen een of ander onverwacht opdoemend obstakel te maken, want met onze nutteloos geworden sneeuwbrillen op het voorhoofd geschoven en het licht van de krachtige staaflamp grillig voor ons uit dansend was het zicht zelden minder dan vijf meter en dikwijls zelfs dicht bij de tien. Dit betrof dan de fysieke hulpmiddelen op deze tocht, maar een veel krachtiger aanmoediging dan een prik met de sporen in onze pijnlijke benen vormde de voortdurend toenemende, verder alles uitsluitende en alles overheersende angst dat overste Swanson zich al gedwongen had gezien om eronder te schuiven en we in deze krijsende en tierende woestijn van ijs zouden omkomen; zonder voedsel en zonder beschutting tegen de elementen zou de man met de zeis ons bepaald niet te lang laten wachten. Natuurlijk haastten we ons, maar niet te erg, want in dat geval zou de man met de zeis ons al heel gauw op de schouder getikt hebben. Bij temperaturen ver onder het nulpunt is er één ding dat de Eskimo mijdt als de gevreesde pest: te grote inspanning die op deze breedten nog dodelijker is dan de pest zelf. Te grote lichamelijke inspanning gecombineerd met het dragen van zware bontkleding leidt onvermijdelijk tot transpireren en als de inspanning afneemt, wat tenslotte toch moet gebeuren, bevriest het zweet op de huid. De enige wijze om dat vliesje ij s te doen ontdooien is opnieuw een te grote inspanning, die nog meer zweet oplevert: het begin van een steeds kleiner wordende vicieuze cirkel die maar op één manier kan eindigen. Daarom bewogen we ons slechts voort in een tempo dat meer op snelwandelen leek en zorgden we er angstvallig voor niet te warm te worden. Na een half uur, misschien iets meer, rustten we even uit in de luwte van een steile ijsmuur. In de laatste twee minuten was Hansen tweemaal gestruikeld en gevallen terwijl er helemaal geen reden om te struikelen en te vallen scheen te bestaan en ook mijn eigen benen dreigden me vaker in de steek te laten dan de aard van het terrein wettigde. „Hoe gaat het?" vroeg ik. „Knap afgeknepen, doe." En dat moest ook wel zo zijn, want zijn adem kwam vlug en bijna fluitend over zijn lippen. „Maar schrijf me nog maar niet af. Hoe ver zijn we, denkt u?" „Drie mijl ongeveer." Ik klopte op de ijsmuur achter ons. „We moeten dit ding dadelijk maar eens zien te beklimmen. Het lijkt me een aardig hoge heuvel." „Wilt u proberen boven de ijsstorm te komen?" Ik knikte en Hansen schudde het hoofd. „Het zal weinig opleveren, doe. Deze ijsstorm is zeker wel zes meter hoog en zelfs al komen we er boven, de Dolfijn is er nog altijd onder. Alleen de toren steekt boven het ijs uit." „Ik heb wat denkwerk verricht," zei ik. „We waren zó in onze eigen ellende en moeilijkheden verdiept dat we helemaal niet meer aan overste Swanson dachten en ik heb zo'n idee dat we hem lelijk onderschat hebben." „Geen wonder. Ik heb momenteel een dagtaak aan het piekeren over luitenant ter zee Hansen. Wat was dat voor denkwerk, doe?" „De kans is vrij groot dat Swanson aanneemt dat we ons op de terugweg naar de Dolfijn bevinden. Vergeet niet dat hij ons al een tijdje geleden beval terug te keren. En als hij denkt dat we de order niet ontvingen omdat er iets met ons of de radio gebeurd is, zal hij desondanks toch blijven veronderstellen dat we terugkomen." „Niet noodzakelijk. Radio of geen radio - we zouden nog steeds onderweg naar Zebra kunnen zijn." „Daar ben ik het niet mee eens. Swanson zal verwachten dat we voldoende bij de tijd zijn om te denken als hij en tevens voldoende bij de tijd om te vermoeden in welke richting hij denkt. Als hun radio uitvalt voordat ze Zebra bereikt hebben, zal hij overwegen, betekent verder gaan zelfmoord, maar teruggaan niet omdat ze verstandig genoeg zullen zijn om als vrijwel zeker aan te nemen dat er een lantaarn achter het raam van de stal staat om de verdwaalde schaapjes de weg naar huis te wijzen." Hansen keek me met grote ogen aan. „Verrek," zei hij, „dat is het, doe! Ik zou wel eens willen weten uit welk materiaal mijn hersens bestaan." Hij krabbelde overeind en draaide zich om naar de ijsmuur. Elkaar optrekkend en opduwend bereikten we de top. Deze stak minder dan zes meter boven het ijs uit en was niet hoog genoeg. We bevonden ons nog steeds onder de oppervlakte van die door de storm voortgedreven rivier van ijsnaalden. Af en toe flauwde de wind heel even af en zagen we iets van de heldere hemel boven ons, maar dat duurde meestal niet langer dan een onderdeel van een seconde. En als er op zo'n moment misschien iets te zien viel, zagen we het niet. „We vinden wel andere heuvels!" schreeuwde ik in Hansens oor. „Hogere heuvels!" Zwijgend knikte hij. Ik kon de uitdrukking op zijn gezicht niet zien, maar dat was ook niet nodig. We dachten aan hetzelfde: we zagen niets omdat er niets te zien was! Overste Swanson had geen lantaarn achter het raam van de stal gezet, want dat raam bestond niet meer: de Dolfijn was eronder geschoven om niet door het ijs in elkaar gedrukt te worden. In de daarop volgende twintig minuten beklommen we vijf ijs- heuvels en elke keer daalden we steeds meer ontmoedigd af. Ik voelde de uitputting aansluipen en bewoog me voort als in een van pijn vervulde nachtmerrie. Hansen was er nog erger aan toe en wankelde en waggelde als een dronken kerel. Als dokter wist ik heel goed dat een uitgeput mens in geval van wanhopige nood verborgen en onverwachte bronnen kon aanspreken, maar tevens wist ik dat die bronnen niet onuitputtelijk waren en het einde snel naderbij kwam. En als het zover was, zouden we in de luwte van een ijsmuur gaan liggen en wachten op de komst van de man met de zeis. Lang zou dat niet duren. De zesde heuvel wist ons bijna te verslaan. Niet dat hij moeilijk te beklimmen was - we konden voor onze handen en voeten genoeg steun vinden -, maar de lichamelijke inspanning van het klimmen werd haast te veel. En op dat kritieke moment begon ik me vaag te realiseren dat die inspanning gedeeltelijk het gevolg was van het feit dat deze heuvel de hoogste was die we tot dusver waren tegengekomen. Een of ander kolossaal drukcentrum had zich op dit ene punt geconcentreerd en het ijs omhoog geperst tot ongeveer negen meter boven het oppervlak en de enorme drukrichel onder water moest zich zeker wel zestig meter in de richting van de donkere bodem van de IJszee uitgestrekt hebben. Twee meter onder de top bevonden we ons met onze hoofden boven de ijsstorm. Op de top zelf en ons aan elkaar vastklemmend om wederzijds steun tegen de kracht van de wind te vinden, konden we vlak onder onze voeten de ijsstorm voorbij zien wervelen. Het was een fantastisch gezicht: een wijde, grijswitte zee van golvende onstuimigheid, een enorme, razend snel stromende rivier die van horizon tot horizon reikte. Als zoveel in het hoge noorden had ook dit schouwspel iets van een lugubere en angstwekkende onwerkelijkheid, een troosteloze verlatenheid, die niet van deze aarde was, maar van een vreemde planeet waar al het leven reeds lang geweken was. We zochten naar het westen de kim af tot onze ogen pijn deden. Niets. helemaal niets. Alleen die eindeloze verlatenheid. Van pal noord tot pa! zuid zochten we het oppervlak van die grote, wilde rivier af en nog steeds zagen we niets. Drie minuten gingen voorbij. Nog steeds niets. Ik begon het ijs in mijn Moed te voelen. Aannemend dat er een kleine kans bestond dat we naar het noorden of zuiden al om de Dolfijn heen getrokken waren, draaide ik me om en tuurde naar het oosten. Het viel niet mee, want de ijskoude wind deed onmiddellijk de tranen in mijn ogen springen. Onmogelijk bleek het echter niet te zijn omdat we niet meer met de vlijmscherpe ijsnaalden hadden te kampen. Voor de zoveelste maal zocht ik in een boog van honderdtachtig graden de oostelijke horizon af, nog eens, daarna opnieuw en plotseling greep ik Hansen bij de arm. „Daar! Naar het noordoosten! Misschien een kwart mijl ver, misschien een halve mijl. Zie je daar iets?" Een paar seconden lang tuurde Hansen langs mijn uitgestrekte arm in de aangewezen richting. Daarna schudde hij het hoofd. „Geen bliksem. Wat dacht u daar dan te zien?" „Ik weet het niet precies. Ik zou me kunnen voorstellen dat het oppervlak van de ijsstorm daar iets lichter, iets witter is dan de rest." Hansen staarde opnieuw in het donker en ditmaal minstens een halve minuut. „Ik zie nog steeds niets," zei hij tenslotte, „maar misschien komt het omdat mijn ogen me het laatste half uur lelijk in de steek gelaten hebben. Ik kan me zelfs niet voorstellen iets te zien." Even draaide ik me van de ijzige wind af om mijn betraande ogen wat rust te geven en toen keek ik weer strak in noordoostelijke richting. „Ik weet nog steeds niet zeker," bromde ik, „of ik werkelijk iets zie." „Wat zou het eventueel kunnen zijn?" Er lag een ontmoedigde klank in Hansens stem. „Een licht?" . „Een verticaal omhoog gericht zoeklicht dat niet door de ijsstorm heen kan dringen." „U bent u zelf wat aan het wijs maken, doe," zei kransen moe. „De wens is de vader van de gedachte. Het zou trouwens betekenen dat we de. Dolfijn al voorbij zijn en dat lijkt me niet mogelijk." „Onmogelijk is het beslist niet. Sinds we die vervloekte heuvels zijn gaan beklimmen, heb ik alle idee van tijd en plaats verloren. Maar het kan, de mogelijkheid bestaat." „Ziet u het nog?" Het klonk toonloos en ongeïnteresseerd. Hij geloofde me niet en zei alleen maar iets om iets te zeggen te hebben. „Misschien laten mijn eigen ogen me ook in de steek," gaf ik toe. „Ik weet het niet, ik weet het waarachtig niet." „Vooruit, laten we verder gaan, doe." „Waarheen?" „Geen idee." De felle kou deed Hansens tanden zó hevig klapperen dat ik hem nauwelijks kon verstaan. „Ik geloof dat het er weinig toe doet waar we…" Adembenemend onverwacht, ongeveer in het midden van de streep licht die ik me verbeeld had gezien te hebben en niet meer dan vierhonderd meter van ons vandaan, drong zich een vuurpijl door de woeste rivier van ijsnaalden. Hij klom snel omhoog naar de heldere hemel en liet een spoor van rode vonken achter. Hij steeg tot honderdvijftig, misschien tweehonderd meter en barstte toen uiteen in een gloeiende regen van rode sterren die traag naar de aarde terugvielen, op de wieken van de storm naar het westen gedreven werden en vervaagden en wegstierven tot de hemel kouder en leger leek dan ooit tevoren. „Blijf je volhouden," vroeg ik aan Hansen, „dat het er weinig toe doet waar we heengaan? Eh… misschien ontging dat kleine stukje vuurwerk je?" „Wat ik zag," antwoordde hij eerbiedig, „is het mooiste dat het zoontje van moeder Hansen ooit in zijn leven gezien heeft - of zal zien, doe!" Hij sloeg me zó hard op de rug dat ik hem moest vastgrijpen om mijn evenwicht niet te verliezen. „We zijn er, doe!" schreeuwde hij in mijn oor. „Verrek, we zijn er! Daar gaan we! Oost, west, thuis best! Kom mee!" Tien minuten later waren we aan boord.
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    „Niet te geloven," zuchtte Hansen. Gelukzalig beneveld staarde hij van de commandant naar mij, naar het glas in zijn hand en naar het op de vloer van Swansons hut druipende water van het smeltende ijs op zijn bontkleding. „Warmte, licht, comfort en oost, west, thuis best. Ik had nooit gedacht dat ik het nog zou meemaken. Toen we die vuurpijl zagen, commandant, zocht ik juist een plekje uit om zacht en kalm te overlijden. En denk niet dat ik een grapje maak, want zo is het bepaald niet." „En dokter Carpenter?" glimlachte Swanson. „Die heeft ergens averij aan zijn geestelijke uitrusting," antwoordde Hansen, „want van opgeven schijnt hij nog nooit gehoord te hebben. Of anders is hij alleen maar koppig. Je hebt van die mensen." Hansens lichtelijk irrationeel geklets had niets te maken met het overweldigend gevoel van opluchting en ontspanning dat zich na momenten van grote spanning opdringt. Daar was Hansen te hard voor. Ik wist dat heel goed en volgens mij moest Swanson het ook weten. We waren nu bijna twintig minuten terug. We hadden de commandant op de hoogte gebracht, de druk was verdwenen, de redding van de overgebleven bezetting van Zebra scheen in zicht te komen en de normale toestand leek zo ongeveer weer tot de orde van de dag te gaan behoren. Maar als de spanning weggevallen is en de omstandigheden weer normaal geworden zijn, komt er tijd vrij om over alles nog eens na te denken. Ik begreep maar al te goed wat Hansen niet kon vergeten: de verkoolde en vormloze hoop die eens mijn broer was geweest. Hij wilde niet dat ik erover sprak en ik nam het hem niet kwalijk. Hij wilde zelfs niet dat ik eraan dacht ofschoon hij beseft moest hebben dat zo iets onmogelijk was. „In ieder geval," glimlachte Swanson, „hebben jullie verdraaid veel geluk gehad. Die vuurpijl was op twee na de laatste. Het afgelopen uur leek het hier op een nationale feestdag. Zijn Rawlings, Zabrinski en de overlevenden van Zebra voorlopig veilig?" „Zeker voor twee dagen," antwoordde Hansen. „Lekker warm hebben ze het natuurlijk niet en minstens de helft moet hoognodig naar het ziekenhuis, maar verder redden ze het wel." Swanson knikte. „De situatie hier is als volgt," zei hij. „Sinds ongeveer een half uur is het ijs zich niet verder gaan sluiten, maar dat is nu eigenlijk niet belangrijk meer. We kunnen eronder schuiven wanneer we willen en zonder van onze positie af te wijken. Veel belangrijker is dat we het mankement aan de ijsmachine opgespoord hebben. Het wordt een verdraaid lastig karwei en vermoedelijk zal het herstel uren in beslag nemen. Toch lijkt het me beter om maar te wachten tot het voor elkaar is. Ik voel er namelijk niet zoveel voor om op een gegist bestek naar die polinia bij Zebra op te stomen en min of meer op goed geluk een torpedo te lanceren. Nu we ons toch niet zo erg hoeven te haasten, wacht ik liever tot de ijspeiler weer werkt. We zoeken nauwkeurig die polinia af en richten de torpedo op het midden. Als het ijs daar niet dikker dan één tot anderhalve meter is, zullen we er wel een gat in kunnen blazen, dunkt me." „Zo lijkt het mij ook het beste," zei Hansen. Hij dronk zijn glas medicinale alcohol leeg - een prima whisky -, kwam wat stijf overeind en rekte zich uit. „En nu weer terug in de tredmolen. Hoeveel torpedo's zijn er te gebruiken?" „Vier volgens de laatste melding." „Dan zal ik Mills maar eens met laden gaan helpen. Als u het tenminste goed vindt, commandant." „Ik vind het niet goed," zei Swanson. „En als je in die spiegel kijkt, zul je begrijpen waarom. Je bent niet eens in staat een windbuks te laden, laat staan een torpedobuis. Je hebt geen zondagmiddag wandelingetje achter de rug, is het wel? Ga een paar uur slapen, John, en dan zullen we wel verder zien." Hansen sprak hem niet tegen. Ik kon me trouwens niemand voorstellen die Swanson zou tegenspreken. „Gaat u mee, doe?" vroeg Hansen bij de deur. „Ik kom dadelijk. Slaap lekker." „Dank u." Met een glimlach in zijn met bloed belopen en vermoeide ogen keek hij me aan. „Bedankt voor alles, doe. Goedenacht." Toen de oudste officier verdwenen was, vroeg Swanson: „Was het een erge heksenketel buiten?" „In ieder geval niet aan te bevelen als een ommetje voor oude dames." „Luitenant ter zee Hansen," vervolgde Swanson wat onlogisch, „verbeeldt zich blijkbaar op de een of andere manier iels aan u verplicht te zijn."„Verbeelden is het juiste woord," zei ik. „Een betere dan Hansen bestaat er niet. U mag zich verdraaid gelukkig prijzen zo'n man als oudste officier te hebben." „Dat weet ik." Swanson aarzelde en zei dan zacht: „Ik beloof u er hierna niet meer over te beginnen, maar… eh… wel… eh… het spijt me werkelijk heel erg, dokter." Ik keek hem aan en knikte langzaam. Ik wist dat hij het meende. Ik wist dat hij het me had moeten vragen, maar er viel niet veel op te zeggen. „Samen met hem kwamen er zes anderen om, overste." Swanson aarzelde opnieuw. „Nemen we de doden mee terug naar Engeland?" informeerde hij toen. „Mag ik nog wat van die voortreffelijke whisky, overste? Er zal de laatste paar uur wel een geduchte aanslag op uw medicinale alcohol gepleegd zijn, neem ik aan." Ik wachtte tot hij mijn glas bijgeschonken had. „We nemen de doden niet mee terug," ging ik daarna verder. „Het zijn geen doden. Het zijn onherkenbaar geworden en niet meer te identificeren verkoolde klompen vlees. Laat ze daar maar blijven." Zijn opluchting was onmiskenbaar en kennelijk besefte hij dat, want om maar vlug iets te kunnen zeggen, vroeg hij: „Hoe zit het met die instrumenten en apparaten om de Russische geleide projectielen op te sporen? Verbrand?" „Ik heb het niet gecontroleerd." Hij zou gauw genoeg tot de ontdekking komen dat een dergelijke uitrusting nooit bestaan had. Gezien het verhaaltje dat ik hem en admiraal Garvie op de mouw had gespeld, was ik heel erg benieuwd hoe Swanson op deze ontdekking zou reageren. Op dit moment echter liet het me koud. Het leek niet belangrijk, niets leek belangrijk meer. Plotseling voelde ik me doodmoe, niet slaperig, maar doodmoe. Ik stond op, wenste de commandant goedenacht en verliet de hut.


    


    


    Hansen lag op zijn kooi en zijn bontkleding op de vloer waar hij die neergeworpen had. Ik overtuigde me ervan dat hij sliep, trok mijn eigen bontkleding uit en legde de Mannlicher-Schoenauer weer in de koffer terug. Toen ging ik op mijn kooi liggen, maar de slaap wilde niet komen. Ik was uitgeput, maar kon minder slapen dan ooit. Ik voelde me er te rusteloos en ongedurig voor en werd door te veel problemen bestormd om mijn hersens tot rust te laten komen. Ik stond op, deed shirt en broek aan, begaf me naar de centrale en bracht er de rest van de nacht door. Ik liep op en neer, nam een kijkje bij de beide monteurs die de ingewikkelde machinerie van de ijspeiler aan het herstellen waren, las de telegrammen met gelukwensen die nog steeds binnenkwamen, maakte een praatje met de officier van de wacht en dronk de ene kop koffie na de andere. Op die manier kwam ik de nacht door en ofschoon ik geen oog dicht had gedaan voelde ik me de volgende morgen toch nog betrekkelijk fris. Aan het ontbijt in de long- room schenen de officieren in een opgewekte stemming te verkeren. Ze hadden het weer eens goed gedaan, de hele wereld vertelde hen dat ze het zelfs uitstekend gedaan hadden en uit alles bleek dat ze het karwei nu als achter de rug beschouwden. Niemand leek eraan te twijfelen dat Swanson in staat zou zijn een gat in het ijs te blazen en als in de gedaante van me zelf de spelbreker niet aan tafel had gezeten, zou het ontbijt bepaald uiterst vrolijk verlopen zijn. „Vanmorgen geen extra kopjes koffie, heren," zei Swanson. „Poolbasis Zebra wacht op ons en ofschoon de overlevenden niet direct in levensgevaar verkeren, zullen ze zich verdraaid koud en ellendig voelen. Er werd gemeld dat de ijsmachine het sinds een uur weer doet. We schuiven er nu meteen onder, testen de detector, laden twee torpedo's en schieten een gat in die polinia bij Zebra."Twintig minuten later was de Dolfijn terug in haar element - vijfenveertig meter onder de oppervlakte van de zee of liever gezegd: van de ijskap. Na tien minuten manoeuvreren, waarbij de navigatieofficier er aan de plottafel angstvallig voor waakte dat onze positie ten opzichte van Zebra behouden bleef, bleek de ijsmachine weer uitstekend te werken en werden alle drukrichels en kloven aan de onderkant van het ijs opnieuw met wonderlijke nauwkeurigheid geregistreerd. Overste Swanson knikte voldaan. „Voor elkaar," zei hij tegen Hansen en Mills, de torpedo-officier, „Ga je gang maar. Misschien wilt u het laden van torpedo's wel eens meemaken, dokter Carpenter? Of is het oude kost voor u?" „Integendeel," antwoordde ik geheel naar waarheid. „Voor mij is het een nieuwtje, overste." Swanson toonde zich voor zijn medemensen even bezorgd als waar het zijn geliefde Dolfijn betrof en daarom zwoeren zijn mannen bij hem. Hij begreep of vermoedde dat ik, behalve over de dood van mijn broer, ook nog over andere dingen piekerde. Natuurlijk moest hij gehoord hebben - hoewel ik er zelf niet over begonnen was en hij me zelfs niet vroeg of ik goed had geslapen - dat ik de nacht doelloos en rusteloos in de centrale had doorgebracht. Hij wist dat elke afleiding me momenteel welkom was en me even van mijn zorgen, wat die ook mochten zijn, zou kunnen bevrijden. Ik vroeg me af wat hij met zij n buitengewoon scherp verstand kon weten of gissen. Dit leek echter een onvruchtbare gedachtegang die ik beter maar kon laten varen en maar al te graag ging ik met Hansen en Mills mee. Mills was het evenbeeld van Raeburn: volgens mij had ook hij meer van een student dan van de uiterst bekwame officier die hij ongetwijfeld moest zijn, maar vermoedelijk was het een bewijs dat ik oud begon te worden. Hansen begaf zich naar een paneel bij de duikroeren en bekeek een groep verklikkerlichten. De nachtrust had hem goed gedaan. Behalve de door de ijsnaalden veroorzaakte schaafwonden op zijn voorhoofd en rond zijn jukbeenderen was hij weer geheel en al de oude: opgeruimd cynisch, volkomen ontspannen en in prima conditie. Met zijn hoofd duidde hij op het paneel. „De torpedoverklikkerlichten, dokter Carpenter. Elk groen licht staat voor een gesloten buisdeksel. Zes zogenaamde boegkleppen die naar zee openen, zes achterdeksels om de buizen te laden. Niet meer dan twaalf lichten dus, maar er wordt verdraaid goed gekeken of ze groen zijn. Is er een van de bovenste rij van zes - de boegkleppen - namelijk rood, clan lijkt dat niet zo best, denkt u wel?" Hij keek naar Mills. „Alles groen?" „Alles groen," herhaalde Mills. We liepen door de longroomgang naar voren en daalden de brede trap af naar de kantine. Vandaar begaven we ons naar de boegtorpedobergplaats. De laatste keer dat ik er geweest was, op de morgen na ons vertrek uit de Clyde, hadden er negen, tien man op de kooien liggen snurken, maar nu waren alle kooien leeg. We werden opgewacht door vier torpedomakers en een sergeant Bowen, die door Hansen, geen hardnekkig voorstander van het protocol, Charlie werd genoemd. „En nu zult u merken, dokter," zei Hansen, „waarom officieren meer tractement krijgen dan ongegradueerden en het volkomen verdienen. Terwijl Charlie en zijn dappere trawanten zich achter twee aanvaringsschotten verschuilen, moeten wij naar voren om de buizen te controleren. Reglement! Maar we houden het hoofd koel, hebben stalen zenuwen en doen het graag voor onze mannen." Bowen grinnikte en deed de borgen van de deur van het eerste aanvaringsschot. We stapten over de vier en een halve decimeter hoge waterkering, wachtten tot de deur weer geborgd was, openden daarna de deur van het voorste schot en stapten over de tweede waterkering in de bekrompen boeg- buiskamer. Ditmaal bleef de deur vastgeklemd wijd openstaan. „Alles volgens het reglement," zei Hansen. „De twee deuren kunnen alleen tegelijk geopend worden als we met laden bezig zijn." Hij controleerde de stand van de metalen hendels op de achterdeksels van de buizen, richtte zich op, haalde een microfoon naar zich toe en drukte een knop in. „Opgepast om buizen te controleren. Alle hefbomen in de sluitstand. Alles groen?" „Alles nog steeds groen." De antwoordende stem door de luidspreker boven ons hoofd klonk hol, metaalachtig en vreemd onpersoonlijk. „Dat is al gecontroleerd," merkte ik op. „En daarom doen we het opnieuw. Weer volgens het reglement." Hansen grinnikte. „Bovendien stierf mijn opa op zevenennegentigjarige leeftijd en ben ik van plan zijn record te verbeteren. Niets aan het toeval overlaten en je loopt geen risico. Welke torpedo's worden het, George?"„Drie en vier." De ronde achterdeksels van de buizen waren voorzien van koperen plaatjes, 2, 4 en 6 aan bakboord, 1, 3 en 5 aan stuurboord. Mills had de middelste buis aan elke kant gekozen. Hij haakte een rubber staaflamp van het schot los en liep eerst naar nummer drie. „Nog steeds," zei Hansen, „laten we niets aan het toeval over. George begint met de proefkraan in het achterdeksel te openen om te controleren of er water in de buis zit. Dat mag natuurlijk niet, maar het kan voorkomen dat er iets door de boegklep is gelekt. Als de proefkraan geen water geeft, opent George het deksel, inspecteert met zijn lamp de boegklep en overtuigt zich ervan dat de buis niet met iets verstopt is. Hoe staat 't, George?" „Nummer drie." Driemaal opende Mills de proefkraan en deze gaf geen water. „Open deksel." Hij trok de zware borg weg en langzaam zwaaide het deksel open. Het witte licht van de staaflamp speelde door de glimmende holte van de buis. Mills richtte zich weer op. „Schoon als mijn gehemelte en droog als mijn keel." „Op die manier heeft hij het melden niet geleerd," zei Hansen droevig. „Waar moet dat heen met de jonge officieren van tegenwoordig? Ga je gang met nummer vier, George." Mills grinnikte, borgde het deksel van nummer drie en begaf zich naar nummer vier. Hij opende de proefkraan en zei: „Hola!" „Wat is er?" vroeg Hansen. „Water!" antwoordde Mills kort en bondig. „Veel? Laat kijken." „Een paar druppeltjes." „Is dat erg?" informeerde ik. „Het gebeurt," zei Hansen kortaf. Hij draaide de kraan open en weer stroomde er een lepelvol water uit. „Soms hebben we wel eens te kampen met een niet helemaal volmaakt sluitende boegklep en als we diep genoeg zitten kan er door de druk wat water binnenlekken. Maar als op deze diepte de boegklep openstond, doe, zou het water als een kogel uit die kraan spuiten. Maar alweer: niets aan het toeval overlaten." Hij pakte de microfoon. „Boegklep nummer vier nog steeds groen? We maken wat water." „Nog steeds groen." Hansen keek naar Mills. „Hoeveel?" „Minder." „Centrale," zei Hansen in de microfoon. „Controleer voor de zekerheid het trimrapport." Even bleef het stil. Dan kraakte de luidspreker opnieuw. „Met de commandant. Alle buizen 'leeg'! Getekend door oudste officier Hansen en het hoofd machinekamer." „Dank u, commandant." Hansen sloot en glimlachte. „Het woord van oudste officier Hansen is voor mij voldoende. Hoeveel, George?" „Niets meer." „Openen." Mills rukte aan de zware borg. Deze bewoog ongeveer vijf centimeter en bleef daarna steken. „Ongewoon stroef," zei Mills. „Hebben die torpedomakers van jou nooit van smeerolie gehoord?" vroeg Hansen. „Vooruit, George, doe je best." Dat deed Mills. De borg bewoog opnieuw een paar centimeter. Mills fronste het voorhoofd, klemde zijn lippen op elkaar en zette er al zijn kracht achter tot Hansen opeens schreeuwde: „Stop! Niet verder! Stop!" Hij was te laat. Een heel leven te laat. De borg schoot los, het zware, ronde achterdeksel scheen als door een enorme stormram opengebeukt te worden en een brullende zondvloed van water stortte zich in de boegbuiskamer. De geweldige kracht en angstwekkende snelheid van die bijna horizontaal voortrazende zuil water was verbijsterend. Het was als een reusachtige brandslang, als een van de afvoerbuizen van de Boulder Dam. Het geweld trof Mills, die al zwaar gewond moest zijn door de klap van het openschietend deksel, sloeg hem dwars door de boegbuiskamer en smakte hem meedogenloos tegen het achterschot. Mills bleef even in gebogen houding staan - alsof de straal hem tegen het schot vastprikte - en gleed toen slap op het dek.„Alle ballasttanks blazen!" schreeuwde Hansen in de microfoon. Hij klemde zich aan een van de achterdeksels vast om niet weggesleurd te worden en zelfs boven het gebrul van het water uit klonk zijn stem ongewoon helder. „Opgepast! Alle ballasttanks blazen! Boegklep nummer vier open! Alle ballasttanks blazen!" Hij liet het deksel los en trachtte zich in het wild wervelende en kolkende, nu al een kwart meter hoog staande water in evenwicht te houden. „Hier vandaan. Vlug!" Hij had zich energie en adem kunnen besparen. Ik was al druk bezig om weg te komen. Ik had Mills onder de armen gepakt, probeerde hem over de hoge waterkering van het voorste aanvaringsschot te slepen en schoot geen bliksem op. De juiste trim van een onderzeeboot luistert heel nauw en zelfs na deze paar seconden al begon de neus van de Dolfijn door de last van de reeds binnengestroomde tonnen water voorover te hellen. De poging om Mills over die waterkering te slepen en tegelijk op dat hellende dek en kniehoog in het rondom mij heen ziedende water in evenwicht te blijven, was meer dan ik kon opbrengen. Maar toen ineens had Hansen de gewonde torpedo-officier bij de voeten. Ik verloor mijn evenwicht, struikelde over de waterkering, viel achterover in de nauwe ruimte tussen de beide aanvaringsschotten en trok Mills achter me aan. Hansen bevond zich nog aan de andere kant van het schot. Ik hoorde hem achter elkaar door en met eentonige stem vloeken alsof hij er elk woord van meende en ondertussen stelde hij alles in het werk om de zware, openstaande deur uit de klem te krijgen. Door de steile helling voorover die de Dolfijn maakte moest Hansen met zijn volle gewicht tegen het massieve, stalen gevaarte drukken om het uit zijn klem te bevrijden en zich in het kolkende water en op het glibberige, hellende dek slechts met moeite staande houdend, was hij ongetwijfeld aan het zwaarste karweitje van zijn leven bezig. Ik liet Mills liggen, sprong over de waterkering, ramde mijn schouder tegen de deur en door deze onverwacht toegevoegde druk sprong hij los, zwaaide onmiddellijk half dicht, sleurde ons mee en smeet ons van de voeten in de bulderende zondvloed die zich nog steeds uit buis nummer vier stortte. Kuchend en proestend wisten we weer overeind te krabbelen, stapten over de waterkering, pakten ieder de hendel van een borg en trachtten de deur te sluiten. Tweemaal probeerden we het en tweemaal mislukte het. Uit de buis ziedde het water in de boegbuiskamer en het had nu bijna de bovenkant van de waterkering bereikt. Elke seconde kreeg de Dolfijn meer helling voorover en werd het moeilijker en moeilijker om die deur tegen de voortdurend toenemende zwaartekracht in dicht te drukken. Het water begon over de waterkering te lekken en kwam tot aan onze voeten. Hansen grinnikte. Dat wil zeggen: heel even dacht ik dat ik hem zag grinniken, maar hij hield alleen zijn witte tanden maar op elkaar geklemd en in zijn ogen viel geen lachje te bespeuren. Boven het gebrul van het water uit schreeuwde hij: „Nu of nooit!" Dat was goed bekeken. Inderdaad: nu of nooit! Op een teken van Hansen gooiden we ons met ons gezamenlijk volle gewicht op de borgen - ieder met één hand om een borg, terwijl we ons met de andere tegen het schot steunden om zoveel mogelijk kracht te kunnen zetten. Tot op tien centimeter na kregen we de deur dicht. Niet verder. Opnieuw probeerden we het. Nog steeds bleven er tien centimeter over en ik wist dat we meer kracht niet konden opbrengen. „Kan je het even zo houden?" schreeuwde ik. Hansen knikte. Ik verlegde beide handen naar de onderste hoekborg, ging op dek liggen, drukte mijn voeten tegen de waterkering en strekte met een krampachtige ruk beide benen. De deur sloeg krakend dicht. Hansen ramde zijn borg in, ik deed hetzelfde met die van mij en we waren veilig - voorlopig. Ik liet de overige borgen aan Hansen over en begon de borgen van de deur van het achterste aanvaringsschot uit te rammen. Toen ik met de eerste bezig was, raakte de rest uit zichzelf los: de zich aan de andere kant van de deur bevindende sergeant Bowen en zijn mannen hoefden we niet te vertellen dat we ons zo gauw mogelijk uit die aanvaringsruimte bevrijd wilden zien. De deur werd opengetrokken en mijn oren deden pijn door het plotseling afnemen van de luchtdruk. Ik hoorde het geloei van druklucht die in de ballasttanks werd geblazen, hees Mills bij de schouders omhoog, sterke handen droegen hem over de waterkering en twee seconden later stonden Hansen en ik naast hem. „Wat is er in godsnaam gebeurd?" vroeg Bowen aan Hansen. „Boegklep nummer vier staat open. Borg die deur en doe het goed!" Hij holde weg en klauterde tegen het steil hellend dek van de torpedobergplaats op. Ik keek vlug even naar luitenant ter zee Mills - meer dan één blik had ik niet nodig - en volgde daarna de oudste officier. Maar hollen deed ik niet. Hollen had voor niemand meer enig nut. Het gebrul van de druklucht klonk door heel het schip. De ballasttanks werden zo snel mogelijk geblazen, maar de Dolfijn vervolgde haar dodelijke duik naar de donkere diepten van de IJszee. Al die in de tanks geblazen druklucht kon liet kennelijk nog niet bolwerken tegen de uitwerking van de tonnen en tonnen zeewater die al in de boegbuiskamer waren gestroomd en het was maar de vraag of ze er ooit tegen opgewassen zou kunnen zijn. Terwijl ik door de longroomgang liep en overal steun moest zoeken om niet weg te glijden, voelde ik onder mijn voeten de onderzeeboot trillen. Ik wist wat het was: Swanson liet de grote turbines hun maximum aantal omwentelingen maken en de geweldige bronzen schroeven sloegen als dol geworden achteruit om te proberen zich in het water vast te bijten en de duik- snelheid van de Dolfijn te minderen. Angst kan men ruiken. Men kan hem ruiken en men kan hem zien en ik deed beide toen ik die morgen de centrale van de Dolfijn betrad. Ik liep voorbij de sonarkamer en geen mens keek mijn richting uit. De mannen zagen me niet eens. Ze zagen niemand. Gespannen, onbeweeglijk en met strakke gezichten zagen ze alleen maar één ding: de snel oplopende wijzer van de dieptemeter. Hij was de honderdtachtig meter al voorbij. Geen enkele conventionele onderzeeboot had ooit zo'n diepte kunnen bereiken zonder in elkaar gedrukt te worden. Honderdvijfennegentig. Ik dacht aan de enorme druk waar de Dolfijn aan bloot stond en voelde me helemaal niet prettig. Ik was niet de enige. De jonge matroos die in een van de stoeltjes voor de duikroeren zat, hield zijn vuisten gebald tot de knokkels wit zagen. Zijn kaakspieren werkten, een zenuw bewoog zich in zijn hals en hij maakte de indruk van iemand die zich gewenkt ziet door de benige vinger van de dood. Tweehonderdtien meter. Tweehonderd vijfentwintig. Tweehonderdveertig. Ik had nimmer van een onderzeeboot gehoord die tot op een dergelijke diepte dook en weer boven water kwam. Overste Swanson blijkbaar ook niet. „Een record, mannen!" Zijn stem klonk rustig en ontspannen en ofschoon hij veel te intelligent was om niet bang te zijn, liet hij er niets van merken. „Dieper is een onderzeeboot nog nooit gekomen voor zover ik weet. Duiksnelheid?" „Constant." „Dat zal gauw veranderen. De boegbuiskamer moet nu zo ongeveer wel vol zijn - afgezien van de samengeperste luchtzak." Hij keek naar de dieptemeter en tikte nadenkend met zijn duimnagel tegen zijn tanden - wat voor Swanson vermoedelijk het equivalent was van nerveus worden. „Dieseltanks blazen. Drinkwatertanks blazen." Het klonk nog steeds onverstoorbaar, maar bewees dat Swanson de wanhoop nabij moest zijn. Dit was namelijk inderdaad een wanhopig besluit. Duizenden mijlen van huis en bevoorrading verwijderd en toch de dieselolie en het drinkwater opofferen die beide het verschil tussen leven en dood konden uitmaken. Op dat moment deed het er echter niet toe: het ging er nu enkel om het schip lichter te maken. „Ballasttanks leeg!" meldde de duikofficier. Zijn stem was schor en gespannen. Swanson knikte zwijgend. Het gebrul van de druklucht leek met minstens vijfenzeventig procent in volume afgenomen te zijn en de plotseling ingevallen betrekkelijke stilte deed sinister en angstwekkend aan; het was of de Dolfijn de strijd ging opgeven. Alleen de onbeduidende reserves aan dieselolie en drinkwater konden ons nu nog redden en gezien de snelheid waarmee de onderzeeboot nog steeds naar de peilloze diepte dook, begreep ik waarachtig niet hoe het zou kunnen. Hansen stond naast me. Ik merkte dat er uit zijn linkerhand bloed drupte en toen ik wat beter keek, zag ik dat hij twee vingers gebroken had. Dat was naar alle waarschijnlijkheid in de boegbuiskamer gebeurd. Het scheen op dat moment niet belangrijk en zeker niet voor Hansen. Kennelijk was hij het zich niet eens bewust. Ergens rinkelde een bel. Swanson haalde een microfoon naar zich toe en drukte op een knop. „Machinekamer," zei een metaalachtige stem. „We moeten vaart minderen. Hoofdlagers beginnen te roken. Elk ogenblik kan de boel vastlopen." „Aantal omwentelingen handhaven." Swanson zwaaide de microfoon weer terug. De jonge duik- roerganger met de hevig werkende kaakspieren en de nerveuze zenuwtrekking begon steeds maar achter elkaar 'Oh, lieve God, lieve God, lieve God!' te mompelen, eerst zacht, maar daarna harder en harder tot hij in hysterie dreigde te vervallen. Met een paar passen was Swanson bij hem en tikte de jongen op de schouder. „Zou je je mond willen houden, jochie? Ik kan me zelf nauwelijks horen denken." Het gemompel hield op. De jongen bleef roerloos zitten. Zijn gezicht was als uit grijs graniet gehouwen en de zenuw in zijn hals ging te keer als een staarthamer. „Hoeveel kan de Dolfijn nog hebben?" vroeg ik terloops. Als terloops had ik het tenminste bedoeld, maar het klonk als het krassend gekwaak van een astmatische bruikikvors. „Ik ben bang," gaf Swanson rustig toe, „dat we ons op onbekend gebied begeven. Driehonderd meter. Als die wijzer ons niet voor de gek houdt, hadden we vijftien meter terug al in elkaar gedrukt moeten zijn. Op het ogenblik heeft de romp een druk van meer dan een miljoen ton te verwerken." Swansons ijzige kalmte was verbijsterend en de hoge heren van de marine moesten heel Amerika afgelopen hebben om zo'n man te kunnen vinden. De juiste man op het juiste moment op de juiste plaats, dat was overste Swanson in de centrale van een op hol geslagen onderzeeboot die meters en meters dieper dook dan enige onderzeeboot ooit gedaan had. „Duiksnelheid mindert," fluisterde Hansen. „Duiksnelheid mindert," knikte Swanson. Wat mij betrof minderde de duiksnelheid lang niet vlug genoeg. Het leek onmogelijk dat de drukvaste huid nog langer weerstand kon bieden. Ik vroeg me af hoe het einde zou zijn, maar probeerde onmiddellijk er niet meer aan te denken. Ik zou het trouwens toch niet te weten komen. Op zo'n diepte en met een dergelijke enorme druk zouden we plat als schollen zijn voordat we ons gerealiseerd hadden wat er precies gebeurde. Opnieuw meldde de machinekamer zich. Ditmaal lag er een smekende, vertwijfelde klank in de stem. „We moeten op halve kracht, commandant. De zaak staat roodgloeiend." „Wacht tot het witgloeiend is," zei Swanson kortaf, „en kom dan bij me klagen." Als de machines het begaven, begaven ze het, maar zolang dit niet gebeurde zou Swanson er alles uithalen wat hij kon om te trachten de Dolfijn te redden. Weer rinkelde er een bel. „Centrale?" zei een scherpe, schelle stem. „Met de kantine. We beginnen water te maken." Voor het eerst wendden alle ogen in de centrale zich van de dieptemeter af en dwaalden ze naar de luidspreker. Eindelijk begon de romp het onder deze ongelooflijke druk, dit verpletterende gewicht op te geven. Eén klein gaatje, één haarfijn barstje als begin, en de drukvaste huid zou uit elkaar gereten en gescheurd en plat gedrukt worden als een stukje speelgoed onder een stoomhamer. Vlug keek ik even naar de gespannen, verschrikte gezichten om mij heen. Ik wist dat iedereen precies hetzelfde dacht. „Waar?" vroeg Swanson. „Stuurboordschot." „Veel?" „Een liter misschien. Klein straaltje langs het schot. Maar het wordt meer, voortdurend meer. Wat moeten we doen, commandant?" „Wat jullie moeten doen?" snauwde Swanson. „De rotzooi opzwabberen natuurlijk. Wat anders? Jullie willen toch zeker niet op een smerig rotschip dienst doen?" Hij duwde de microfoon terug. „Diepte constant! Diepte constant!"Vier woorden en tegelijkertijd een gebed. Dat alle ogen zich op de luidspreker hadden gericht was niet waar geweest, want twee waren voortdurend op de dieptemeter gevestigd gebleven, de ogen van de jonge duikroerganger. „Diepte constant," bevestigde de duikofficier. Zijn stem beefde licht. Het bloed drupte nog steeds uit Hansens gekneusde vingers. Voor het eerst meende ik wat zweet op het voorhoofd van Swanson te zien glinsteren, maar zeker wist ik het niet. De reusachtige machines spanden zich tot het uiterste in om de Dolfijn uit de dodelijke diepten op te heffen, het geweld deed het dek onder onze voeten trillen, de druklucht siste in de dieseltank en de drink water tank. De dieptemeter zag ik niet meer. De duikofficier stond er namelijk zó vlakbij dat hij verder iedereen het zicht ontnam. Negentig seconden verstreken, negentig eindeloze seconden waarin we roerloos wachtten op het moment dat de zee zich in de romp zou storten om ons te verzwelgen. En toen meldde de duikofficier: „Drie meter. Op!" „Weet je het zeker?" vroeg Swanson. „Ik verwed er een jaar tractement onder." „We zijn er nog niet," zei Swanson. „De drukvaste huid kan nog altijd inleggen, dat had al verdraaid veel eerder moeten gebeuren. Na dertig meter beginnen we pas een kansje te krijgen. Dan is het fifty-fifty. Daarna wordt de kans met elke meter rijzen groter. Als we blijven rijzen gaat de samengeperste lucht in de boegbuiskamer uitzetten, stuwt het water eruit en maakt op die manier het schip lichter." „Rijzen nog steeds," meldde de duikofficier. „Snelheid constant." Swanson keek naar de langzaam omhoog kruipende wijzer van de dieptemeter. „Hoeveel drinkwater hebben we nog over?" „Dertig procent." „Stoppen met blazen drinkwatertank. Beide machines langzaam." Het gebrul van de druklucht werd minder en toen de machinekamerorder doorgebeld was, hield het trillen van het dek nagenoeg geheel op. „Stijgsnelheid constant," meldde de duikofficier. „Dertig op!" „Stoppen met blazen dieseltank!" Het gebrul van de druklucht stierf weg. „Beide machines zeer langzaam." „Rijzen nog steeds." Swanson nam een zijden zakdoek uit zijn zak en veegde zijn gezicht en nek droog. „Ik maakte me een beetje ongerust," merkte hij tegen niemand in het bijzonder op, „en iedereen mag het weten." Hij pakte de microfoon en even later hoorde ik zijn stem door heel het schip galmen. „Luister uit. Dit is de commandant. Jullie kunnen weer verder gaan met ademhalen. We hebben de situatie volkomen in de hand en rijzen. Overigens zal het jullie interesseren dat onze diepte nog steeds negentig meter meer is dan een onderzeeboot tot dusver ooit heeft kunnen bereiken. Uit." Ik voelde me alsof ik net door een enorme mangel was gehaald. Iedereen zag er trouwens uit alsof hij net door een enorme mangel was gehaald. „Ik heb nog nooit in mijn leven gerookt," zei een stem, „maar nu ga ik ermee beginnen. Wie heeft er een sigaret voor me?" „Weet u wat ik ga doen," vroeg Hansen aan Swanson, „zodra ik terug ben in Amerika?" „Jawel. Dan schraap je je laatste duiten bij elkaar en geef je in Groton een geweldig duur feest voor de mensen die deze boot hebben gebouwd. Je bent te laat. Ik kwam het eerst op het idee." Swanson zweeg even en vroeg daarna scherp: „Wat heb je aan je hand?" Hansen hief zijn linkerhand op en staarde verbaasd naar zijn vingers. „Ik had dat schrammetje nog helemaal niet opgemerkt. Dat heeft die vervloekte deur in de boegbuiskamer me zeker geleverd. Zou u er eens naar willen kijken, doe?" „Knap werk, John," zei Swanson op warme toon. „Dat je die deur dicht kreeg, bedoel ik. Het zal geen gemakkelijk karwei geweest zijn." „Bepaald niet, maar het is de dokter die dit klapje op de schouder verdient. Hij kreeg die deur namelijk dicht, ik niet. En als we er niet in geslaagd waren…" „Of als ik je gisterenavond die torpedo's had laten laden," voegde Swanson er grimmig aan toe, „toen we aan de oppervlakte lagen met de luiken wijd open, zouden we nu ongeveer vijfentwintighonderd meter diep liggen en wat je noemt zeer, zeer dood zijn." Met een ruk trok Hansen zijn hand terug. „Verdraaid nog an toe," schrok hij. „Ik was het helemaal vergeten. Laat die hand maar zitten. Torpedo-officier Mills! Die heeft een lelijke smak gemaakt. Gaat u eerst maar naar hem kijken, doe. Of waarschuw dokter Benson." Ik pakte zijn hand weer. „Daar is geen haast bij. Eerst die vingers. Mills voelt toch niets meer." „Maar… maar." Verbaasd en wellicht geschokt door mijn ongevoeligheid staarde Hansen me met grote ogen aan. „Maar als hij bijkomt…" „Hij zal niet bijkomen," zei ik. „Luitenant ter zee Mills is dood." „Dood?" Swansons vingers grepen zich in mijn arm. „Die zuil water uit buis nummer vier," verklaarde ik, „trof hem met de kracht van een sneltrein. Hij sloeg tegen het schot en zijn achterhoofd werd verpletterd als een eierschaal. De dood moet onmiddellijk ingetreden zijn." „George Mills!" fluisterde Swanson met een bleek gezicht. „Arme bliksem. Zijn eerste reis op de Dolfijn en nu ineens - dood." „Vermoord!" zei ik. „Wat!" Als overste Swanson zich niet ingehouden had, zou hij mijn arm bont en blauw geknepen hebben. „Wat zei u?" „Vermoord," herhaalde ik. „En als ik vermoord zeg, bedoel ik inderdaad vermoord." Swanson keek me strak aan. Zijn gezicht was onbewogen, maar er lag een gespannen, vermoeide uitdrukking in zijn ogen en hij leek plotseling jaren ouder. Hij draaide zich om, liep naar de duikofficier, sprak even met hem en kwam toen weer terug. „Vooruit," zei hij kortaf. „U kunt die hand van Hansen ook in mijn hut behandelen."
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    „Realiseert u zich," vroeg Swanson, „wat u gezegd hebt? U kwam met een zeer ernstige beschuldiging op tafel…" „Schei uit!" zei ik ongeduldig. „Dit is geen rechtbank en ik beschuldig niemand. Ik zeg alleen maar dat er een moord begaan werd. Wie die boegklep open liet staan, is verantwoordelijk voor de dood van luitenant ter zee Mills." „Wat bedoelt u met 'open liet staan'? Wie zegt dat iemand dat gedaan heeft? Het kan een natuurlijke oorzaak gehad hebben. En zelfs al was die klep open blijven staan - wat voor mij onbegrijpelijk is -, dan nog kunt u iemand wegens zorgeloosheid of vergeetachtigheid niet maar meteen van moord beschuldigen," „Overste Swanson," zei ik, „ik wil hier openlijk verklaren dat ik u de beste marineofficier vind die ik ooit in mijn leven ontmoet heb, maar dat wil niet zeggen dat u overal verstand van hebt. Uw opleiding en opvoeding waren niet geheel en al volledig, overste, en speciaal niet waar het een bevatten van de fijne kneepjes van kwade praktijken betreft. Daarvoor moet u in een bepaalde, van het normale afwijkende en niet zo erg beste richting kunnen denken en dat hebt u niet geleerd. Kleppen die open blijven staan door natuurlijke oorzaken? Welke natuurlijke oorzaken als ik vragen mag?" „We zijn een paar maal lelijk tegen het ijs geramd," antwoordde Swanson langzaam, „en dat kan de klep opengerukt hebben. Of misschien heeft, toen we door het ijs heen braken, een stalactiet…" „Uw buizen," viel ik hem in de rede, „springen in, niet waar? Dan moet het dus een verdraaid vreemd gevormde stalactiet geweest zijn, die vanonder in een rechte hoek omboog en op die manier in aanraking met de klep kwam - om hem nog vaster dicht te drukken en zeker niet om hem te openen."„Elke keer dat we binnenlopen," hield Swanson rustig vol, „worden de kleppen getest. Als we op de werf oppervlakte- trimproeven nemen en de buizen openen, gaan de kleppen eveneens open. En in elk werfwater, dokter, drijven afval, eindjes touw, hout en wat al niet meer die zo'n klep gemakkelijk onklaar gemaakt zouden kunnen hebben." „Volgens de verklikkerlichten waren ze gesloten." „Misschien stond de klep op een heel klein kiertje open, niet genoeg om rood licht te geven." „Heel klein kiertje! Hoe denkt u dat Mills aan zijn einde gekomen is? Hebt u in een hydro-elektrische krachtcentrale de waterstraal wel eens gezien die tegen de schoepen van de turbine dondert? En zo, overste, spoot het water in de boegbuiskamer. Een heel klein kiertje? Denkt u dat maar niet. Hoe worden de kleppen eigenlijk bediend?" „Op twee manieren. Lange-afstandsbediening, hydraulisch, alleen een knop indrukken. En dan zijn er in de boegbuiskamer zelf hefbomen met handbediening." Ik wendde me tot Hansen die, terwijl ik zijn gebroken vingers aan het spalken was, met een wit gezicht naast me op de kooi zat. „Stonden die hefbomen in de sluitstand?" ,,Natuurlijk. U heeft me zelf de order horen geven. Dat gebeurt altijd meteen." „Iemand heeft een hekel aan u," zei ik tegen Swanson. „Of aan de Dolfijn. Of iemand wist dat de Dolfijn naar overlevenden van Poolbasis Zebra ging zoeken en had het daar helemaal niet op begrepen. Dus werd er sabotage gepleegd. Herinnert u zich dat het u nogal verraste dat u de trim van de Dolfijn niet hoefde te corrigeren? U had een trimduik op het oog om de onderwatertrim te controleren, omdat er in de boegbuiskamer torpedo's ontbraken. Maar het was niet nodig. En waarom niet?" „Ik luister," zei Swanson. Hij scheen mijn standpunt plotseling volkomen te delen. Toen we water in de tanks hoorden terugstromen, trok hij een wenkbrauw op. De verklikker wees zestig meter aan. Vermoedelijk had Swanson zijn duikofficier order gegeven om op deze diepte stationair te blijven. Overigens maakte de Dolfijn met een hoek van vijfentwintig graden nog steeds helling voorover. „Omdat," vervolgde ik, „sommige van de buizen vol water zaten. Misschien vormt nummer drie, die gecontroleerd en in orde bevonden werd, wel de enige uitzondering. Een zeer handig persoon opende de boegkleppen, schakelde de hefbomen met handbediening uit in de sluitstand terwijl ze in feite op 'open' stonden en verwisselde een paar draden in een lasdoos wat de verklikkerlichten 'open' als groen deden aangeven en 'dicht' daarentegen als rood. Iemand die van wanten wist kon dat in enkele minuten voor elkaar krijgen en voor twee die van wanten wisten was het zelfs in een ogenblikje gedaan. Ik verwed er alles om dat, als er dadelijk weer gelegenheid tot controle zal zijn, u de hefbomen uitgeschakeld zult vinden, de draden verwisseld en de proefkranen dichtgestopt met lak, snel drogende verf of misschien zelfs wel kauwgom om te voorkomen dat de kranen bij het openen water gaven en zodoende dus verondersteld zou worden dat de buizen leeg waren." „Uit de proefkraan van buis nummer vier," voerde Hansen aan, „kwam wat water." „Slechte kwaliteit kauwgom." „De gore moordenaar!" Swansons zelfbeheersing maakte meer indruk dan bij de ergste vloeken en scheldwoorden ooit het geval had kunnen zijn. „Hij had ons allemaal kunnen vermoorden. Zonder die scheepsbouwers van Groton zou hij ons allemaal vermoord hebben." „Dat was zijn bedoeling niet," verklaarde ik. „Hij wilde niemand vermoorden. Voordat we die avond van Holy Loch vertrokken was u, zoals u me zelf vertelde, van plan een trimduik te maken. Maakte u dit, in de dagelijkse orders bij voorbeeld, ook aan de bemanning bekend?" „Inderdaad."„Dan was onze schrandere vriend dus op de hoogte. Hij wist ook dat een trimcontrole plaatsvindt als de boot gelijk met het water ligt of juist even eronder. Stel, dat het doorgegaan was. U had dan de buizen gecontroleerd en er zou water binnengekomen zijn; zoveel water dat de achterdeksels niet meer gesloten hadden kunnen worden, maar niet onder zo'n hoge druk dat er geen tijd genoeg geweest zou zijn om het voorste aanvaringsschot te sluiten en rustig de aftocht te blazen. En wat was er gebeurd? Niet veel. In het ergste geval zou u langzaam naar de bodem gezakt en daar gebleven zijn. Lang niet diep genoeg om u ongerust over de Dolfijn te maken. In een onderzeeboot van tien jaar geleden was het door gebrek aan lucht misschien tot een ramp gekomen, maar met die moderne luchtzuiveringsinstallatie kunt u maanden achtereen onder water blijven. Jullie hadden natuurlijk een telefoon- boei uitgelaten, alarm geslagen en waren gezellig met een mok koffie om de tafel gaan zitten om op de marineduiker te wachten die de boegkleppen zou sluiten. Daarna boegbuiskamer leeg pompen - en rijzen. Onze onbekende vriend of vrienden was of waren helemaal niet van plan iemand te doden. Ze wilden u alleen maar vertraging bezorgen en daar zouden ze ongetwijfeld in geslaagd zijn. We weten dat u op eigen kracht boven had kunnen komen, maar de autoriteiten zouden toch op een paar dagen dokken aangedrongen hebben om alles nog eens goed te controleren." „Waarom zou iemand ons vertraging bezorgd willen hebben?" vroeg Swanson. Ik meende een onnodig onderzoekende blik in zijn ogen te bespeuren, maar was er niet geheel en al zeker van. Overste Swanson liet gewoonlijk slechts blijken wat hij wilde laten blijken. „Neem me niet kwalijk," zei ik wat geïrriteerd, „maar ik weet niet overal het antwoord op." „Eh… nee, dat snap ik." Het had overtuigender kunnen klinken. „Bent u van mening, dokter Carpenter, dat iemand van de bemanning verantwoordelijk voor de sabotage is?" „Moet ik daar echt antwoord op geven?" „Ik geloof het niet," zuchtte Swanson. „Een duik naar de bodem van de Noordelijke IJszee is bepaald geen aantrekkelijke manier om zelfmoord te plegen en als een van de bemanningsleden gesaboteerd had, zou hij het donders gauw weer ongedaan gemaakt hebben toen hij zich realiseerde dat we niet tot een trimduik in ondiep water zouden overgaan. Blijven dus alleen de werfarbeiders in Schotland over, maar die zijn stuk voor stuk aan een streng onderzoek onderworpen, door een fijne zeef gegaan en politiek in orde bevonden." „Dat zegt niets. De gevangenissen in Moskou, Engeland en Amerika zitten vol lieden die politiek in orde werden bevonden. En wat zijn nu de plannen met de Dolfijn, overste?" „Daar heb ik over nagedacht. Onder normale omstandigheden zouden we de boegklep van nummer vier sluiten, de boegbuiskamer leeg pompen en dan het achterdeksel sluiten. Maar de boegklep gaat niet dicht. Nog geen seconde nadat John gemeld had dat de boegklep openstond, drukte de duikofficier op de hydraulische knop van de lange-afstandsbediening. U heeft zelf kunnen constateren dat er niets gebeurde. De klep moet knijp zitten." „En hoe!" beaamde ik grimmig. „Een voorhamer is hier beter op zijn plaats dan de druk op een knop." „Ik zou weer naar die polinia kunnen teruggaan," vervolgde Swanson, „naar de oppervlakte rijzen en een duiker onder het ijs sturen om te kijken wat hij kan doen, maar ik ben niet van plan iemand te vragen zijn leven daarvoor te riskeren. Ik zou ook naar open zee kunnen terugvaren om daar de zaak in orde te brengen. Niet alleen echter wordt dat een zeer ongerieflijk en langzaam reisje met die voorover hellende Dolfijn, maar bovendien kan het dagen duren voordat we hier weer terug zijn. Een paar van de mensen van Poolbasis Zebra zijn er verdraaid slecht aan toe en we zouden te laat kunnen komen." „Dan weet ik de oplossing, overste," zei ik. „Het is u al bekend dat ik voor de marine proeven heb genomen betreffende het gedrag van de mens onder extreme omstandigheden en speciaal in gevallen van abnormaal hoge druk zoals die voorkomen bij het verlaten van een onderzeeboot onder water. Ik kan me daar een deskundige in noemen. Ik weet alles van hoge- druksituaties af en tevens hoe ik er persoonlijk op reageer." „Hoe dan, dokter Carpenter?" „Ik kan er goed tegen en ondervind er geen nadelige gevolgen van." „Waar denkt u eigenlijk aan?"„Dat weet u donders goed," antwoordde ik ongeduldig. „Boor een gat in de deur van het achterste aanvaringsschot, breng er een drukluchtslang in, laat me in de ruimte tussen de beide schotten en blaas druklucht naar binnen tot de druk gelijk is aan die in de boegbuiskamer. De deur in het voorste schot zal dan gemakkelijk geopend kunnen worden. Ik ga de boegbuiskamer in, sluit het achterdeksel van nummer vier en kom weer terug. Daar dacht u toch ook aan, is het niet?" „Ongeveer," gaf Swanson toe. „Maar u speelde er geen rol in. Elke man hier aan boord is prima afgeoefend in het verlaten van een onderzeeboot onder water. Ze weten allemaal wat hoge druk is en hoe ze zich in noodgevallen hebben te gedragen. Bovendien zijn de meesten een stuk jonger dan u." „Akkoord," zei ik, „maar leeftijd heeft weinig te maken met het verdragen van spanningen. De eerste Amerikaan die een baan om de aarde beschreef, was ook geen teenager, is het wel? En wat gefingeerde reddingen uit een onderzeeboot betreft: in een tank van dertig meter is de situatie heel anders dan in een nauwe ruimte waar je moet wachten op het langzaam toenemen van de druk, onder hoge druk moet werken en dan weer moet wachten op het even trage proces van de decompressie. Ik heb jonge, taaie kerels gekend die onder dergelijke omstandigheden volkomen afknapten en bijna brulden om er uit te mogen. De combinatie van de zich voordoende fysiologische en psychologische factoren mag zeker niet onderschat worden." „U ziet iets over het hoofd," merkte Swanson peinzend op. „Wat zal de Commandant Onderzeedienst zeggen als hij te weten komt dat ik een burger het karwei liet opknappen in plaats van een van mijn mannen?" „Ik weet precies wat hij zal zeggen als u me het karwei niet laat opknappen. We moeten overste Swanson tot luitenant ter zee der tweede klasse degraderen, zal hij zeggen, omdat hij een deskundige aan boord had en uit koppigheid weigerde gebruik van hem te maken en daarmee de levens van de bemanning en de veiligheid van zijn schip op het spel zette." Swanson glimlachte. Een vrij somber glimlachje, maar daar hij op het nippertje aan de dood ontsnapt was en gezien de hachelijke positie waarin we nog steeds verkeerden en de dood van zijn torpedo-officier had ik ook niet verwacht dat hij in schaterend gelach zou uitbarsten. „Wat denk jij ervan, John?" vroeg hij aan Hansen. „Ik heb onbekwamer knapen clan dokter Carpenter ontmoet," antwoordde de oudste officier, „en bovendien raakt hij even gauw in paniek als een zak cement." „Hij heeft hoedanigheden," beaamde Swanson, „die je bij de doorsnee pil niet zou zoeken. Ik neem uw aanbod gaarne aan, dokter, maar een van mijn mensen gaat met u mee. Op die manier voldoen we aan de eisen van zowel gezond verstand als eer." Leuk was het niet, helemaal niet, maar in zekere zin viel het mee. Het verliep precies zoals voorspeld had kunnen worden. Swanson liet dn Dolfijn rijzen tot het achterschip zich ongeveer een halve meter onder het ijs bevond. Dit verminderde de druk in de boegbuiskamer tot een minimum, maar de boeg lag toch nog altijd een dertig meter dieper. In de deur van het achterste aanvaringsschot werd een gat geboord en daarin een met metaaldraad omwonden drukluchtslang geschroefd. Gekleed in poreuze rubberpakken en ieder voorzien van een aqualong begaven de jonge torpedomaker Murphy en ik ons naar de nauwe ruimte tussen de beide aanvaringsschotten. Druklucht stroomde sissend binnen. Ik voelde de langzaam toenemende druk op longen en oren, kreeg pijn achter mijn ogen en werd het licht gevoel van dronkenschap gewaar dat het gevolg is van de giftige uitwerking van het bij een dergelijke druk inademen van zuivere zuurstof. Maar ik was er aan gewend en wist dat het niet dodelijk zou zijn. Ik was benieuwd of de jonge Murphy dat ook besefte. Dit was het kritieke moment waarop de gecombineerde lichamelijke en geestelijke effecten voor de meeste mensen te veel werden, maar als Murphy bang was of in paniek raakte of zich lichamelijk niet goed voelde, slaagde hij erin het uitstekend te verbergen. Swanson had natuurlijk een van zijn beste mensen uitgekozen en om in een dergelijk gezelschap tot de besten te behoren moest Murphy werkelijk wel iets heel bijzonders zijn. Terwijl de druk in boegbuiskamer en die in de aanvaringsruimte meer en meer gelijk werden, ramden we de borgen van de deur van het voorste aanvaringsschot. Het water in de boegbuiskamer stond ongeveer een halve meter boven de waterkering en toen we de deur tot op een kier geopend hadden, stroomde het wild kolkend in de aanvaringsruimte. Ongeveer tien seconden lang hingen we grimmig aan de deur en konden we ons nauwelijks overeind houden. Water en lucht vochten en verdrongen elkaar in een ziedende maalstroom om hun normaal en natuurlijk peil weer terug te krijgen. De deur ging open. Het water liep naar voren omhoog en reikte helemaal vooraan tot de zoldering. We stapten over de waterkering, knipten onze waterdichte staaflampen aan en doken onder. De temperatuur van het water was onder het vriespunt. De poreuze rubberpakken waren speciaal ontworpen als bescherming tegen ijskoud water, maar desondanks deed de schok me even naar adem snakken, zover dat tenminste mogelijk is bij het inademen van zuivere zuurstof onder hoge druk. We talmden echter niet, want hoe langer we hier bleven hoe meer tijd het proces van de decompressie in beslag zou gaan nemen. Half lopend, half zwemmend bewogen we ons naar het voorste gedeelte van de kamer, vonden het achterdeksel van buis nummer vier en sloten het. Maar eerst keek ik vlug even in de proefkraan. Het deksel zelf scheen onbeschadigd te zijn. Het lichaam van de onfortuinlijke Mills had bij het openschieten de schok opgevangen en voorkomen dat het deksel uit zijn hengsels werd gerukt. Het sloot precies zoals het sluiten moest en nadat we het geborgd hadden, verlieten we de boegbuiskamer weer. Terug in de aanvaringsruimte klopten we als afgesproken op de deur. Bijna onmiddellijk hoorden we het gedempte gezoem van een motor en werd in de boegbuiskamer de pomp in werking gesteld om het water uit te pompen. Het begon langzaam te zakken en even langzaam nam de luchtdruk af. Graad na graad werd de helling voorover minder en raakte de Dolfijn weer horizontaal. Toen het water zich onder de voorste kering bevond, klopten we opnieuw op de deur en werd de resterende overdruklucht door de slang weggezogen. Een paar minuten later worstelde ik me uit mijn rubberpak en vroeg Swanson: „Moeilijkheden gehad?" „Niets. Murphy was een prima keus." „De beste. Bedankt, dokter." Swanson dempte zijn stem. „Heeft u misschien… eh…" „Dat weet u bliksems goed," zei ik. „Natuurlijk heb ik dat gedaan. Geen lak, geen kauwgum, geen verf. Houtlijm, overste. Daarmee hadden ze die proefkraan dichtgestopt. Ouderwetse houtlijm gekookt van afval van huiden. Ideaal voor het doel." „Juist," bromde Swanson. Toen liep hij weg.

    

    ***


    Toen de torpedo uit zijn buis siste - buis nummer drie en de enige in de onderzeeboot waarop Swanson nog kon vertrouwen - trilde de Dolfijn van voor tot achter. „Aftellen!" zei Swanson tegen Hansen. „Geef door wanneer hij moet inslaan en wanneer we het moeten horen." Hansen keek op de stopwatch die hij in zijn verbonden hand hield en knikte. Langzaam verstreken de seconden. Ik zag Hansens lippen bewegen. „Nul" zei hij toen ineens. En twee of drie seconden later: „En nu moeten we het horen." Wie bij het lanceren voor het instellen en timen verantwoordelijk was geweest, had zijn werk uitstekend gedaan. Precies bij Hansens tweede 'nu' bereikten de schokgolven van de exploderende kop ons en voelden en hoorden we hoe de trilling, die alles deed rammelen, zich door de romp van de Dolfijn voortplantte. Het dek onder onze voeten schudde even, maar de schok was lang zo krachtig niet als ik verwacht had. Ik voelde me opgelucht en hoefde geen helderziende te zijn om te constateren dat iedereen zich opgelucht voelde. Nog nooit eerder had een onderzeeboot zich in de buurt van een onder het pakijs ontploffende torpedo bevonden. Niemand had geweten tot op welke hoogte de verdelende werking van het ijs boven ons de druk en verwoestende uitwerking van de zijdelingse schokgolven vergroot kon hebben. „Knap gedaan," mompelde Swanson. „Heel knap. Beide machines zeer langzaam vooruit. Ik hoop dat de knal behoorlijk meer effect op het ijs heeft gehad dan op het schip." Hij wendde zich tot Benson die voor de ijsmachine zat. „Meteen melden als we de polinia bereikt hebben." Hij begaf zich naar de plottafel.„Afstand vierhonderd vijftig meter," zei Raeburn. „Beide machines stop," zei Swanson. Het lichte trillen van de machines stierf weg. „We moeten verdraaid voorzichtig te werk gaan. Door de explosie kunnen er blokken ijs van een paar ton ieder diep in zee gedrukt zijn en ik wil totaal geen vaart hebben als we er bij het rijzen een tegenkomen." „Afstand tweehonderdvijftig meter," zei Raeburn. „Rond het schip geen ijs," meldde de sonar. „Nog steeds dik ijs," zei Benson. „Oh… wacht even… we zijn onder de polinia. Dun ijs. Dat wil zeggen: anderhalf tot twee meter." „Honderdtachtig meter," zei Raeburn. Op order van Swanson maakten de schroeven een paar omwentelingen en daarna stopten ze weer. „Vijftig meter." „IJs?" vroeg Swanson. „Onveranderd. Ongeveer anderhalve meter." „Vaart?" „Eén knoop." „Varen precies onder het doel." „En niets op de ijsmachine?" „Niets." Benson haalde de schouders op en keek naar Swanson. De commandant bestudeerde de verticale lijnen die de geïnkte stift op de strook tekende. „Op zijn zachtst gezegd: eigenaardig," bromde hij. „Er zat zevenhonderd pond prima amatol in die torpedokop. We moeten dus met ongewoon hard ijs te doen hebben. Ook weer op zijn zachtst gezegd. Diepte wordt dertig meter. We zullen een paar slagen maken. Duiklampen aan, televisie aan." We rezen tot dertig meter, maakten een paar slagen en boekten geen enkel resultaat. Het water was volkomen ondoorschijnend. Lampen en camera waren nutteloos. De ijs- peiler bleef koppig een meter twintig tot twee meter registreren. „We schijnen het gehad te hebben," zei Hansen. „Teruggaan en een tweede torpedo lanceren?" „Ik weet het waarachtig niet," antwoordde Swanson peinzend. „Als we eens probeerden ons er doorheen te duwen?" „Doorheen duwen?" Hansen toonde zich sceptisch gestemd. Ik ook. „Hoe duwen we ijs van twee meter dik opzij?" „Dat zit nog," zei Swanson. „Tot dusver zijn we van veronderstellingen uitgegaan en dat is altijd een gevaarlijke basis. Als de torpedo het ijs niet tot gruzelementen sloeg, namen we aan, heeft hij er in ieder geval toch wel een gat in geblazen. Maar misschien is het heel anders gegaan. Misschien ontstond er een opwaartse waterdruk die zich over een tamelijk groot gebied verspreidde, het ijs ophief en het in grote schotsen brak die in hun oorspronkelijke ligging weer in het water terugzakten, in de vorm als het ware van een verdroogde modderplas met overal kleine barsten. Kleine barsten, maar niettemin barsten. Zulke kleine barsten dat de ijsmachine ze zelfs bij onze geringe vaart niet kon registreren." Hij wendde zich tot Raeburn. „Positie?" „Nog steeds in het centrum van het doel, commandant." „Rijzen tot we het ijs raken," zei Swanson. Hij hoefde er waarlijk niet aan toe te voegen dat het heel voorzichtig diende te gebeuren. De duikofficier bracht de Dolfijn als een distelpluis omhoog tot we een zachte schok voelden. „Houwe zo!" zei Swanson. Hij keek naar het televisiescherm, maar het water was zó ondoorzichtig dat het beeld halverwege de toren alle scherpte verloor. „Op - en hard!" Druklucht brulde in de ballasttanks. Seconden verstreken zonder dat er iets gebeurde, maar toen plotseling, alsof iets zwaars en compacts de romp trof, begon de Dolfijn van voor tot achter te trillen. Even een pauze, dan een nieuwe schok en vlak daarop zagen we op het beeldscherm een geweldig stuk ijs wegglijden. „Ik geloof dat ik gelijk had," merkte Swanson op. „We schijnen precies tussen twee schotsen een barst geraakt te hebben. Diepte?" „Drieëndertig." „Vier meter boven het ijs en ik denk niet dat we de honderden tonnen die over de rest van de romp liggen kunnen optillen. Genoeg opwaartse druk?"„Zoveel we willen." „Dan is het welletjes. Naar de brug, kwartiermeester, en vertel me maar eens hoe het weer is." Ik wachtte dat weerrapport niet af. liet interesseerde me natuurlijk wel, maar het interesseerde me meer dat Hansen me niet in de hut zou overvallen terwijl ik de Mannlicher-Schoenauer naar mijn poolkleding deed verhuizen. Ditmaal stak ik het wapen niet in de speciale holster, maar in de zak van mijn kariboebroek. Dat leek me gemakkelijker en doeltreffender. Precies om twaalf uur in de middag klom ik over de rand van de brug en liet me via een eind touw langs een ijsschots glijden die schuin tegen de toren stond en bijna tot de bovenkant reikte. Veel licht was er niet - niet meer dan bij een late winterschemer onder een grijze, bewolkte hemel. Het was nog altijd bitter koud, maar toch leek het weer iets verbeterd te zijn. De wind was afgeflauwd en naar het noordoosten gekrompen. Hevige stoten deden zich niet meer voor en de ijsnaalden kwamen niet hoger dan ongeveer een meter boven het ijs. Onze ogen liepen geen gevaar meer om uitgerukt te worden. In staat te zijn om op die ellendige ijskap precies te zien waar we ons bevonden, vormde bepaald een aangename afwisseling. We waren met elf man: overste Swanson, dokter Benson, acht matrozen en ik zelf. Vier van de matrozen droegen brancards. Zelfs zevenhonderd pond prima conventionele springstof hadden het ijs van de polinia niet veel schade kunnen berokkenen. Over een oppervlakte van om en nabij zeventig vierkantemeter was het in grote zeshoekige stukken van nagenoeg gelijke afmetingen gebroken, maar de schotsen waren weer zó keurig in hun oorspronkelijke ligging teruggezakt, dat ik in de meeste barsten tussen de brokken ijs niet eens mijn hand had kunnen steken. En veel barsten begonnen al weer dicht te vriezen. Zo op het oog geen beste prestatie voor een torpedokop. Aan de andere kant echter moest het merendeel van de vernietigende kracht naar beneden gericht geweest zijn en desondanks werd er toch nog een misschien wel vijfduizend ton wegend deel van de ijskap in zijn geheel opgetild en gebroken. Dit in aanmerking genomen was het resultaat echt niet zo heel erg pover te noemen. Misschien mochten we van geluk spreken dit bereikt te hebben. We begaven ons naar de oostelijke rand van de polinia en oriënteerden ons op de roerloze witte vinger van het zoeklicht die in het duister recht omhoog wees. Ditmaal was er geen enkele kans om te verdwalen. Met de wind afgeflauwd en de ijsnaalden laag boven het ijs zouden we de lamp achter het raam van de stal nog op tien mijl afstand gezien kunnen hebben. Maar dat was niet nodig, want toen we slechts een paar stappen van de rand van de polinia verwijderd waren, kregen we Poolbasis Zebra al in het oog. Drie barakken waarvan er een deerlijk door het vuur aangetast was. En vijf zwartgeblakerde geraamten van wat eens barakken waren geweest - verlatenheid. „Dus dit is het," zei Swanson in mijn oor. „Of wat er althans overgebleven is. Ik heb er een lange reis voor moeten maken om het te kunnen aanschouwen." „U had bijna wat anders aanschouwd," zei ik. „De bodem van de Noordelijke IJszee, bedoel ik. Ja, dit is het. Fraai, vindt u niet?" Swanson schudde langzaam het hoofd en liep verder. Meer dan honderd meter was het niet. Ik ging het gezelschap voor naar de dichtst bijzijnde barak die nog intact was en opende de deur. Het moest in de barak vele graden warmer zijn dan toen ik hem verlaten had, maar het was er nog steeds afschuwelijk koud. Alleen Zabrinski en Rawlings waren wakker. Het stonk er naar verbrande olie, desinfecterende middelen, jodium, morfine en daar tussendoor snoof ik een eigenaardige geur op die opsteeg uit een op de lage kachel staande veldketel met een bijzonder weerzinwekkend uitziende hachee waarin Rawlings ijverig aan het roeren was. „Aha, zijn jullie daar?" zei hij op typische conversatietoon. Het leek eerder of hij een buurman begroette die een minuut tevoren had opgebeld met het verzoek de grasmaaier even te mogen lenen dan een aantal mannen die hij, naar hij had mogen aannemen, vrijwel zeker nooit meer teruggezien zou hebben. „Volmaakt op tijd. De tafel is gedekt, commandant. Zin in kip - als het tenminste kip is?" „Op het ogenblik niet," antwoordde Swanson beleefd. „Dank je. Jammer van die enkel, Zabrinski. Hoe gaat het?" „Prachtig, commandant. Het ding zit in het gips." Met moeite tilde Zabrinski zijn voet wat op. „Dokter Jolly kreeg het mooi voor elkaar." En toen vroeg hij aan mij: „Moeilijkheden gehad?" „Dokter Carpenter had het vannacht niet gemakkelijk," verklaarde Swanson, „en wij sindsdien ook niet. Maar dat hoor je nog wel. Kom even hier met een brancard. Jij eerst, Zabrinski. En jij, Rawlings, schei maar uit met Escoffier na te doen. De Dolfijn ligt nog geen tweehonderd meter hier vandaan. Binnen een half uur zijn jullie allemaal aan boord." Ik hoorde een schuifelend geluid achter me. Dokter Jolly was opgestaan en hielp ook kapitein Folsom overeind. Fol- som leek nog meer verzwakt dan de vorige dag. „Kapitein Folsom, dokter Jolly," stelde ik hen voor. „Dit is overste Swanson, commandant van de Dolfijn. Dokter Benson." „Dokter Benson, beste kerel?" Jolly trok een wenkbrauw op. „Op mijn woord, de concurrentie van de pillendraaiers wordt in deze streken steeds feller. Sapperloot, overste, we zijn blij de heren te zien." De combinatie van het overdadig Ierse accent en het Engelse spraakgebruik uit de twintiger jaren klonk me vreemder dan ooit in de oren. Hij deed me denken aan de welopgevoede Singalezen die ik had ontmoet en die zich bedienden van het secuur, zangerig uitgesproken en met stopwoordjes doorspekte Engels van veertig jaar terug. Beste kerel, ouwe jongen, op mijn woord, sapperloot. „Dat kan ik me indenken," glimlachte Swanson. Hij keek naar de roerloos tegen elkaar aan gedrukt liggende mannen op de vloer die dood hadden kunnen zijn op het condenseren van hun uiterst zwakke ademhaling na en zijn glimlach verdween. „Ik kan u niet zeggen," wendde hij zich tot kapitein Folsom, „hoe me dit spijt. Het is werkelijk verschrikkelijk." Folsom bewoog zich en mompelde iets dat we niet konden verstaan. Ofschoon zijn afschuwelijk verbrand gezicht nu in het verband zat, scheen het hem geen goed gedaan te hebben. Hij kon binnensmonds weliswaar nog wat zeggen, maar de verbrande wang en mond waren zó verlamd dat de woorden er niet meer verstaanbaar uitkwamen. De goede kant van zijn gezicht, de linker, was verwrongen en gerimpeld en het oog daarboven bijna geheel gesloten. Maar dit had niets te maken met de sympathische zenuwtrekkingen die veroorzaakt werden door de verbrande rechterwang. De man moest helse pijnen lijden en daarom vroeg ik aan Jolly: „Is er nog morfine?" Volgens mij was de door mij achtergelaten voorraad meer dan voldoende geweest. „Niets meer over," antwoordde hij moe. „Alles gebruikt." „Dokter Jolly," zei Zabrinski rustig, „heeft de hele nacht doorgeploeterd. Acht uur achter elkaar. Hij en Rawlings en Kinnaird. Ze gunden zich geen ogenblik rust." Benson had zijn dokterstas geopend. Jolly zag het en glimlachte. Een glimlach van opluchting, een glimlach van uitputting. Hij was er erger aan toe dan de vorige avond. Maar hij had dan ook acht uur achter elkaar door geploeterd. Hij had zelfs de enkel van Zabrinski in het gips gezet. Een goede dokter. Nauwgezet. Maar nu had hij volkomen het recht om uit te rusten. Nu er andere dokters waren, kon hij uitrusten. Tevoren had hij daar niet aan gedacht. Hij hielp Folsom in een zittende houding en ging daarna zelf ook zitten, met zijn rug tegen de wand. „Neem me niet kwalijk," zei hij. Zijn door de vorst getekend gezicht met de stoppelbaard vertrok zich tot iets van een grijns. „Ik ben een slecht gastheer." „Laat alles verder maar aan ons over, dokter Jolly," zei overste Swanson. „Hulp genoeg. Kunnen de mannen allemaal vervoerd worden?"„Ik weet het niet." Jolly streek met zijn arm langs zijn met bloed belopen ogen. „Ik weet het echt niet. Twee zijn er vannacht flink achteruit gegaan. Dat komt door de kou. Die twee daar. Longontsteking, vermoed ik. Waar een gewonde thuis weerstand aan kan bieden, zou hier fataal kunnen zijn. Het komt door de kou," herhaalde hij. „Negentig procent van de energie wordt verbruikt om voldoende warmte op te brengen om te blijven leven en niet om tegen ziekte of infectie te vechten. Daar zit 'm de kneep." „Rustig maar," zei Swanson. „We zullen voor het karwei om iedereen aan boord te krijgen maar iets meer uittrekken dan een half uur. Wie moeten er op de brancards, dokter Benson?" Niet dokter Carpenter. Dokter Benson. Die was per slot van rekening zijn eigen luitenant ter zee arts. Maar met dat al legde hij er wel de nadruk op. Een betreurenswaardige koelheid die even onverwacht als merkbaar intrad, kwam in zijn houding tegenover mij naar voren en ik had geen klap op mijn hoofd nodig om de oorzaak van deze abrupte verandering te kunnen gissen. „Zabrinski, dokter Jolly, kapitein Folsom," antwoordde Benson, „en deze man hier." „Telegrafist Kinnaird," stelde Kinnaird zich voor. En dan tegen mij: „We hadden niet gedacht dat u het zou halen." Hij krabbelde overeind en bleef zwaaiend op zijn benen staan. „Ik kan best lopen." „Niet kletsen," zei Swanson kortaf. „Rawlings, schei uit met dat geroer en sta op. Jij gaat met hen mee. Hoeveel tijd heb je nodig om van het schip af een kabel hierheen te trekken en voor een paar flinke elektrische kachels en wat lampen te zorgen?" „Alleen?" „Je kunt zoveel hulp krijgen als je wilt." „Een kwartier. Ik kan ook een telefoonlijn aanleggen, commandant." „Dat zou niet gek zijn. Als de dragers van de brancards terugkomen, moeten ze dekens, lakens en heet water meebrengen. Wikkel de kruiken in de dekens. Had u nog iets, dokter Benson?" „Op het ogenblik niet, commandant." „Opschieten dan." Rawlings trok zijn lepel uit de hachee, proefde, smakte waarderend met zijn lippen en schudde treurig het hoofd. „Jammer, heel jammer," mompelde hij spijtig. Toen volgde hij de dragers met de brancards. Van de acht nog op de grond liggende mannen waren er vier bij kennis. Chauffeur Hewson, kok Naseby en twee anderen die Harrington bleken te heten. Tweelingen - ze hadden hun brandwonden en bevriezingen zelfs precies op dezelfde plekken. De rest sliep of verkeerde in een coma. Benson en ik begonnen hen te onderzoeken. Benson deed het zorgvuldiger dan ik en maakte druk gebruik van thermometer en stethoscoop. Hij zocht naar sporen van longontsteking en lang had hij niet te zoeken, nam ik aan. Overste Swanson keek de barak rond. Af en toe wierp hij me een zeer vreemde blik toe en af en toe sloeg hij zich warm, want hij beschikte niet over zo'n prima bontkleding als die van mij en ondanks de kachel leek de temperatuur in de barak op die van een ijskast. De eerste die ik onderzocht lag op zijn zij in een hoek. Zijn ogen stonden half open. Ik zag nog net de bovenste helft van de pupillen. Hij had ingevallen slapen. Zijn voorhoofd was marmerwit en het gedeelte van zijn gezicht dat niet in verband zat, voelde kouder aan dan het marmer van een grafsteen op een winters kerkhof. „Wie is dit?" vroeg ik. „John Grant," antwoordde de donkerharige Hewson. „Telegrafist. Maat van Kinnaird. Hoe maakt hij het?" „Hij is al enige tijd dood." „Dood?" zei Swanson scherp. „Weet u dat zeker?" Ik wierp hem mijn ontoeschietelijke doktersblik toe en zei niets. Hij wendde zich tot Benson. „Zijn er bij die te zwak zijn om vervoerd te worden?" „Volgens mij deze twee hier," verklaarde Benson. Hij had niet opgemerkt dat Swanson me herhaaldelijk op een eigenaardige manier aankeek en overhandigde me dus zijn stethoscoop. Na een minuut richtte ik me op en knikte. „Derdegraads verbrandingen," zei Benson tegen Swanson. „Wat we er tenminste van kunnen zien. Beiden hoge koorts, snelle, zwakke pols. Beiden longvocht."„Op de Dolfijn hebben ze meer kans," meende Swanson. „Tijdens het vervoer gaan ze dood," zei ik. „Zelfs als u ze warm genoeg inpakt, zouden ze het op de toren hijsen en verticaal door de luiken zakken niet overleven." „We kunnen niet eeuwig in die polinia blijven liggen," merkte Swanson op. „Ik neem de verantwoordelijkheid van het vervoer wel op me." „Neem me niet kwalijk, commandant." Benson schudde het hoofd. „Maar ik ben het met dokter Carpenter eens." Swanson haalde de schouders op en zweeg. Even daarna waren de dragers met de brancards weer terug. Ze werden gevolgd door Rawlings en drie matrozen die kabels, elektrische kachels, lampen en een telefoon bij zich hadden. Het nam niet meer dan een paar minuten in beslag om de kachels en lampen aan te sluiten. Rawlings zette de oproepgenerator van zijn veldtelefoon aan en sprak even door het mondstuk. Vlak daarop gingen de lampen aan, begonnen de kachels te kraken en na enkele seconden te gloeien. Hewson, Naseby en de tweeling Harrington verlieten de barak op brancards. Toen ze weg waren, haakte ik de Colemanlamp van de zoldering. „Die heeft u nu niet meer nodig," zei ik. „Ik ben zó terug." „Wat gaat u doen?" informeerde Swanson. „Ik ben zó terug," herhaalde ik. „Even wat rondkijken." Hij aarzelde en deed dan een stapje opzij. Ik begaf me naar buiten, sloeg een hoek van de hut om en bleef staan. Ik hoorde de telefoon zoemen en het gemompel van een stem. Ik verstond niet wat er door die telefoon gezegd werd, maar had het wel verwacht. De stormlantaarn flikkerde in de wind, maar ging niet uit. Verdwaalde ijsnaalden roffelden op het glas. Het brak niet en er kwamen ook geen barsten in. Het was speciaal gewapend glas dat bestand moest zijn tegen het grote verschil in temperatuur binnen en buiten de lamp. Ik stak schuin over naar de enige nog overgebleven hut aan de zuidzijde. De buitenmuren waren nog volkomen intact. Geen spoor van brand. De muren bleken niet eens schroeiplekken te hebben. Hier vlak naast moest de olieopslagplaats geweest zijn - aan dezelfde kant, maar westelijker in de richting van de wind. Gezien het verbranden van alle andere barakken en het grotesk verwrongen en verbogen geraamte zelf kon dat niet anders. Dit was de haard van het vuur geweest. Tegen de onbeschadigde barak was een loodsje aangebouwd. Twee meter hoog, twee meter breed en twee en een halve meter lang. De deur ging gemakkelijk open. Houten vloer, met glimmend aluminium bedekte wanden en zoldering. Grote, zwarte kachels tegen de muren. Er hing bekabeling uit en er was geen Einstein voor nodig om te kunnen vermoeden dat de draden naar het nu verwoeste krachtstation met de generator geleid hadden. Naar alle waarschijnlijkheid was deze loods voortdurend verwarmd geweest. Bijna de gehele vloerruimte werd in beslag genomen door een plompe, lage tractor die op elk moment van de dag of de nacht gestart had kunnen worden. Nu niet meer. Nu zouden er drie of vier blaaslampen en een zelfde aantal sterke kerels aan te pas moeten komen om de motor op gang te krijgen. Ik deed de deur weer dicht en ging de barak binnen. Hij stond vol metalen tafels, banken, machinerie en elk mogelijk modern apparaat en instrument om automatisch ieder denkbaar waargenomen detail van het weer aan de pool te registreren. Ik wist niet waar al die apparaten en instrumenten precies voor dienden, maar daar bekommerde ik me niet om. Dit was de weerhut en dat alleen interesseerde me. Zorgvuldig ging ik alles na. Ik ontdekte niets bijzonders en niets scheen van zijn plaats te zijn. In een van de hoeken en op een lege, houten pakkist bevond zich een draagbare zender met koptelefoons. Daarnaast, in een doos van geolied hout, zag ik een serie van vijftien nikkel-cadmiumcellen. Aan een haak in de muur hing een twee-volt proeflamp. Ik verbond zijn draden met de aansluitingen van de batterij. Was er in de cellen ook nog maar iets van hun oorspronkelijke kracht overgebleven dan zou de lamp in een witte flits doorgebrand zijn, maar hij gloeide niet eens aan. Ik rukte een stuk snoer van een lamp en hield de uiteinden tegen de poolklemmen, Zelfs niet het minste vonkje! Kinnaird had niet gelogen: de batterij was inderdaad volkomen uitgeput. Ik had trouwens geen moment gedacht dat hij gelogen zou hebben. Ik begaf me naar de laatste barak - de barak met de verkoolde resten van de zeven mannen die in het vuur waren omgekomen. De stank van verkoold vlees en verbrande stookolie scheen nog te zijn toegenomen en maakte me onpasselijker dan ooit. Ik stond in de deuropening en zag er tegenop om zelfs ook maar een stap verder te gaan. Toch deed ik het. Ik trok bonthandschoenen en wollen wanten uit, zette de lamp op een tafel, pakte mijn staaflamp en knielde naast de eerste dode. Tien minuten verstreken. Daarna wilde ik het liefst maar zo gauw mogelijk weer buiten zijn. Er bestaan een paar dingen die dokters, zelfs in het vak vergrijsde pathologen, liever maar zoveel mogelijk vermijden. Lichamen die te lang in het water hebben gelegen, lichamen die in de directe nabijheid van een explosie onder water zijn geweest en mensen die letterlijk levend zijn verbrand behoren er eveneens toe. Ik begon me knap beroerd te voelen, maar was niet van plan te vertrekken voordat ik helemaal klaar was. Toen hoorde ik ineens de deur kraken. Ik draaide me om en zag overste Swanson binnenkomen. Eigenlijk had ik hem al eerder verwacht. Hij werd gevolgd door oudste officier Hansen, die zijn verbonden hand in een wollen das gewikkeld had. Dit was dus het telefoongesprek geweest - de commandant had versterking laten aanrukken. Swanson deed zijn staaflamp uit, schoofde sneeuwbril op zijn voorhoofd en trok zijn masker omlaag. Hij keek om zich heen en zijn ogen vernauwden zich. Onwillekeurig rimpelde zijn neus zich van afschuw en alle kleur trok uit zijn gezicht weg. Zowel Hansen als ik had hem verteld waar hij rekening mee moest houden, maar op dit schouwspel was hij toch niet voorbereid geweest. Niet vaak kan de verbeelding de werkelijkheid omvatten! Even dacht ik dat hij zou gaan overgeven, maar toen ineens kwam er weer wat kleur op zijn wangen en was het gevaar geweken. „Dokter Carpenter," zei hij met een wat onvaste stem waarin de schorheid de vormelijkheid slechts scheen te accentueren, „ik wens dat u onmiddellijk naar boord terugkeert waar u uw hut zult dienen te houden. Ik prefereer dat u dat vrijwillig doet en in gezelschap van luitenant ter zee Hansen. Ik wil geen moeilijkheden en u ook niet, haar ik vertrouw. Vergis ik me, dan zullen we u helpen. Rawlings en Murphy wachten buiten." „Dat zijn strijdlustige woorden, overste," zei ik, „en bovendien klinken ze zeer onvriendelijk. Rawlings en Murphy zullen het buiten verrekt koud gaan krijgen." Ik stak mijn rechterhand in de zak van mijn kariboebroek - de zak met de revolver - en keek hem aan. „Heeft u plotseling last van een hersenstoring gekregen?" Swanson keek naar Hansen en duidde met zijn hoofd in de richting van de deur. „Het lijkt nogal eigenmachtig, is het niet?" vroeg ik. „Ben ik zelfs geen verklaring meer waard?" Hansen leek zich niet op zijn gemak te voelen. De gang van zaken beviel hem kennelijk niet. Dat gold ook voor Swanson, nam ik aan, maar hij deed wat volgens hem zijn plicht was en stoorde zich niet aan gevoelens. „Tenzij u een stuk minder intelligent bent dan ik denk, en dat geloof ik niet," zei hij, „is de verklaring u nauwkeurig bekend. Toen u aan boord van de Dolfijn kwam, vertrouwden admiraal Garvie en ik u voor geen zier. U vertelde deskundige te zijn op het gebied van poolaangelegenheden en dat u meehielp aan het opbouwen van deze basis. We accepteerden dat niet als voldoende reden om u mee te nemen en meteen kwam u met het verhaal op de proppen dat Zebra een voorpost zou zijn om tegen geleide projectielen te waarschuwen. Ofschoon het erg vreemd leek dat admiraal Garvie hier nog nooit van gehoord had, slikten we het. U sprak over een reusachtige antenne, radarmasten, elektronische rekenmachines - wat is er mee gebeurd, dokter Carpenter? Ze lijken wat onwerkelijk, niet waar? Als alle verdichtsels." Ik keek hem vorsend aan en liet hem verder gaan. „Die dingen zijn er nooit geweest, is het wel? Ik geloof dat u zich met duistere zaken bezighoudt, dokter. Wat het precies is, weet ik niet en op het ogenblik interesseert het me ook niet. Mij interesseert alleen de veiligheid van het schip en de bemanning en het feit dat ik de overlevenden van Zebra veilig naar Engeland moet terugbrengen. Ik denk er niet aan om ook maar enig risico te nemen." „En de wensen van het Britse ministerie en uw orders betekenen niets voor u?" „Ik begin sterk aan de herkomst van die orders te twijfelen," antwoordde Swanson grimmig. „U bent te geheimzinnig naar mijn smaak, dokter Carpenter - en tevens een welbespraakte leugenaar." „Dat zijn verdraaid harde woorden, overste." „De waarheid is dikwijls hard, dokter. Wilt u meegaan?" „Het spijt me, maar ik ben hier nog niet klaar." „Juist. Eh, John, wil jij…" „Ik kan u een verklaring geven," zei ik, „want er schijnt niets anders op te zitten. Wilt u even naar me luisteren?" „Een derde sprookje?" Swanson schudde het hoofd. „Dank u." „En ik ben niet van plan mee te gaan. Impasse!" Swanson keek naar Hansen en deze draaide zich om. „Goed," zei ik, „als u te koppig bent om naar me te luisteren, fluit dan uw bloedhonden maar. Wat een geluk dat we hier over drie dokters beschikken." „Hoe bedoelt u?" „Ik bedoel dit!" Revolvers kunnen er heel verschillend uitzien. Sommige lijken betrekkelijk ongevaarlijk, sommige kwaadaardig, sommige zakelijk, sommige gemeen. De Mannlicher-Schoenauer in mijn hand behoorde tot de laatste categorie - gemeen! Bijzonder gemeen. Het witte licht van de Coleman deed het blauwe metaal dreigend en sinister glinsteren. Het was een grote revolver om mensen schrik mee aan te jagen. „U zou niet durven," zei Swanson met vlakke stem. „Ik heb genoeg van al dat geklets. Ik heb er genoeg van om steeds maar om gehoor te vragen. Roep de gerechtsdienaren maar." „Bluf!" zei Hansen woedend. „U zou het niet in uw hoofd halen." „Niet? Daarvoor staat er te veel voor me op het spel. Probeer het maar. Wees niet laf en verberg je niet achter de rug van een paar matrozen. Geef hun geen bevel zich te laten doodschieten." Ik haalde de veiligheidspal om. „Incasseer het zelf!" „Blijf waar je bent, John!" zei Swanson scherp. „Hij meent het." En bitter voegde hij eraan toe: „U heeft zeker een heel arsenaal in die koffer met dat letterslot." „Precies. Automatische geweren, geschut, alles. Maar voor gelegenheden als deze een revolver. Krijg ik gehoor?" „Jawel." „Stuur dan eerst Rawlings en Murphy weg. Ik wil niet dat iemand anders hier iets over te weten komt. Bovendien lopen ze alle kans om te bevriezen." Swanson knikte. Hansen liep naar de deur, opende hem, zei iets en kwam weer terug. Ik legde de revolver op een tafel, pakte mijn staaflamp en deed een pasje opzij. „Wilt u dit eens even bekijken." Beiden moesten voorbij de tafel met de revolver, maar ze keken er zelfs niet naar. Ik wees naar een van de grotesk misvormde en verkoolde lichamen op de vloer. Swanson staarde er naar. Zijn gezicht had opnieuw alle kleur verloren en uit zijn keel welde een vreemd geluid op. „Die ring, die gouden ring…," begon hij. „Wat dat betrof loog ik niet." „Nee… ik… ik weet niet wat ik moet zeggen… ik…" „Laat maar," zei ik ongeduldig. „Kijk liever eens naar die rug. Ik heb wat van het verkoolde vlees moeten wegschrapen. „De nek is gebroken," fluisterde Swanson. „Meent u?" „Er moet iets zwaars op gevallen zijn. Misschien een balk van een van de barakken." „Deze barakken hebben geen balken. Aan de ruggengraat mankeren ongeveer drie centimeter. Als iets hem geraakt had dat zwaar genoeg was geweest om drie centimeter van de ruggengraat te breken, zou het afgebroken stuk in zijn nek terecht zijn gekomen. Maar dat is kennelijk niet het geval. Het ontbrekende stuk werd weggerukt door een kogel door de onderkant van de keel. Aan de achterkant van de nek verliet de kogel het lichaam weer. Naar het gat te oordelen moet het een kogel uit een zware revolver geweest zijn, iets als een.38 Colt of Luger." „Lieve God!" Voor het eerst toonde Swanson zich erg geschokt. Hij staarde naar het ding op de vloer en dan naar mij. „Vermoord! Bedoelt u dat hij vermoord werd?"„Wie kan het gedaan hebben?" vroeg Hansen schor. „En waarom?" „Heeft u dit nu pas ontdekt?" informeerde Swanson. „Gisterennacht." „Gisterennacht?" herhaalde hij heel langzaam. „En al die tijd aan boord zei u niets en liet u niets merken? U bent onmenselijk, dokter Carpenter." „Jawel," zei ik. „Ziet u die revolver daar liggen? Hij geeft een harde knal en als ik hem gebruik om de man te doden die dit gedaan heeft, zal ik niet eens met mijn ogen knipperen. Natuurlijk ben ik onmenselijk." „Ik sprak voor mijn beurt. Neem me niet kwalijk." Swanson deed zichtbaar alle moeite zich te beheersen. Hij keek naar de Mannlicher-Schoenauer, naar mij en dan weer naar de revolver. „Persoonlijke wraak komt er niet aan te pas, dokter Carpenter. We gaan geen eigen rechtertje spelen." „Laat me niet lachen. Daar is een lijkenhuis bepaald niet de juiste plaats voor. Ik heb u trouwens nog niet alles laten zien. Er is nog meer. Iets dat ik net ontdekt heb. Niet gisterennacht." Ik wees op een andere vormloze hoop op de grond. „Zou u eens naar die man daar willen kijken." „Liever niet," zei Swanson. „Vertel het maar." „Vanwaar u staat, kunt u het ook wel zien. Het hoofd. Ik heb het wat schoon gemaakt. Klein gat aan de voorkant, ongeveer midden in het gezicht. Groter gat in het achterhoofd. Bovenaan. Daar verliet de kogel het lichaam. Zelfde revolver. Zelfde moordenaar." Swanson en Hansen zwegen. Ze waren te geschokt om nog iets te kunnen zeggen. „De kogelbaan," vervolgde ik, „loopt scherp omhoog. Alsof de moordenaar onder het afvuren van het schot zat of lag en het gezicht van zijn slachtoffer zich boven hem bevond." Swanson scheen me niet gehoord te hebben. „Moord," mompelde hij. „Twee moorden. Dit is iets voor de politie." „Allicht," zei ik. „Iets voor de politie. Bel maar op en vraag of de heren even langs willen komen." „In ieder geval," hield Swanson vol, „valt het buiten onze competentie. Als commandant van een Amerikaans marinevaartuig heb ik een opdracht te volbrengen en daardoor interesseert het me in de eerste plaats dat ik mijn schip en de overlevenden van Zebra veilig in Schotland krijg." „Veilig? Raakt met een moordenaar aan boord uw schip dan niet in gevaar, denkt u?" „We weten immers niet of hij aan boord is - of zal zijn?" „Dat gelooft u zelf niet. U weet wel beter, overste. U weet evengoed als ik waarom die brand uitbrak en dat het geen toeval was. Het enige toeval kan misschien de omvang van de brand geweest zijn. De moordenaar had dat verkeerd berekend. Hij kreeg de weersomstandigheden tegen. Overigens geloof ik dat hij niet veel keus had. De enige manier om de sporen van zijn misdaad uit te wissen was een brand. En het zou hem gelukt zijn als ik er voor het uitvaren al niet overtuigd van was geweest dat er iets volkomen fout zat. Vriend X zorgde er echter verdraaid goed voor zelf niet geëlimineerd te worden. Wees daar maar zeker van. Hij paste wel op. Of u het leuk vindt of niet, overste: u krijgt een moordenaar aan boord van uw schip." „Maar al de mannen die we zagen, hebben brandwonden en sommigen zelfs heel ernstige." „Wat had u dan verwacht? Dat vriend X geheel ongedeerd gebleven is, zonder het minste brandwondje en daarmee dan luidkeels zou verkondigen dat hij met de lucifers had gespeeld en toen gauw opzij was gesprongen? Hij moest brandwonden hebben. Het kon niet anders." „Klopt niet," merkte Hansen op. „Hij wist immers niet dat iemand wantrouwen koesterde en de zaak zou gaan onderzoeken!" „Doe als overste Swanson," raadde ik hem kortaf aan, „en begin nooit een detectivebureau. De mannen die hier achter zitten zijn geen kleine jongens, maar deskundigen met zeer ver reikende contacten. Ze maken deel uit van een misdadige octopus met zulke lange vangarmen, dat ze in Holy Loch zelfs sabotage op de Dolfijn konden plegen. Waarom ze dat precies deden, weet ik niet. Misdadigers op het hoogste niveau nemen nooit risico en handelen altijd in de veronderstelling dat ze tegen de lamp gouden kunnen lopen. Tegen elke mogelijke eventualiteit nemen ze elke mogelijke voorzorgsmaatregel. Toen de brand op zijn hevigst was - de juiste toedracht kennen we nog niet kon de moordenaar trouwens niet anders doen dan meehelpen om bij voorbeeld de mannen te redden die door het vuur ingesloten zaten. Had hij dat niet gedaan, dan zou het erg vreemd geleken hebben, is het niet? Op die manier kwam hij aan zijn brandwonden." „Onvoorstelbaar!" De tanden van Swanson begonnen van kou te klapperen, maar hij merkte het niet. „Een dergelijke duivelse opzet!" „Inderdaad! In uw reglementen zal er geen rekening mee gehouden zijn." „Wat gaan we doen?" „De politie roepen. En de politie ben ik." „Hoe bedoelt u?" „Precies wat ik zeg. Ik heb zelfs meer gezag, meer officiële steun en meer vrijheid van handelen dan de politie. En dat moet u geloven, want het is waar." „Ik begin zeker te geloven dat het waar is," zei Swanson langzaam en peinzend. „Ik heb me de laatste vierentwintig uur heel wat over u afgevraagd. Dat kan ik u verzekeren. Bent u bij de politie? Of een detective?" „Marineofficier. Inlichtingendienst. Ik heb de papieren in mijn koffer en de machtiging om er in geval van nood mee op de proppen te komen." Het leek niet het juiste ogenblik om hem te vertellen hoe groot de keus was wat die papieren betrof. „En dit is het geval van nood!" „Maar ik dacht dat u dokter was." „Klopt. Marinedokter - daarnaast. Mijn specialiteit is het onderzoeken van sabotagegevallen bij de Britse weermacht. Het feit dat ik dokter ben vormt een mooie dekking. Mijn functie als zodanig is met opzet nogal vaag gehouden en als dokter en psycholoog kan ik in alle hoeken en gaten rondsnuffelen en in allerlei situaties met allerlei mensen praten. Voor een gewoon officier zou dat niet mogelijk zijn." Lang bleef het stil. „Had dat maar eerder gezegd," merkte Swanson tenslotte bitter op. „Ik had het natuurlijk via de scheepsomroep kunnen rondbazuinen. Maar waarom in vredesnaam? Ik struikel niet graag over flaters begaande amateurs. Vraag het de mensen van de politie: het grootste gevaar schuilt in de man die zich zelf als een Sherlock Holmes opwerpt. Ik kon u trouwens niet vertrouwen en voordat u zich daar spinnijdig over gaat maken, kan ik eraan toevoegen dat u me vanzelfsprekend niet bewust verraden zou hebben of zo iets, maar misschien wel onbewust. Nu echter blijft me geen keus meer over en dien ik de consequenties maar af te wachten. Waarom heeft u zich eigenlijk niet aan de richtlijnen van de chef Maritieme Operaties gehouden?" „Richtlijnen?" Hansen keek naar Swanson. „Welke richtlijnen?" „Een order van Washington om dokter Carpenter in vrijwel alles carte blanche te geven. U moet redelijk blijven, dokter Carpenter. Ik tast nu eenmaal niet graag in het duister en ben van nature nogal wantrouwend. U kwam onder hoogst verdachte omstandigheden aan boord. U wist veel te veel van onderzeeboten af. U gedroeg zich verdraaid ontwijkend. U had meteen die theorie over sabotage klaar. Allicht was ik argwanend. Zou u dat in mijn plaats soms niet geweest zijn?" „Misschien. Ik weet het niet. Persoonlijk houd ik me altijd aan mijn orders." „En die luiden?" „De zaak hier nauwkeurig te onderzoeken. Ik zal nu open kaart moeten spelen," zuchtte ik, „en dan zult u meteen begrijpen waarom uw chef Maritieme Operaties zo verlangend was dat u me alle medewerking en hulp zou verstrekken." „Moet ik het geloven?" vroeg Swanson. „Voor de volle honderd procent. Het verhaal dat ik u in Holy Loch vertelde, was niet helemaal een smoes. Ik versierde het een beetje om er zeker van te kunnen zijn dat u me zou meenemen. Ze hadden op de basis wel degelijk iets speciaals een elektronisch wonder dat gebruikt werd voor het afluisteren van het aftellen voor het lanceren van Russische geleide projectielen en het opsporen hiervan. Dit apparaat bevond zich in een van de barakken die verbrand zijn - de tweede van het westen in de zuidelijke rij. Dag en nacht hing er op een hoogte van negenduizend meter een reusachtige radiosondekabelballon in de lucht - maar zonder radio. Het was een enorme antenne. Tussen twee haakjes: dat de brand zo'n geweldige omvang nam, was waarschijnlijk te wijten aan het ontploften van de waterstofcilinders die bestemd waren om de ballons te vullen. Die cilinders bevonden zich in de olieopslagplaats." „Wist iedereen op Zebra van dat luisterapparaat af?" „Nee. De meesten verkeerden in de veronderstelling dat het een apparaat was voor een wetenschappelijk onderzoek op het gebied van kosmische straling. Slechts vier personen waren op de hoogte - mijn broer en drie anderen die allen in de hut sliepen waar het apparaat stond. Deze barak of hut is verwoest - de meest vooruit geschoven luisterpost van de vrije wereld. Begrijpt u nu waarom uw chef Maritieme Operaties zich zo ongerust maakte?" „Vier personen?" Swanson keek me vorsend aan. „Welke vier personen, dokter Carpenter?" „Moet u dat nog vragen? Vier van de zeven mannen die hier liggen, overste." Hij staarde naar de vloer en wendde toen vlug zijn blikken af. „U zei," merkte hij op, „dat u er voor het uitvaren al van overtuigd was dat er hier iets niet klopte. Waarom?" „Mijn broer beschikte over een strikt geheime code. We ontvingen berichten van hem persoonlijk, want hij was een ervaren telegrafist. Volgens een van die berichten waren er twee pogingen ondernomen om het luisterapparaat te vernietigen. Een ander bericht meldde dat er een aanslag op hem gepleegd was toen hij omstreeks middernacht zijn ronde deed en iemand betrapte die gas uit de waterstofcilinders liet ontsnappen. Zonder de antenne zou het luisterapparaat namelijk volkomen nutteloos geweest zijn. Mijn broer had geluk dat hij slechts een paar minuten buiten kennis raakte, want anders zou hij onherroepelijk dood gevroren zijn. Gezien de omstandigheden twijfelde ik er niet aan dat de brand met die pogingen tot sabotage te maken had." „Maar niemand," zei Hansen, „wist toch dat het hier om een monitor ging? Alleen uw broer en drie anderen was het bekend." Evenals Swanson staarde hij naar de vloer en evenals Swanson wendde hij vlug zijn blikken weer af. „Volgens mij hebben we met een psychopaat te doen. Een volslagen gek. Een koel berekenende misdadiger zou er niet aan denken om op grote schaal te gaan moorden. Een psychopaat wel." „Drie uur geleden," zei ik, „en voordat u de torpedo in buis nummer drie ging laden, controleerde u de handhefbomen en de verklikkerlichten van de boegkleppen. In het eerste geval ontdekte u dat de hefbomen uitgeschakeld stonden op 'open' en in het tweede dat er in de lasdoos draden verwisseld waren. Was dat het werk van een psychopaat, denkt u? Van een andere psychopaat?" Hansen zweeg. „Op welke manier kan ik helpen, dokter Carpenter?" vroeg Swanson. „Zegt u het zelf maar, overste. „Het bevel over de Dolfijn kan ik u niet geven." Hij glimlachte, maar het ging niet van harte. „Maar behalve dat staan de bemanning en ik geheel tot uw beschikking. U hebt het voor het zeggen, dokter." „Dus ditmaal gelooft u mijn verhaal?" „Ditmaal geloof ik uw verhaal." Het deed me plezier. Zelf geloofde ik het bijna ook.
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    We gingen terug naar de barak waar we de overlevenden van Poolbasis Zebra hadden aangetroffen en vonden hem nagenoeg leeg; alleen dokter Benson en de twee zwaargewonden bleken er nog te zijn. De barak leek ineens groter, op de een of andere manier groter en kouder, en erg haveloos en slordig, als een zaaltje met het onverkochte restant van een liefdadigheidsbazaar van allerlei artikelen geschikt voor opruiming. Kledingstukken, beddengoed, gerafelde, kale dekens, handschoenen, borden, vorken, messen en lepels en overal op de vloer verspreid liggende rommel. De gewonden waren te ziek geweest en te blij dat ze eindelijk konden vertrekken om zich nog zorgen te maken over het meenemen van hun persoonlijke eigendommen en zodoende was er veel blijven liggen. Ze hadden zo gauw mogelijk de barak willen verlaten en ik kon het hun niet kwalijk nemen. De beide zwaargewonden lagen met hun door brandwonden en bevriezingen verminkte gezichten naar ons toe. Ze sliepen of waren bewusteloos. Ik nam echter geen enkel risico, wenkte Benson en vertelde hem buiten, in de luwte van de westelijke muur en in gezelschap van de beide officieren, wat ik Swanson en Hansen verteld had. Ik wilde hem namelijk ook op de hoogte brengen omdat hij als dokter het meest met de gewonden in aanraking zou komen. Ik neem aan dat hij nogal verbaasd en geschrokken geweest moest zijn, maar hij toonde het niet. Dokters hebben hun gezichten nu eenmaal volkomen in bedwang en als ze bij een in een kritiek stadium verkerende patiënt komen, slaan ze zich niet uit wanhoop op de borst en breken ook niet in gejammer uit, want dat zou de patiënt maar ontmoedigen. Nu wisten dus drie man van de Dolfijn wat er aan de hand was - voor de helft in ieder geval. Drie was genoeg. Ik kon alleen maar hopen dat het niet te veel zou zijn. Daarna nam Swanson het woord. Benson zou het gemakkelijker van hem aannemen dan van mij. „Hoe breng je de gewonden onder?" vroeg de commandant. „Zo goed mogelijk natuurlijk," antwoordde Benson. „Officiersverblijven, bemanningsverblijf - verspreiden. Eh… zo was ik het tenminste van plan, maar gezien de laatste ontwikkelingen is er wel het een en ander veranderd, dunkt me." Swanson knikte. „De helft in de longroom," zei hij, „en de rest in de kantine - nee, het bemanningsverblijf. Per slot van rekening mogen ze het best wat gerieflijk hebben. Als ze er iets over vragen, zeg je maar dat het voor het gemak van de dokter is en je hen nu allemaal tegelijk beter in het oog kunt houden. Laat je helpen door dokter Jolly. Die is graag tot medewerking bereid, als ik me niet vergis. Alle patiënten uitkleden, baden en voorzien van schone pyjama's. Als ze er te zwak voor zijn, moeten ze in bed gewassen worden. Volgens dokter Carpenter is het in geval van ernstige brandwonden vooral van belang om infectie te voorkomen." „En hun kleren?" „Je snapt het vlugger dan ik het deed," bromde Swanson. „Alle kleren wegnemen en voorzien van labels. Ook de inhoud van de zakken. Op verzoek om inlichtingen antwoord je dat de kleren gedesinfecteerd en gewassen worden." „Het zou misschien van nut zijn," merkte Benson op, „als ik weet waar we naar zoeken." Swanson keek me aan. „Ik weet het niet," zei ik. „Van alles. Een revolver zult u in ieder geval niet vinden. Zorg er vooral voor dat de handschoenen labels krijgen. In Engeland moeten deskundigen die onderzoeken op nitraten van de gebruikte revolver." „Als iemand iets aan boord heeft gebracht dat groter is dan een postzegel," beloofde Benson, „zal het me niet ontgaan." „Heus?" vroeg ik. „En als u het zelf nu eens aan boord bracht? „Ik? Wat bedoelt u eigenlijk?" „Ik bedoel dat zonder dat u het merkte iemand iets in uw dokterstas gestopt kan hebben. Of zelfs in uw zakken." „Barst!" Benson begon koortsachtig zijn zakken na te zoeken. „Daar heb ik geen moment aan gedacht." „Je bent nu eenmaal geen wantrouwend mens," zei Swanson droog. „Aan de gang. Jij ook, John." Ze verdwenen. Swanson en ik begaven ons in de barak. Nadat ik me ervan overtuigd had dat de twee zwaargewonden inderdaad buiten kennis waren, gingen we aan het werk. Het moest vele jaren geleden zijn dat overste Swanson een dek of exercitieveld aan een nauwkeurig onderzoek had onderworpen - laat staan dat hij ooit bezigheden als straatveger had verricht -, maar het leek of hij er van zijn geboorte af gewoon aan was geweest. Hij hield onvermoeid vol en sloeg niets over. Ik trouwens ook niet. We maakten een hoek van de barak vrij en legden er alles neer dat we op de vloer of aan de nog steeds met ijs bedekte wanden tegenkwamen. Naar gelang van wat het was, werd het uitgeschud, omgekeerd, geopend of geleegd. Na een kwartier waren we klaar. Als we iets groter dan een lucifer hadden moeten vinden, zouden we het gevonden hebben. Maar we vonden niets. Daarna verspreidden we alles weer over de vloer tot de barak er weer precies uitzag als voor we met zoeken waren begonnen. Mocht een van de beide bewustelozen bijkomen, dan hoefde hij niet te weten dat we in de barak naar iets gezocht hadden. „Grote detectives zijn we niet," merkte Swanson op. Hij maakte een wat ontmoedigde indruk. „Als er niets te vinden is, kan het nu eenmaal niet gevonden worden, is het wel? Bovendien weten we niet waar we precies naar zoeken. Nu eerst die revolver. Die kan overal zijn. Het is zelfs mogelijk dat vriend X hem op de ijskap weggegooid heeft, maar dat lijkt me toch niet waarschijnlijk. Een moordenaar raakt niet graag zijn wapen kwijt en wie zegt dat hij het had kunnen terugvinden? Hij heeft het ergens verborgen. Niet hier in de barak, want dit is de slaapbarak waarvan voortdurend gebruik wordt gemaakt. Blijven over de weerhut en het laboratorium met de doden." „Misschien," overwoog Swanson, „heeft hij de revolver tussen de resten van een van de verbrande barakken verstopt." „Daar geloof ik niets van. Vriend X heeft hier nu al een paar maanden doorgebracht en weet welke uitwerking die ijsstormen hebben. De ijsnaalden veranderen alles dat ze op hun pad tegenkomen in ijs. De metalen geraamten van de fundamenten van de verwoeste barakken staan nog steeds overeind en de vloeren - of wat er van over is - zijn bedekt met ijs van tien tot twaalf centimeter dik. Hij had die revolver net zo goed in snel verhardend beton kunnen begraven." We begonnen met de weerhut. We keken op elke plank, in iedere kist en kast en waren net bezig met de metalen kasten met meteorologische instrumenten en apparaten toen Swanson plotseling zei: „Ik heb een idee en ben in twee minuten terug." Hij bleek meer dan een man van zijn woord te zijn, want hij was in één minuut al terug - met vier voorwerpen die vochtig glommen in het lamplicht en naar benzine roken. Een revolver - een automatische Luger -, het heft en het gebroken lemmet van een mes en twee in rubber gewikkelde pakjes waarin zich de reservepatroonhouders van de Luger bevonden. „Dit zocht u vermoedelijk," zei Swanson. „Waar hebt u die gevonden?" „In de benzinetank van de tractor." „Hoe kwam u op het idee?" „Een opwelling. Ik herinnerde me uw opmerking dat een moordenaar zijn wapen niet graag kwijt raakt omdat hij er misschien opnieuw gebruik van zal moeten maken, neem ik aan, en als hij het ergens verborgen had waar het aan de elementen was blootgesteld, zou het vol ijs geraakt zijn. In het minste geval was het metaal gaan krimpen en zouden de kogels niet meer gepast hebben of waren mechanisme en smeerolie bevroren. Bij deze verdraaid lage temperaturen zijn er slechts twee dingen die niet bevriezen - alcohol en benzine. En in een fles drank kun je geen revolver verbergen." „Er mankeert iets aan die redenering," merkte ik op. „Het metaal zou namelijk toch wel gekrompen zijn - de benzine is even koud als de omringende lucht." „Misschien heeft hij daar niet aan gedacht. Het is natuurlijk ook mogelijk dat hij alleen maar een goed plekje gevonden meende te hebben om de revolver te verstoppen. Een plekje dat dicht bij de hand was en waar hij het wapen vlug kwijt kon." Terwijl ik de kolf openbrak en het lege magazijn bekeek, staarde Swanson me vorsend aan. „Bent u nu eventuele vingerafdrukken niet aan het wegvegen?" vroeg hij scherp. „Vingerafdrukken? Die werden door de benzine al verwijderd en bovendien zal vriend X handschoenen gedragen hebben." „Waarom had u dan zoveel interesse voor die revolver?" „In verband met het serienummer. Misschien kan het een spoor vormen. De mogelijkheid bestaat zelfs dat de moordenaar in het bezit van een vergunning was. U kunt me geloven of niet, overste, maar het zou niet de eerste keer zijn. Vergeet trouwens niet dat de moordenaar niet op argwaan gerekend heeft, laat staan dat er naar de revolver gezocht zou worden. Hoe het ook zij: dit mes verklaart de revolver. Het afschieten van een revolver maakt veel lawaai en eigenlijk verbaasde het me al dat de moordenaar het risico durfde nemen. Hij had de hele basis in alarmtoestand kunnen brengen. Maar hij moest het risico wel nemen omdat zijn mes brak. Het lemmet is, zoals u ziet, niet erg dik en tenzij je precies weet hoe je met een steekwapen moet omgaan, breekt het vrij gauw af en vooral als de hevige kou het staal bros heeft gemaakt. Vermoedelijk kwam het op een rib terecht of brak het lemmet toen het mes werd teruggetrokken - op een stuk kraakbeen of bot bij voorbeeld. Het gaat er soms gemakkelijker in dan uit." „Wilt u hiermee beweren," vroeg Swanson langzaam, „dat de moordenaar een derde moord beging? Met dit mes?" „Een derde moord, maar het eerste slachtoffer. De andere helft van het lemmet zullen we wel in iemands borst kunnen vinden, denk ik. Maar ik ga er niet naar zoeken - het heeft geen enkel doel en zou te veel tijd in beslag nemen." „Ik geloof toch dat ik het met Hansen eens ben," mompelde Swanson nadenkend. „De sabotage aan boord van de Dolfijn valt natuurlijk niet weg te redeneren, maar… maar dit lijkt het werk van een psychopaat. Deze zinloze moordpartij is…" „Met moordpartij ga ik akkoord," viel ik hem in de rede, „maar niet met zinloos. Uit het oogpunt van de moordenaar was het natuurlijk helemaal niet zinloos. Vraag me maar niet wat dat oogpunt was, want ik weet het niet. Ik weet alleen waarom hij brand stichtte, maar niet waarom hij om te beginnen al die mensen doodde." Swanson schudde het hoofd. „Laten we naar de andere barak teruggaan," stelde hij voor. „Ik zal telefonisch iemand opmannen om een oogje op de zwaargewonden te houden, want ik weet niet hoe het met u is, maar persoonlijk ben ik zo ongeveer bevroren. Bovendien heeft u vannacht niet geslapen." „Ik houd hier wel een uurtje de wacht," zei ik, „want ik moet eens rustig heel goed nadenken." „U hebt niet veel om op door te borduren, is het wel?" „Nee. En dat juist maakt het zo moeilijk."Ik had tegen Swanson gezegd dat er inderdaad niet veel was om op door te borduren, maar daarmee had ik het niet nauwkeurig uitgedrukt - er was namelijk niets om op door te borduren. Daarom verknoeide ik geen tijd met denken, maar nam mijn lamp en begaf me opnieuw naar het laboratorium waar de doden lagen. Ik voelde me koud, moe en eenzaam, de duisternis begon te vallen en een bezoek aan dat laboratorium stond me helemaal niet aan. Het zou trouwens niemand aangestaan hebben; iedereen die goed bij zijn verstand was, had die barak van de dood gemeden als een besmettelijke ziekte. Maar juist daarom ging ik er heen. Niet omdat ik niet goed bij mijn verstand was, maar omdat geen mens ooit vrijwillig die barak zou betreden, tenzij hij er een speciale reden voor bezat: om uit dat dodenhuis iets te gaan halen dat hij er verstopt had bij voorbeeld en dit met vrijwel de zekerheid dat niemand anders zich in de buurt van het laboratorium zou wagen. Door mijn vermoeidheid vond ik het ineens nogal ingewikkeld, maar als ik aan boord van de Dolfijn terug was, moest ik in ieder geval niet vergeten hier en daar eens te informeren wie had voorgesteld om de doden naar het laboratorium te brengen. De planken en kastjes aan de wanden bevatten flessen, kolven, reageerbuizen en meer dergelijk spul. Lang hield ik me er niet mee bezig. Ik liep naar de hoek waar de doden lagen, liet het licht van de staaflamp langs de zijkant van de barak spelen en vond bijna onmiddellijk wat ik zocht: (•en vloerplank die niet geheel aansloot. Twee van de verkoolde resten van wat eens mensen waren geweest lagen er dwars overheen. Met tegenzin schoof ik de klompen zwartgeblakerd vlees wat opzij en tilde daarna de losse plank op. Het was of iemand van plan was geweest een super-market te beginnen. In de ruimte onder de vloer waren keurig netjes tientallen blikken opgestapeld - soep, vlees, vruchten, groenten: een prima gevarieerd dieet met alle proteïnen en vitamines die een mens zich maar wensen kon. Een of andere hamsteraar scheen er braaf voor gezorgd te hebben vooral niet van honger om te komen! Ik zag zelfs een vergasser met een paar blikken petroleum om de blikken te kunnen ontdooien. En tevens ontdekte ik twee batterijen nikkelcadmium cellen, in totaal ongeveer veertig. Ik legde de plank weer op zijn plaats, verliet het laboratorium en ging terug naar de weerhut. Ik bleef daar meer dan een uur, doorzocht de metalen kastjes, maar vond niets - niet wat ik gehoopt had te vinden althans. Maar ik trof wel iets anders aan. Een heel merkwaardig voorwerp: een klein, groen, metalen kistje van vijftien bij tien bij vijf centimeter met een ronde knop die zowel diende om in te schakelen als om af te stemmen en twee schijven achter glas zonder cijfers of tekens. Aan de zijkant van dit kistje bevond zich een met koper omrand gat. Ik draaide de knop om. Een van de schijven gloeide groen aan - een afstemindicator met een magisch oog. De andere schijf bleef dood. Ik probeerde af te stemmen, maar er gebeurde niets. Zowel het magische oog als de tweede schijf had iets nodig om geactiveerd te worden, iets als een radiosein. Het gat aan de zijkant kon voor de stop van een telefoonontvanger zijn. Weinig mensen zouden geweten hebben wat dit voor een apparaat was, maar ik had er al eens eerder een gezien: een transistorpeiler om de richting te bepalen van een radiosignaal zoals dat bij voorbeeld uitgezonden wordt door de 'Sarah' van de Amerikaanse ruimtecapsules en waarmee onmiddellijk de plaats waar de capsule in zee terechtkwam gelokaliseerd kan worden. Maar voor welk geoorloofd doel beschikte Poolbasis Zebra over een dergelijk instrument? Toen ik Swanson en Hansen verteld had over het bestaan van een apparaat waarmee de aftelseinen van in Siberië gelanceerde raketten afgeluisterd konden worden, was dat gedeelte van mijn verhaal niet verzonnen geweest. Voor zo'n apparaat was echter hoog in de lucht een enorme antenne nodig en hiermee vergeleken was deze peiler een soort speelgoed, dat vermoedelijk niet eens een reikwijdte van een twintigste deel van de afstand tot Siberië bezat. Opnieuw bekeek ik de draagbare zender met de uitgeputte nikkel-cadmiumbatterijen. De zender stond nog altijd afgestemd op de golflengte waarop de Dolfijn de noodseinen had opgevangen. Ik had er weinig aan. Ik onderzocht de nikkel-cadmiumcellen wat nauwkeuriger en zag dat ze met elkaar en de radio verbonden waren door middel van met draad omwikkeld rubbersnoer met sterke, getande klemmen met veerbelasting. Dit garandeerde een volmaakt contact en bovendien was het gemakkelijk in het gebruik. Ik maakte twee van de klemmen los en richtte het licht van de staaflamp op de aansluitingen. De door de scherpe tanden van de klemmen veroorzaakte kepen waren niet diep, maar onmiskenbaar. Ik begaf me weer naar het laboratorium, lichtte de losse plank op en bekeek de opgeslagen nikkel-cadmiumcellen. Op minstens de helft ontdekte ik dezelfde kepen. De cellen zagen er nog volkomen ongebruikt uit, maar hadden desondanks toch die kepen en dat was bepaald niet het geval geweest toen ze splinternieuw op Poolbasis Zebra werden uitgepakt. Een paar van de cellen waren zó ver onder de vloer weggestopt dat ik mijn hand diep in de bergruimte moest steken om er bij te kunnen. Ik trok er twee naar voren en daarachter meende ik een dof glinsterend en metaalachtig voorwerp te zien. Het bleek te donker te zijn om te onderscheiden wat het precies was, maar nadat ik twee andere planken had opgetild, zag ik het. Een cilinder van ongeveer driekwart meter lang, met een doorsnee van vijftien centimeter, ecu koperen afsluitkraan en een manometer die op 'vol' stond. Daarnaast lag een pak van misschien vijftig centimeter in het vierkant en tien hoog en met de woorden 'RADIO SONDE BALLONS'. Waterstof, batterijen, ballons, blikvlees en soep. Ken in alle opzichten ruim gesorteerde voorraad, maar bij de keus was niets aan het toeval overgelaten. De twee zwaargewonden in de slaapbarak ademden nog. Meer kon er van mij ook niet gezegd worden. Ik rilde van kou en zelfs als ik mijn tanden op elkaar klemde, bleven ze klappen. Ik ontdooide bij de grote elektrische kachels tot ik nog maar half bevroren was, nam mijn staaflamp en waagde me opnieuw in de ijzige wind, de kou en het duister. Ik voelde me als een onnozele groen die een flinke afstraffing verdiende. In de daarop volgende twintig minuten liep ik tienmaal om de basis heen en elke keer maakte ik de kring een paar meter groter. Bij elkaar moest ik tenslotte wel anderhalve kilometer afgelegd hebben en met als beloning enkel een lichte bevriezing rond de jukbeenderen: het enig gedeelte van mijn gezicht, behalve de ogen dan, dat aan de bittere kou was blootgesteld. Ik wist dat het een bevriezing moest zijn, want de huid voelde plotseling niet koud meer aan en was volkomen gevoelloos. Ik vond het nu welletjes en kreeg het idee dat ik mijn tijd aan het verspillen was. Ik keerde terug naar de basis, liep tussen weerhut en laboratorium door en bevond me bij de oostelijke wand van de slaapbarak toen ik uit de hoeken van mijn ogen opeens iets vreemds ontwaarde. Ik bescheen met de staaflamp de muur en bestudeerde van dichtbij de ijslaag die zich daar gedurende het woeden van de ijsstorm gevormd had. De laag was grotendeels homogeen grijswit en erg glad, maar toch niet overal grijswit: hier en daar bleek hij bespikkeld te zijn met tientallen zwarte vlekken van verschillende vormen en afmetingen, maar niet groter dan drie centimeter. Ik kon ze niet aanraken, want ze waren diep in het glimmend ijs weggezonken. Ik onderzocht de oostelijke wand van de weerhut, maar daar kwamen die zwarte vlekken niet voor en evenmin op de oostelijke wand van het laboratorium. In de weerhut vond ik een hamer en een schroevendraaier, hakte een blok uit het zwart bespikkelde ijs, nam het mee naar de slaapbarak en legde het voor een van de elektrische kachels op de vloer. Tien minuten later staarde ik naar een plas water met de doorweekte resten van wat eens stukken verbrand papier waren geweest. Het was heel merkwaardig. Het betekende dat er in de oostelijke wand van de slaapbarak verbrand papier in de ijslaag zat. Alleen daar, nergens anders. De verklaring kon natuurlijk volkomen onschuldig zijn - maar misschien ook niet. Opnieuw onderzocht ik de gewonden. Ze lagen nu warm en gerieflijk genoeg, maar dat was dan ook alles. Volgens mij waren ze te zwak om binnen de komende vierentwintig uur vervoerd te worden. Ik nam de telefoon van de haak, vroeg om aflossing en toen zich twee matroze gemeld hadden, blies ik de aftocht naar de Dolfijn.

    

    ***


    De sfeer aan boord die middag was ongewoon somber en had zelfs iets van een begrafenisstemming. Geen wonder overigens. Voor de bemanning van de Dolfijn waren de mannen van Poolbasis Zebra tot dusver cijfers geweest, niet eens namen, onbekenden slechts. Maar nu waren de met brandwonden overdekte, aan bevriezingen lijdende en vermagerde overlevenden aan boord. Ieder van hen was een persoonlijkheid met een eigen leven geworden en de aanblik van deze uitgeteerde, nog altijd over de dood van hun acht kameraden rouwende mannen deed elke officier en mindere van de onderzeeboot plotseling beseffen hoe gruwelijk de ramp was die Zebra had getroffen. En voorts waren er natuurlijk nog maar zeven uur verlopen sinds hun eigen torpedo-officier, luitenant ter zee Mills, de dood had gevonden. De opdracht was weliswaar volbracht, maar er bestond heel weinig reden om in een feeststemming te verkeren. In de kantine was de jukebox afgezet. Het schip leek op een graftombe. Ik trof oudste officier Hansen in zijn hut aan. Hij zat op de rand van zijn kooi en droeg nog steeds de broek van zijn bontkleding. Er lag een harde en koude uitdrukking op zijn strak gezicht. Ik ontdeed me van mijn parka en de lege schouderholster, hing de holster op een haak en stak er de automatische revolver in die ik uit de zak van mijn kariboebroek had genomen. „Ik zou maar niet alles uittrekken, doe," zei Hansen opeens. „Als u tenminste mee wilt." Hij staarde naar zijn eigen pool- kleding en er kwam een bittere trek om zijn mond. „Geen mooie dag voor een begrafenis, vindt u wel?" „Bedoel je dat we…" „De Ouwe is in zijn hut de lijkdienst aan het voorbereiden. Tom Mills en die tweede telegrafist van Zebra - was zijn naam niet Grant? Dubbele begrafenis. In het ijs. Een paar man zijn al bezig om met koevoeten en voorhamers aan de voet van een heuvel graven uit te hakken." ..Ik heb hen niet gezien."„Aan bakboord. Naar het westen." „Ik dacht dat de commandant Mills naar Amerika zou terugbrengen. Of in ieder geval naar Schotland." „Te ver. En bovendien zit er een psychologisch addertje in het gras, dokter. Het moreel hier aan boord is natuurlijk zelfs niet in te deuken, maar een dode als scheepsmaat is een lelijk ding. De Ouwe kreeg toestemming van Washington…" Wat onzeker brak hij de zin af, keek me even aan en wendde dan vlug de ogen weer af. Ik hoefde geen telepaat te zijn om zijn gedachten te kunnen raden. „Die zeven man van de basis?" Ik schudde het hoofd. „Nee, voor hen geen lijkdienst. Ik zal hen op een andere manier eren." Hansens ogen schoten in de richting van de Mannlicher-Schoenauer in de holster. Toen keek hij weer voor zich uit. „De gore moordenaar!" zei hij woedend. „Die is hier nu aan boord, Carpenter. Hier! Op ons eigen schip." Hij sloeg met een vuist in de palm van zijn andere hand. „Hebt u er echt geen idee van, doe, wat erachter zit en wie verantwoordelijk is?" „Als dat zo was, stond ik hier niet. Klaart Benson het met de zieken en gewonden, denk je?" „Alles voor elkaar. Ik kom net van hem vandaan." Ik knikte, pakte de revolver uit de holster en stak hem weer in mijn broekzak. „Zelfs hier aan boord?" vroeg Hansen zacht. „Speciaal hier aan boord." Ik verliet de hut en begaf me naar de ziekenboeg. Met zijn rug naar de verzameling kleurenfoto's van tekenfilmfiguren zat Benson aan de tafel notities te maken. Toen ik de deur achter me sloot, keek hij op. „Iets gevonden?" informeerde ik. „Niets bijzonders. Volgens mij tenminste. Hansen heeft zich er hoofdzakelijk mee belast. Misschien vindt u nog iets." Benson wees op de stapels keurig opgevouwen kledingstukken op de vloer, enkele handkoffertjes en een paar zakken van polytheen - alles afzonderlijk voorzien van een label. „Gaat uw gang. Hoe staat het met die twee zwaargewonden van Zebra?" „Niet achteruit gegaan. Ze zullen het wel halen, maar met zekerheid valt er natuurlijk nog niets te zeggen." Ik hurkte neer, ging zorgvuldig alle zakken van de kleren na, maar vond zoals ik verwacht had niets. Hansen was er de man niet naar om iets over het hoofd te zien. Daarna waren de voeringen aan de beurt - ook niets. Ik doorzocht de koffertjes en polytheenzakken met persoonlijke bezittingen, scheergerei, brieven, foto's en drie camera's. Ik maakte de camera's open. Ze waren alle leeg. „Had dokter Jolly zijn tas bij zich?" vroeg ik aan Benson. „U vertrouwt zelfs een collega niet, is het wel?" „Nee." „Ik ook niet." Alleen Bensons mond glimlachte. „U hebt bepaald een slechte invloed op me. Jawel, hij had zijn dokterstas bij zich toen hij aan boord kwam en ik heb alles nagekeken. Niets bijzonders aangetroffen. Ik controleerde zelfs of die tas misschien een dubbele bodem had. Dat was niet zo." „Mooi. Hoe gaat het met de patiënten?"„Negen in totaal," antwoordde Benson. „De psychologische uitwerking van het feit dat ze beseffen in veiligheid te zijn, heeft hen meer goed gedaan dan een geneeskundige behandeling ooit gekund zou hebben." Hij raadpleegde de op zijn tafel liggende kaarten. „Kapitein Folsom is er het ergst aan toe. Geen levensgevaar, maar zijn gezicht is verschrikkelijk verbrand. We hebben ervoor gezorgd dat hij in Glasgow meteen door een plastische chirurg behandeld wordt. De tweeling Harrington, beiden meteorologen, heeft minder erge brandwonden, maar is zeer verzwakt door kou en honger. Goed eten, warmte, rust - en binnen twee dagen zie ik hen wel weer op de been. Hassard, ook een meteoroloog, en Jeremy, chef-monteur, matige brandwonden, matige bevriezingen. Hun conditie is overigens nog wel de beste. Vreemd hoe de mensen verschillend op honger en kou reageren. Wat de andere vier betreft: Kinnaird, chef-telegrafist, dokter Jolly, kok Naseby en chauffeur Hewson die tevens met de generator belast was, één pot nat. Allemaal ernstige bevriezingen, vooral Kinnaird, matige brandwonden, verzwakt natuurlijk, maar het herstel verloopt voorspoedig. Alleen Folsom en de Harringtons zijn werkelijk bedpatiënten. De anderen hebben we kleren gegeven. Ook nog het bed houden vanzelfsprekend, maar dat zal zo lang niet duren. Ze zijn jong, taai en normaal gesproken in prima conditie - er werden geen kinderen of oude mannetjes voor de bezetting van Poolbasis Zebra uitgekozen. Geloof dat maar niet." Er werd op de deur geklopt en het bleek Swanson te zijn. „Hallo! Bent u er weer?" zei hij tegen mij. En dan tegen Benson. „We zitten met een klein probleem op het gebied van de medische discipline, dokter." Hij deed een stapje opzij en achter hem zagen we Naseby staan, de kok van Zebra, die in een blauw onderofficiersuniform gekleed was. „Uw patiënten hebben van de begrafenis gehoord en wie er toe in staat is zou graag meegaan om de collega's de laatste eer te bewijzen. Ik begrijp dat natuurlijk volkomen en vind het: bijzonder sympathiek, maar gezien hun gezondheidstoestand…" „Ik zou het afraden," zei Benson. „Absoluut afraden." „U kunt afraden wat u wilt, baas," klonk een stem achter kok Naseby. Het was die van Kinnaird, de telegrafist, die eveneens in het blauw gekleed ging. „Ik wil u helemaal niet beledigen en ook niet grof of ondankbaar zijn, maar ik ga wel mee! Jimmy Grant was een maat van me." „Ik begrijp je gevoelens," zei Benson, „maar ook die van me zelf wat je conditie betreft. Voorlopig moet je blijven liggen en je maakt het dus verdraaid moeilijk voor me." „Ik ben de commandant van dit schip," merkte Swanson rustig op, „en kan het dus verbieden. Ik kan 'nee' zeggen en dan blijft het zo." „U maakt het voor ons ook verdraaid moeilijk, commandant," zei de telegrafist. „Ik denk niet dat het de zaak van de Anglo-Amerikaanse eendracht ten goede komt als we na van de dood gered te zijn twee uur later met onze eigen redders aan het bakkeleien gaan." Er speelde een flauw glimlachje om zijn lippen. „Onze wonden zou het trouwens ook geen goed doen." Swanson trok een wenkbrauw op en keek me aan. „Het zijn uw landgenoten, dokter," zei hij. „Dokter Benson," verklaarde ik, „heeft volkomen gelijk, maar een burgeroorlog is het niet waard. Als ze het vijf, zes dagen op die vervloekte ijskap konden uithouden, zullen ze aan een paar minuten meer niet sterven." „Als het wel gebeurt," zei Swanson, „krijgt u het op uw boterham!" Als ik er ooit aan getwijfeld mocht hebben dat de ijskap van de Noordpool geen geschikt plekje voor een begrafenis was, deed ik het na tien minuten in de openlucht geweest te zijn zeker niet meer, maar voor een op zaken belust begrafenisondernemer kon ik me geen veelbelovender situatie voorstellen. Na de warmte van de Dolfijn leek de kou afgrijselijk en binnen vijf minuten stonden we allemaal te rillen en te klappertanden. Het was volkomen donker - donkerder had ik het op de ijskap zelfs nog niet meegemaakt -, de wind begon weer aan te wakkeren en voerde bij elke venijnige uitschieter een dunne, scherpe sneeuwjacht aan. De eenzame schijnwerper kon de spookachtige onwerkelijkheid van de scène alleen maar accentueren - de kring van dicht tegen elkaar aan gedrukte mannen die hun hoofden diep gebogen hielden, de twee vormloze in zeildoek gewikkelde gestalten aan de voet van de ijsheuvel, de uit de bijbel voorlezende overste Swanson, wiens haastig gemompelde, half gehoorde woorden door het geweld van wind en sneeuw van zijn lippen gerukt werden. Van de tien woorden verstond ik er misschien nauwelijks één en toen opeens was het voorbij - geen zinloze geweerschoten, geen ijdel hoorngeblaas, enkel de lijkdienst, de stilte, de donkere schaduwen van heen en weer strompelende mannen die zo snel mogelijk brokken ijs over de door zeildoek beveiligde doden stapelden. En binnen vierentwintig uur zouden de eeuwig voortgejaagde ijsnaalden en de sneeuwjacht die doden voor altijd in hun ijzige graftombe verzegeld hebben. Daar zouden ze dan blijven en in eindeloze cirkels rond de Noordpool drijven. Of wellicht zou op een dag, misschien over duizend jaar, een polinia zich openen om hen naar de onverschillige bodem van de IJszee te doen zinken. Hun lichamen zouden dan zó goed bewaard gebleven zijn dat ze pas op dat moment de dood gevonden hadden kunnen hebben. Het was een macabere gedachte. Met de hoofden op de borst tegen de jacht van sneeuw en ijs haastten we ons terug naar de beschutting van de Dolfijn. Van de ijskap naar de bovenkant van de toren was het een klim van meer dan zes meter langs de bijna verticaal oplopende ijsplaten die de onderzeeboot bij het door-, breken omhoog en zijwaarts had gedrukt. Van de toren af waren touwen neergelaten. Desondanks bleef het een gevaarlijk karwei en met die spiegelgladde helling, de bevroren, glibberige touwen, het donker en de verblindende uitwerking van sneeuw en ijs kon er gemakkelijk een ongeluk gebeuren. En dat gebeurde dan ook. Toen ik ongeveer twee meter omhoog geklommen was en Jeremy, de chef-monteur van Zebra, de hand had gereikt omdat hij zich met zijn eigen deerlijk verbrande handen onmogelijk kon behelpen, hoorde ik boven me plotseling een gedempte schreeuw. Ik keek op en zag heel vaag iemand op de bovenrand van de toren die kennelijk alle moeite deed zijn evenwicht te bewaren. Het lukte hem niet. Hij viel achterover en terwijl hij omlaag stortte, trok ik Jeremy met een ruk opzij om te voorkomen dat hij door het langs ons heen flitsende lichaam meegesleurd zou worden. Ik hoorde een doffe slag die onmiddellijk gevolgd werd door een scherp knappend geluid en even kon ik een huivering niet onderdrukken. Eerst was het lichaam met het harde ijs in aanraking gekomen, daarna het hoofd. Ik meende ook nog een ander geluid te horen, maar kon het me verbeeld hebben. Ik liet Jeremy aan de zorg van een ander over, zakte langs het met een ijslaag bedekte touw weer naar beneden en dacht met afkeer aan wat ik ongetwijfeld te zien zou krijgen. De val had gelijk gestaan met het van zes meter hoogte neerstorten op een betonnen vloer. Hansen was er eerder bij dan ik en bescheen met zijn staaflamp niet één op het ijs uitgestrekte gestalte, zoals ik verwacht had, maar twee. Benson en Jolly - beiden buiten kennis. „Zag je hoe het gebeurde?" vroeg ik aan Hansen. „Nee. Het ging te vlug. Ik weet alleen dat Benson viel en Jolly zijn val brak. Jolly stond namelijk naast me." „In dat geval heeft Jolly het leven van jullie dokter gered. Zorg voor brancards, dan kunnen we hen naar boven hijsen. Ze mogen hier niet blijven liggen." „Brancards? Ik vind het best, maar ze kunnen elk ogenblik bijkomen, is het niet?" „Een van hen misschien. Maar met de ander zal dat voorlopig niet het geval zijn. Hoorde je dat knappende geluid niet toen hij met zijn hoofd op het ijs terechtkwam? Het was of iemand een klap met een ijzeren staaf op zijn hoofd kreeg en ik weet nog niet wie het is." Hansen verdween. Ik boog me over Benson heen en sloeg de kap van zijn waakjas naar achter. Een ijzeren staaf was niet overdreven geweest. De zijkant van zijn hoofd, ongeveer twee centimeter boven het rechteroor, was één bloederige massa - een gapende wond in het purper wordende vlees van meer dan vijf centimeter lang en door de bittere kou begon het bloed al te stollen. Vier centimeter meer naar voren en het had zijn einde betekend, want het dunne been achter de slaap zou door zo'n smak onherroepelijk verbrijzeld zijn geweest. Ik kon alleen maar voor Benson hopen dat de rest van zijn schedel behoorlijk dik zou zijn. Zijn ademhaling was erg zwak en ik zag zijn borst nauwelijks bewegen. De ademhaling van Jolly daarentegen was diep en regelmatig. Ik trok zijn anorakkap terug, betastte voorzichtig zijn hoofd en kwam helemaal achteraan en naar links een flinke zwelling tegen. De conclusie lag voor de hand. Ik had na het knappende geluid waarmee Bensons hoofd op het ijs terechtkwam inderdaad nog een ander geluid gehoord. Jolly had Benson bovenop zich gekregen. Weliswaar werd de val er niet geheel en al door gebroken, maar Jolly was achterover geslagen en met zijn achterhoofd onzacht tegen het ijs gesmakt. Het nam tien minuten in beslag om de beide gewonden op brancards te binden, naar boven te hijsen en aan boord te halen. Voorlopig legden we hen op twee kooien in de ziekenboeg. Terwijl overste Swanson ongeduldig wachtte, behandelde ik eerst Benson - ofschoon ik niet veel kon doen - en was daarna juist met Jolly begonnen toen deze met de ogen knipperde en langzaam bij- Kwam. Hij kreunde even en greep naar zijn achterhoofd. Toen probeerde hij overeind te gaan zitten, maar ik hield hem legen.„Sapperloot, mijn hoofd!" Hij kneep zijn ogen stijf dicht, sperde ze toen heel wijd open, richtte ze met moeite op het overdadig met gekleurde filmfoto's versierde schot en wendde ze daarna alsof hij het niet kon geloven vlug weer af. „Een leuk idee, is het niet? Wie flikte me dat eigenlijk, beste kerel?" „Wat?" vroeg Swanson. „Wie gaf me die aframmeling?" „Herinnert u zich niet meer wat er gebeurd is?" „Herinneren?" herhaalde dokter Jolly geïrriteerd. „Hoe zou ik me in vredesnaam moeten…" Hij brak de zin af en staarde naar de in de kooi naast hem liggende Benson - een in elkaar gekrompen gestalte onder vele dekens waarvan alleen het achterhoofd met een dikke laag gaas op de wond zichtbaar was. „Ach, natuurlijk, natuurlijk. Ik weet het weer. Hij viel bovenop me, niet waar?" „Precies," zei ik. „Probeerde u hem op te vangen?" „Opvangen? Nee, dat probeerde ik stellig niet en evenmin probeerde ik weg te komen. Het was in een halve seconde gebeurd en ik herinner me er geen bliksem meer van." Hij kreunde even en keek toen opnieuw naar Benson. „Hij moet een lelijke tuimeling gemaakt hebben." „Het ziet er wel naar uit. Het is beroerd aangekomen. Er is een röntgenapparaat aan boord en ik zal zo gauw mogelijk foto's van zijn hoofd nemen. Ondertussen had u ook pech, Jolly." „Ik kom het wel te boven," bromde hij. Toen duwde hij mijn hand weg en ging overeind zitten. „Kan ik u helpen?" „Dat gebeurt niet," zei Swanson vastberaden. „Meteen eten en daarna gaan u en de acht anderen twaalf uur plat liggen, dokter. En denk eraan dat het een order is. In de longroom is de tafel gedekt." „Begrepen, commandant." Jolly glimlachte flauwtjes en klom met moeite uit de kooi. „Vooral dat twaalf uur plat liggen bevalt me." Een paar minuten later had hij de ziekenboeg verlaten. „En wat nu?" vroeg Swanson. „U zou eens kunnen nagaan," antwoordde ik, „wie zich het dichtst in de buurt van Benson bevond toen hij van de toren viel. Maar voorzichtig. Tevens zou het niet kwaad zijn als u liet doorschemeren dat het misschien een aanval van duizeligheid of zo iets geweest kan zijn." „En wat laat u eigenlijk doorschemeren?" informeerde Swanson langzaam. „Viel hij of kreeg hij een duw? Dat laat ik doorschemeren." „Viel hij of…" Swanson schudde het hoofd. „Waarom zou iemand dokter Benson een duw gegeven hebben?" „Waarom zou iemand op Poolbasis Zebra zeven man - nu acht - gedood hebben?" „Daar zit wat in," gaf Swanson toe. „Ik ga meteen." Het nemen van röntgenfoto's was bepaald mijn vak niet, maar blijkbaar evenmin dat van Benson, want hij had voor zich zelf als richtsnoer een gedetailleerde lijst instructies voor het maken en ontwikkelen van röntgenfoto's samengesteld. Ik vroeg me af hoe hij zich gevoeld zou hebben als hij geweten had dat hij zelf de eerste zou zijn die van deze nauwgezetheid de vruchten plukte. De twee negatieven hadden een fotograaf zeker niet in vervoering gebracht, maar ik was er tevreden mee. Spoedig daarop kwam overste Swanson weer terug. „Tien tegen een," daagde ik hem uit, „dat u weinig of niets bereikt hebt." „Klop een arme slokker geen geld uit de zak. Ik heb Patterson gesproken." Majoor-torpedomaker en chef d'equipage Patterson was belast met het toezicht over het lagere personeel van de Dolfijn en Swanson had me wel eens verteld dat hij niet zich zelf, maar Patterson de meest onmisbare man aan boord achtte. „Patterson," vervolgde de commandant, „was vlak voor Benson op de brug. Hij hoorde Benson iets schreeuwen, draaide zich om en zag dat de dokter achterover begon te vallen. Op dat moment herkende hij hem niet, want het was te donker en bovendien sneeuwde het. Wel kreeg Patterson de indruk dat Benson al een hand en knie op de brugrand had." „Vreemd dat hij dan achterover viel," merkte ik op. „Het grootste deel van zijn lichaamsgewicht moet al binnen boord geweest zijn. En zelfs al was hij achterover gevallen, dan zou hij toch heus nog wel tijd genoeg gehad hebben om zich met beide handen aan de rand vast te klemmen." „Misschien had hij inderdaad last van duizeligheid," opperde overste Swanson. „Vergeet verder niet dat de brugrand met een laag ijs bedekt is en daardoor spiegelglad." „Toen Benson verdween," nam ik aan, „ging Patterson natuurlijk meteen kijken waar hij gebleven was." Swanson knikte. „Op het moment dat Benson viel, was er volgens Patterson binnen een afstand van drie meter van de bovenrand van de brug geen mens te bekennen." „En drie meter beneden de brug?" „Dat kon Patterson niet zeggen. Het was aardedonker op de ijskap en toen hij zich in de verlichte brug liet zakken, raakte hij volkomen nachtblind. Hij zag geen bliksem. Veel tijd om te kijken gunde hij zich trouwens niet, want hij was al een brancard gaan halen voordat u of Hansen de dokter bereikt had. Een man als Patterson hoef je heus niet te vertellen wat hij moet doen." „Dood spoor dus." „Inderdaad." Ik liep naar een kast, nam er de beide nog natte röntgenfoto's uit en hield ze tegen het licht om ze Swanson te laten zien. „Benson?" Ik knikte en hij bekeek ze nog wat nauwkeuriger. „Wat is dat voor een lijn - een fractuur?" „Jawel. En niet zo'n kleintje ook zoals u kunt zien. Hij heeft een behoorlijke opdonder gehad." „Hoelang duurt het voordat hij uit die coma komt - hij is toch in een coma?" „Reken maar. Hoelang? Als ik pas afgestudeerd was, zou ik u vrijwel met zekerheid mijn oordeel laten horen. Was ik een vermaard chirurg, een hersenchirurg, dan zou ik zeggen: tussen een half uur en twee jaar of zo iets. Mensen die op dit gebied van wanten weten, zijn zich namelijk maar al te goed bewust dat ons van de hersens nog maar bedroevend weinig bekend is. Daar ik niet pas afgestudeerd en evenmin een vermaard hersenchirurg ben, wil ik het schatten op twee, drie dagen - en ik zou het volkomen verkeerd kunnen hebben. Misschien doet zich een hersenbloeding voor. Ik weet het waarachtig niet, maar het lijkt me niet waarschijnlijk. Bloeddruk, ademhaling en temperatuur wijzen niet op een organische beschadiging. En nu weet u evenveel als ik." „Uw collega's," zei Swanson met een flauw glimlachje, „zouden u niet graag zo horen praten, dunkt me. Deze blijmoedige bekentenis van onwetendheid doet de mystiek van uw beroep geen goed. En hoe staat het met uw andere patiënten - de twee zwaargewonden op Zebra?" „Ik ga na het eten naar hen kijken. Misschien kunnen ze morgen vervoerd worden. Ondertussen wilde ik u iets vragen, overste. Kan ik torpedomaker Rawlings ter beschikking krijgen en zou u er bezwaar tegen maken als we hem in vertrouwen namen?" „Rawlings? Ik weet natuurlijk niet waarom u hem nodig hebt, maar waarom juist Rawlings? De officieren en onderofficieren van dit schip zijn het neusje van de zalm van de Amerikaanse marine. Waarom niet een van hen? Ik voel er trouwens niet zoveel voor om een ongegradueerde geheimen toe te vertrouwen die mijn officieren onthouden worden." „Die geheimen hebben niets met de marine te maken. De kwestie van hiërarchie komt er niet aan te pas. Rawlings is de man die ik zoek. Hij is goed bij de pinken, reageert snel en met zijn effen gezicht kan hij van onschatbare waarde in dit spelletje zijn. En dan is er nog wat anders. Mocht, wat ik niet dacht, de moordenaar vermoeden dat we hem op het spoor zijn, dan zal hij van de kant van een ongegradueerde geen gevaar duchten omdat hij er zeker van is dat we een matroos niet Ingelicht zullen hebben." „Waarvoor heeft u Rawlings nodig?" vroeg Swanson. „Om 's nachts de wacht bij Benson te houden." „Bij Benson?" Het iets vernauwen van de ogen - en zelfs daarin kon ik me vergissen - vormde de enige verandering in Swansons onaandoenlijke gezicht. „Dus u gelooft niet dat liet een ongeluk was?"„Ik weet het echt niet. Maar voordat u uitvaart, overste, gaat u honderden dingen nog eens extra goed na ofschoon u weel dat het voor het merendeel niet noodzakelijk is. U wilt echter geen enkel risico lopen. Zo is het met mij ook. Als het geen ongeluk was, zou iemand er geïnteresseerd in kunnen zijn om bij een volgende gelegenheid het karwei af te maken." „Maar hoe kan Benson voor iemand een gevaar betekenen? Ik wil er alles om verwedden, dokter Carpenter, dat Benson niets weet of wist dat een aanwijzing vormt. In dat geval zou hij het me heus wel verteld hebben. Ik ken Benson veel te goed." „Misschien," zei ik, „zag of hoorde hij iets waarvan hij de betekenis niet besefte. Misschien is de moordenaar bang dat het vandaag of morgen bij Benson zal gaan dagen en de dokter het zich plotseling wél realiseert. Of misschien is het allemaal slechts een verdichtsel van mijn oververhitte verbeelding en viel Benson inderdaad van die toren. Maar toch zou ik graag over Rawlings willen beschikken." „Dat gebeurt." Glimlachend kwam Swanson overeind. „Ik zou niet graag willen dat u opnieuw over die richtlijnen uit Washington met me begint." Twee minuten later kwam Rawlings zich melden. Hij droeg een lichtbruin overhemd en een werkbroek - kennelijk zijn eigen opvatting van het uniform dat door een goed geklede torpedomaker aan boord gedragen diende te worden. Voor de eerste keer sinds onze kennismaking had hij geen glimlach voor me over. Hij keek zelfs niet naar de op de kooi liggende Benson. Zijn gezicht was beheerst en volkomen onbewogen. „U liet me roepen, mijnheer?" Het was 'mijnheer', geen 'doe'. „Ga zitten, Rawlings." Terwijl hij ging zitten, zag ik dat een van zijn broekzakken een flinke uitstulping vertoonde. „Wat heb je daar in?" vroeg ik. „Het doet de snit van je broek geen goed of vergis ik me?" Hij glimlachte niet. „Ik heb altijd gereedschap bij me," antwoordde hij. „Daar zijn die zakken op gemaakt." „Laat dat stukje gereedschap eens zien." Rawlings aarzelde even, haalde toen de schouders op en trok een ijzeren pijpsleutel uit de zak. Ik woog hem op mijn hand. „Je verbaast me, Rawlings," zei ik. „Je denkt toch niet dat de schedel van een mens van beton is gemaakt? Eén tik met dit ding en je wordt van moord of doodslag beschuldigd." Ik nam een rol verband van een tafeltje. „Wikkel om het eind waar 't op aan komt tien meter van dit spul en de beschuldiging zal automatisch teruggebracht worden tot mishandeling." „Ik weet niet wat u bedoelt," zei hij. „Dan zal ik het je uitleggen. Toen overste Swanson, oudste officier Hansen en ik vanmiddag in het laboratorium een bespreking hadden en jij en Murphy buiten stonden, heb je waarschijnlijk aan het sleutelgat geluisterd en meer gehoord dan goed voor je was. Je beseft dat er iets aan de hand is en houdt je aan de slagzin 'wees bereid'. En vandaar die ploertendoder. Klopt het?" „Klopt." „Is Murphy ook op de hoogte?" „Nee." „Ik ben officier bij de marine-inlichtingendienst en Washington weet alles van me af. Moet de commandant voor me instaan?" „Niet nodig." Voor het eerst glimlachte Rawlings. „Ik hoorde dat u de Ouwe met een revolver bedreigde en omdat u niet in de ijzers gesloten werd, zal het wel in orde met u zijn, denk ik." „Dus je hoorde dat ik de commandant en de oudste officier met een revolver bedreigde en daarna werden jullie weggestuurd. Verder niets meer gehoord dus?" „Niets." „Op Poolbasis Zebra zijn drie moorden gepleegd. Twee mannen werden neergeschoten, een doodgestoken. Hun lichamen werden verbrand om elk spoor van de misdaad uit ie wissen. Bovendien kwamen ook nog vier anderen in de vlammen om. De moordenaar is hier aan boord." Rawlings zei niets. Zijn ogen waren wijd opengesperd en zijn gezicht was iets bleker geworden. Ik vertelde hem wat ik Swanson en Hansen had toevertrouwd en legde er de nadruk op dat hij er vooral met niemand over mocht spreken.,,Dokter Benson," besloot ik, „is ernstig gewond. Het is mogelijk dat er een aanslag op zijn leven werd gepleegd en de hemel mag weten waarom. En als dit inderdaad het geval is, mogen we die aanslag als mislukt beschouwen - tot dusver." Rawlings wist zich weer volkomen te beheersen. „Met andere woorden," zei hij met een stem die even onbewogen was als zijn gezicht, „er zou hier in de ziekenboeg iemand op bezoek kunnen komen." „Klopt. Behalve de commandant, de oudste officier en ik heeft geen mens hier iets te maken. Zie je dus iemand anders verschijnen… eh… stel hem dan je vragen maar als hij weer bij kennis is." „U raadt tien meter verband aan, doe?" „Dat lijkt me wel genoeg. En alleen maar een klein tikje. Boven en achter het oor. Ga maar achter dat gordijn zitten. Niemand kan je daar zien." „Ik voel me vanavond een beetje eenzaam," mompelde Rawlings. Hij brak de rol verband open, begon het bewuste eind van de pijpsleutel te omwikkelen en keek naar de foto's van de tekenfilmfiguren op het schot naast hem. „Zelfs Yogi Bear staat me vanavond als maat niet aan," verklaarde hij, „maar misschien krijg ik ander gezelschap. Ik hoop het." Ik liet hem alleen en had een beetje medelijden met iedereen die in de ziekenboeg op bezoek zou komen - moordenaar of geen moordenaar. Bovendien meende ik alle mogelijke voorzorgsmaatregelen getroffen te hebben. Toch had ik één klein foutje gemaakt. Eentje maar. Ik liet Rawlings de verkeerde bewaken.

    

    ***


    Het tweede ongeluk die dag voltrok zich zó vlug, gemakkelijk en onvermijdelijk dat het bijna een echt ongeluk had kunnen zijn. Tijdens de avondmaaltijd stelde ik overste Swanson voor de volgende morgen om negen uur ziekenrapport te houden omdat door een onder de omstandigheden niet te vermijden veronachtzaming de meeste brandwonden lelijk zouden zijn gaan dragen en nodig schoongemaakt en opnieuw verbonden moesten worden. Tevens vond ik het tijd om een röntgenfoto van Zabrinski's gebroken enkel te maken. Eerst echter wilde ik de medische voorraad in de ziekenboeg aanvullen - wat zeer noodzakelijk bleek - en op order van Swanson zou hofmeester Henry me Bensons opslagplaats wijzen. Om tien uur, nadat ik de twee zwaargewonden van Zebra had bezocht, bracht Henry me door de nu verlaten centrale naar een ladder die naar de SINS-kamer en de aangrenzende hut elektronische apparatuur voerde. Hij ramde de borg uit het zware luik in een hoek van de hut elektronische apparatuur en met vereende krachten - het luik woog zeker wel zeventig kilo - trokken we het omhoog en sloegen het in de zekeringspal. Drie sporten aan de binnenkant van het luik leidden naar de verticale ladder die in de opslagplaats uitkwam. Henry ging eerst, draaide ondertussen het licht aan en ik volgde hem. De opslagplaats medische voorraden was klein, maar even prima uitgerust als alles op de Dolfijn. Dokter Benson bleek hier even nauwgezet te werk gegaan te zijn als bij zijn instructies voor het nemen en ontwikkelen van röntgenfoto's, zodat het me niet meer dan drie minuten kostte om u: vinden wat ik zocht. Ik klom het eerst de ladder weer op, I 'leef bovenaan staan, boog me voorover om de zak met voorraden van Henry aan te nemen, plaatste deze op de vloer boven me en klemde mijn vrije hand om de middelste sport aan de binnenkant van het luik om me naar de hut elektronische apparatuur op te trekken. Maar het lukte me niet, want ik trok het luik mee. Het was uit de pal losgeschoten en het zeventig kilo wegende gevaarte suisde omlaag voordat ik me realiseerde wat er precies gebeurde. Ik viel zijwaarts achterover en smakte met mijn hoofd tegen het luikhoofd. Vertwijfeld dook ik in elkaar - als mijn hoofd tussen het luikhoofd en het vallend luik terecht was gekomen, zou mijn schedel volkomen ingedrukt zijn - en trachtte in een wanhopige po- ging mijn linkerarm binnen het luikgat te krijgen. Wat mijn hoofd betrof liet het geluk me niet in de steek - ik had het zó snel teruggetrokken dat de klap van het luik me naderhand slechts een lichte hoofdpijn bezorgde -, maar met mijn linker- arm ging het mis en was ik niet vlug genoeg geweest. Bijna bleef hij vrij - bijna! Als iemand mijn linkerhand en pols op een stalen aambeeld had gebonden en een gorilla zou er met een voorhamer op gebeukt hebben, had de folterende pijn niet erger kunnen zijn. Een paar seconden lang bleef ik met mijn linkerpols als in een klem gevangen spartelend hangen, maar toen rukte mijn lichaamsgewicht de deerlijk gehavende pols en hand uit de gaping tussen luikhoofd en luik vandaan en stortte ik op het dek beneden me. De gorilla scheen opnieuw met de voorhamer aan het werk te gaan - daarna raakte ik bewusteloos.


    


    


    „Ik zal er niet om heen draaien, beste kerel," zei Jolly, „want dat heeft bij een collega-pillendraaier geen enkel nut. Je pols is een bloedige rotzooi en ik moest er de helft van je horloge uit opdiepen. Dan de hand. Gebroken pink en middelvinger. De middelvinger op twee plaatsen. Maar ik ben bang dat vooral de rug van je hand onherstelbaar beschadigd is: de pezen van pink en ringvinger zijn finaal doorgesneden." „Wat wil dat zeggen?" vroeg Swanson. „Dat wil zeggen," antwoordde Jolly kortaf, „dat hij het wat zijn linkerhand betreft voortaan met een duim en twee vingers zal moeten doen." Swanson vloekte binnensmonds en wendde zich tot Henry. „Hoe kon je in vredesnaam zo zorgeloos zijn! Een ervaren vent van de onderzeedienst nota bene! Je weet verdraaid goed dat je altijd persoonlijk moet controleren of een luik dat opengeslagen wordt goed in de zekering vastzit." Woedend keek hij de hofmeester aan. „Waarom deed je dat niet?" „Het was niet nodig, commandant." Henry leek meer aan een slechte spijsvertering te lijden dan ooit. „Ik hoorde de klik en gaf er nog een ruk aan. Het luik zat vast. Ik weet het zeker, commandant." „Zat vast? En die hand van dokter Carpenter dan? Als er even iets niet goed in elkaar grijpt en er wordt druk op het luik uitgeoefend… waarom houden jullie je verdomme niet aan de reglementen?" Zwijgend staarde Henry naar de punten van zijn schoenen. Jolly, die er zeer begrijpelijk even slapjes uitzag als ik me voelde, sloot zijn dokterstas, raadde me aan een paar dagen rust te nemen, gaf me een handjevol pillen, wenste me met een vermoeide stem het beste en beklom de ladder van de hut elektronische apparatuur waar hij me behandeld had. „Ga je gang maar, Baker." Het was de eerste keer dat ik iemand Henry bij zijn achternaam hoorde noemen - wel een bewijs hoe zwaar Swanson het falen van de hofmeester opnam. „Morgenochtend spreken we elkaar nader." „Het zal erop neerkomen," zei ik nadat Henry verdwenen was, „dat u hem uw excuses moet aanbieden. Ik ook. Het luik zat namelijk wel degelijk vast. Ik heb het gecontroleerd, overste." Swanson schonk me een van zijn koele blikken. „Bedoelt u wat ik denk dat u bedoelt?" „Iemand nam een risico," verklaarde ik, „maar niet eens zo'n erg groot risico - de meesten slapen op het ogenblik en op het kritieke moment was de centrale verlaten. Iemand in de longroom hoorde me vanavond zeggen dat ik met Henry naar de opslagplaats medische voorraden zou gaan. Kort daarop ging bijna iedereen naar kooi. Eén man niet. Die bleef wakker en wachtte geduldig tot ik terugkwam van Zebra. Hij volgde ons naar beneden en had geluk, want officier van de wacht Sims schoot een sterretje op de brug en in de centrale bevond zich niemand. Onze vriend maakte het luik los uit de pal, maar liet het omhoog staan. Natuurlijk was het een gokje wie het eerst de ladder zou opklimmen, maar vermoedelijk rekende X erop dat Henry zo hoffelijk zou zijn me voor te laten gaan. Hij gokte goed. Naderhand had onze onbekende vriend minder geluk. Naar alle waarschijnlijkheid had hij verwacht dat de schade ernstiger zou zijn." „Ik zal onmiddellijk een onderzoek instellen," zei Swanson. „Iemand moet de vent gezien hebben. Misschien heeft iemand gehoord dat hij van zijn kooi kwam." „U kunt beter maar geen tijd verknoeien, overste. We hebben met een bijzonder intelligente knaap te maken die het voor de hand liggende heus niet over het hoofd ziet. Bovendien zou het gerucht van een onderzoek gauw de ronde doen en onze man misschien zó schichtig maken dat ik hem nooit meer Ie pakken krijg."„Dan houd ik tot Schotland de hele bende achter slot en grendel," besloot Swanson grimmig. „Op die manier zijn verdere narigheden onmogelijk." „En op die manier zal ik nooit te weten komen wie mijn broer en zeven anderen vermoordde. We moeten onze vriend genoeg vrijheid van beweging laten om zich zelf de das om te doen." „Maar we kunnen toch niet zitten afwachten tot er weer wat gebeurt," zei Swanson. Hij leek plotseling wat geprikkeld en ik kon het hem niet kwalijk nemen. „Wat doen we? Wat zou u althans willen voorstellen?" „Met het begin beginnen. Morgenochtend zullen we de overlevenden van Zebra ondervragen en proberen iets meer over die brand te weten te komen. Het moet natuurlijk een volkomen onschuldige ondervraging lijken en laten we dus maar zeggen dat die op verzoek van het ministerie plaatsvindt. Ik heb zo'n idee dat we misschien wel op iets zeer interessants zullen stuiten." Swanson schudde het hoofd. „Ik geloof er niets van," zei hij. „Geen bliksem. Kijk eens wat u overkomen is! Alles wijst erop dat iemand weet of vermoedt dat u hem op het spoor bent en hij zal er verdraaid goed voor zorgen zich nergens bloot te geven." „Denkt u dat ik daarom dat luik op me kreeg?" „Waarom anders?" „En werd daarom Benson van de toren geduwd?" „Dat staat nog helemaal niet vast. Misschien was het inderdaad wel een ongeluk." „Mogelijk," gaf ik toe, „maar misschien niet. Volgens mijn mening hebben de… eh… ongelukjes niets te maken met eventuele vermoedens van de moordenaar dat we hem op het spoor zouden zijn. Maar laten we maar afwachten tot morgen." Om middernacht ging ik terug naar mijn hut. Het hoofd machinekamer had wacht. Hansen sliep, zodat ik het licht uitliet om hem niet wakker te maken. Ik trok enkel mijn schoenen uit, ging op de kooi liggen en trok een deken over me heen. Slapen deed ik niet. Ik kon niet slapen. Het leek of ik met mijn linkerarm, van de elleboog naar omlaag, in een berenklem vastzat. Tweemaal nam ik de pijnstillende pillen en slaaptabletten die Jolly me gegeven had uit mijn zak en tweemaal stopte ik ze er ongebruikt weer in terug. Ik bleef liggen denken en de eerste en meest voor de hand liggende conclusie was dat er zich iemand aan boord van de Dolfijn bevond die bepaald een hekel aan medici moest hebben. Daarna vroeg ik me af waarom het beroep van dokter hier zo weinig populair was en nadat mijn vermoeide hersencellen een half uur aan het werk waren geweest, stond ik geruisloos op en begaf me op kousenvoeten naar de ziekenboeg. Ik ging naar binnen en deed de deur zachtjes achter me dicht. In een van de hoeken brandde een rood nachtlampje en bij het vage schijnsel zag ik Benson op de kooi liggen. Ik draaide het grote licht aan, knipperde even met de ogen om eraan gewend te raken en keek naar het gordijn aan de andere kant van de ziekenboeg. Niets bewoog zich erachter. „Laat met je jeukende vingers die pijpsleutel maar los, Rawlings" zei ik, „want ik ben het - Carpenter." Het gordijn werd opzij geschoven en Rawlings kwam te voorschijn. Hij hield de pijpsleutel met het met verband omwikkelde eind losjes in de hand en scheen zich kennelijk teleurgesteld te voelen. „Ik verwachtte iemand anders," zei hij verwijtend, „en hoopte eigenlijk… wat is er met uw arm gebeurd, doe?" „Ik had het aan de stok met vriend X. Vermoedelijk wilde hij me uit de weg hebben, misschien zelfs voorgoed, maar dat weet ik niet zeker. In ieder geval scheelde het een haartje." Ik vertelde hem wat er gebeurd was en vroeg daarna: „Is er iemand aan boord die je volkomen kunt vertrouwen?" Het antwoord was me al bekend voordat ik de vraag gesteld had. „Zabrinski," zei Rawlings zonder ook maar een seconde te aarzelen. „Zie je kans hem te gaan halen zonder iemand wakker te maken?" „U weet toch dat hij niet kan lopen, doe?" „Dan draag je hem maar. Je bent groot en sterk genoeg." Grinnikend verliet Rawlings de ziekenboeg en binnen drie minuten was hij met Zabrinski weer terug. Drie kwartier later en na Rawlings verteld te hebben dat hij kon inleggen, bevond ik me weer in mijn hut. Hansen sliep nog steeds. Hij werd zelfs niet wakker toen ik een wandlampje aandraaide. Langzaam, onhandig en de pijn verbijtend kleedde ik me in mijn poolkleding, maakte mijn koffer open en nam er de Luger, de twee in rubber gewikkelde reservepatroonhouders en het gebroken mes uit die overste Swanson in de benzinetank van de tractor had gevonden. In de centrale zei ik tegen de officier van de wacht dat ik even naar de beide zwaargewonden op Zebra ging kijken. Daar ik een bontwant over mijn gewonde hand had aangetrokken haalde de officier van de wacht zelfs zijn wenkbrauwen niet op. Dokters stonden nu eenmaal boven de wet en ik was de plichtsgetrouwe arts die zich op weg begaf om de zieken hulp te bieden en te behandelen. Ik onderzocht de twee zwaargewonden, constateerde dat ze goed vooruit gingen en wenste de beide wachtgasten wel te rusten. Maar ik ging niet meteen naar de onderzeeboot terug. Eerst liep ik naar de tractor en deponeerde revolver, patroonhouders en gebroken mes weer in de benzinetank. Daarna pas ging ik terug naar het schip.
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    „Het spijt me dat ik jullie met al die vragen lastig moet vallen," verontschuldigde ik me, „maar zo gaat het nu eenmaal op een ministerie. Duizend vragen in viervoud en de een nog zinlozer en irriterender dan de ander. Maar ik moet het nu eenmaal doen en mijn rapport dient zo gauw mogelijk het ministerie te bereiken. Daardoor zal ik jullie inlichtingen en medewerking bijzonder op prijs stellen. En in de eerste plaats: heeft een van de heren er enig idee van hoe de brand begon?" Ik hoopte vurig dat ik inderdaad de indruk wekte van een ambtenaar die voor zijn ministerie een rapport moest schrijven. Om zelfs het geringste optrekken van een wenkbrauw in de kiem te smoren had ik hun ook nog verteld dat het de gewoonte van het ministerie was om in geval van een ongeluk waarbij mensenlevens te betreuren vielen een dokter als rapporteur te sturen. Misschien was dat ook wel zo, misschien niet. Ik wist het niet en het kon me weinig schelen. „Ik geloof," zei kok Naseby aarzelend, „dat ik de eerste was die de brand ontdekte." Hij vormde nog steeds geen toonbeeld van gezondheid en kracht, maar desondanks en vergeleken bij de vorige dag zag hij er honderd procent beter uit. Evenals voor de andere acht overlevenden van Poolbasis Zebra die zich die morgen in de longroom bevonden, hadden een flinke nachtrust, de warmte en goed eten ook voor Naseby een opvallende verbetering van zijn conditie tot gevolg gehad. Nauwkeuriger gezegd: de andere zeven! Het gezicht van kapitein Folsom was namelijk zó gruwelijk verbrand dat het moeilijk te zeggen viel of hij vooruit was gegaan. Hij had echter goed ontbeten, maar bijna hoofdzakelijk vloeibaar voedsel. „Het moet ongeveer twee uur 's morgens geweest zijn," vervolgde Naseby. „De barak brandde al. Als een lier. Ik…" „Welke barak?" vroeg ik. „Waar sliep je?" „In de keukenbarak. Daar aten we ook. Helemaal rechts in de rij aan de noordkant." „Sliep je daar alleen?" „Nee. Hewson, Flanders en Bryce sliepen er ook. Flanders en Bryce waren laboranten. Hewson en ik sliepen achter in de barak. Bij de kasten met de voorraden. Flanders en Bryce sliepen in het zogenaamde eetzaaltje." „Lagen zij het dichtst bij de deur?" „Inderdaad. Ik werd wakker door de rook die me bijna deed stikken, stond op en zag de vlammen zich door de oostelijke wand van de barak vreten. Ik schudde Hewson ook wakker en holde naar het blusapparaat dat bij de deur hing. Het ding deed het niet. Door de kou, denk ik. Toen holde ik weer terug. Ik zag geen donder door de rook. Zoveel rook had ik mijn hele leven nog niet meegemaakt. Ik maakte Flanders en Bryce wakker en schreeuwde hen toe dat ze als de bliksem weg moesten wezen. Tegen Hewson zei ik dat hij kapitein Folsom moest gaan porren." „En deed je dat?" vroeg ik aan Hewson. „Niet meteen, want zo gemakkelijk ging dat niet. De hele basis stond in brand en tussen de twee rijen barakken kwamen de vlammen hoger dan zes meter. De lucht zat vol rondvliegende olie die grotendeels brandde. Ik moest een omweg naar het noorden maken om van de olie en vlammen vandaan te blij ven." „Zat de wind in het oosten?" „Niet helemaal. Die nacht niet. Zuidoosten, zou ik zeggen. Of misschien oost-zuidoosten. In ieder geval beschreef ik een grote bocht om het krachtstation met de generator - naast de keukenbarak - en op die manier kwam ik bij de slaapbarak: waar we waren toen u ons vond." „En heb je toen kapitein Folsom gepord?" „Die was er niet meer. Kort nadat ik de keukenbarak had verlaten, begonnen de vaten in de olieopslagplaats - precies ten zuiden van de slaapbarak - te ontploffen. Het leken wel bommen en het lawaai zou de doden gewekt kunnen hebben. Ook kapitein Folsom was er wakker van geworden. Hij en Jeremy…" - Hewson duidde met zijn hoofd op Jeremy die tegenover hem aan tafel zat - „hadden het blusapparaat van de slaapbarak gepakt en probeerden de hut van majoor Halliwell te bereiken." „Aan de westkant naast de olieopslagplaats?" „Klopt. Het leek de brandende hel wel. De blusser van kapitein Folsom deed het goed, maar hij kon niet dicht genoeg bij de hut komen om iets uit te richten. Er was zoveel rondvliegende olie in de lucht dat zelfs het schuim van de blusser scheen te branden." „Nu even terug naar mijn oorspronkelijke vraag," zei ik. „Hoe is de brand begonnen?" „Daar hebben we het onder elkaar al honderd maal over gehad," zei dokter Jolly moe, „maar er is geen enkele aanwijzing, beste kerel. Wel weten we waar hij begon. Stel de verbrande barakken tegenover de windrichting van die nacht en het kan alleen in de olie opslagplaats geweest zijn. Maar hoe? Raad er maar naar. Ik zie niet in dat het er nog veel toe doet." „Ik ben het niet met u eens," verklaarde ik. „Het doet er namelijk wel degelijk iets toe. Als we ontdekken hoe de brand begon, kunnen we dergelijke rampen in de toekomst misschien voorkomen. Daarvoor ben ik hier. Hewson, jij was belast met de olieopslagplaats en het krachtstation. Wat is jouw mening eigenlijk?" „Een bepaalde mening heb ik niet. Het moet haast wel door elektriciteit veroorzaakt zijn, maar hoe precies - ik weet het niet. Misschien zat er een lek in een van de vaten en had zich oliedamp gevormd. Er stonden in de opslagplaats twee kachels die de temperatuur op peil hielden zodat de olie vloeibaar zou blijven. Best mogelijk dat de onderbreker van de thermostaten vonkte en dit de oliedamp tot ontbranding bracht. Maar zekerheid heb je nooit." „Kan er een dot poetskatoen gesmeuld hebben? Sigarettenpeukjes?" Hewsons gezicht werd rood. „Ik ken mijn vak, mijnheer! Smeulend poetskatoen, peukjes dacht u dat ik niet wist hoe ik een olieopslagplaats…" „Rustig maar," viel ik hem in de rede. „Ik wilde je helemaal niet beledigen, maar moet nu eenmaal alles nagaan en ik ken mijn vak ook." Ik wendde me weer tot Naseby. „Dus je stuurde Hewson naar kapitein Folsom om hem te porren. En daarna?" „Ik holde naar de radiohut. Die ligt ten zuiden van de keukenbarak en naast de hut van majoor Halliwell." „En hoe zat het met die twee laboranten? Flanders en Bryce, is het niet? Je hebt toch wel gecontroleerd of ze wakker waren voordat je de keukenbarak verliet?" „Nee!" Naseby staarde naar de vloer. Zijn schouders waren voorover gebogen, zijn gezicht was spierwit. „Misschien is het mijn schuld dat ze dood zijn. Maar het was een hel in die keukenbarak. De vlammen braken door de oostelijke wand. Je stikte er van de rook. Ik kon niets zien en nauwelijks ademen. Ik schudde en schreeuwde hen wakker en ik schudde en schreeuwde hard genoeg - hoopte ik." „Dat kan ik bevestigen," zei Hewson rustig, „want op dat moment stond ik naast Naseby." „Ik bleef niet staan wachten," vervolgde de kok, „maar het ging er waarachtig niet om mijn eigen huid te redden. Ik dacht dat Flanders en Bryce me zouden volgen naar buiten en wilde de anderen waarschuwen. Minuten later pas realiseerde ik me dat ik hen niet meer gezien had en… toen was het te laat." „Je holde dus naar de radiohut. Daar sliep jij, niet waar, Kinnaird?" „Jawel." De mond van de telegrafist vertrok nerveus. „Met Grant die gisteren stierf. Dokter Jolly sliep er ook, maar in een afgescheiden gedeelte. Aan de oostelijke kant van de hut. Daar had hij zijn ziekenboeg en nam hij proeven met monsters ijs." „Aan uw kant," vroeg ik aan Jolly, „moet de brand in de radiohut dus begonnen zijn, is het niet?" „Inderdaad," was hij het met me eens. „Eerlijk gezegd, beste kerel, herinner ik me het alleen nog maar als een soort droom, een nachtmerrie. Ik geloof dat ik bijna in mijn slaap gestikt ben. Ik weet nog dat Grant zich over me heen gebogen had, me bij mijn schouders heen en weer schudde en iets schreeuwde. Dat de hut in brand stond, neem ik aan. Ik weet niet meer wat ik zei of deed, maar wel dat ik een paar harde klappen links en rechts in mijn gezicht kreeg. Pin niet zuinig ook. Ik wist van mijn kooi te komen en sleepte me naar de andere kant van de radiohut. Reken maar dat ik mijn leven aan Grant te danken heb. Ik was nog net genoeg bij mijn positieven om de eerstehulptas te pakken. Die had ik altijd klaar staan." „Hoe was Grant wakker geworden?" „Door Naseby," zei Kinnaird. „Ik ook. Hij stond te schreeuwen en op de deur te hameren. Had hij het niet gedaan, dan zouden dokter Jolly en ik de pijp uit geweest zijn. De hut leek wel een gaskamer. Zonder Naseby waren we nooit meer wakker geworden. Ik zei tegen Grant dat hij de dokter moest porren en ondertussen probeerde ik de deur open te krijgen." „Was die deur op slot?" „Het verrekte ding zat knijp. Dat gebeurde 's nachts wel meer. Overdag, als de kachels op vol stonden om voor een behoorlijke werktemperatuur te zorgen, had het ijs rond de deuren de neiging om te smelten, maar als we in de slaapzak kropen, draaiden we de kachels laag, begon het gesmolten ijs onmiddellijk weer te bevriezen en kwamen de deuren klem te zitten. Meestal moesten we ons 's morgens bij wijze van spreken naar buiten breken. Ik geef u echter de verzekering dat het me die rampnacht niet veel tijd kostte." „En verder?"„Ik holde naar buiten," vervolgde Kinnaird, „maar zag niets door al die zwarte rook en de rondvliegende brandende olie. Tot ik besefte wat er gebeurde. De hele basis scheen in brand te staan. Als ze je op zo'n manier om twee uur in de morgen gepord hebben en je nog half slaapt en half verstikt en verblind door de rook bent, lopen je hersens heus geen volle kracht meer, maar gelukkig bleek ik nog helder genoeg te zijn om me te realiseren dat een SOS het enige was om ons te redden. Daarom ging ik weer terug naar de radiohut." „We hebben allemaal ons leven aan Kinnaird te danken," zei Jeremy, de roodharige Canadees die chef-monteur van Poolbasis Zebra was geweest. „En als ik wat vlugger uitgehaald had, waren we nu allemaal dood." „Schei er toch over uit, jongen," bromde Kinnaird. „Ik denk er niet aan," zei Jeremy. „Bovendien moet dokter Carpenter zijn rapport compleet hebben, is het niet? Na kapitein Folsom was ik het eerst uit de slaapbarak. Zoals Hewson tl gezegd heeft, probeerden we met een schuimblusser de hut van majoor Halliwell te bereiken, want we wisten dat daar vier man in de val zaten. Het was echter een hopeloze taak. Kapitein Folsom ging een tweede blusser halen en vroeg me om poolshoogte in de radiohut te gaan nemen. Die stond van voor tot achter in de fik. Ik drong zo dicht mogelijk tot de deur aan de westkant door. Naseby had zich over dokter Jolly gebogen die buiten meteen in elkaar was gezakt. Ik wilde Naseby een handje helpen om de dokter in veiligheid te brengen en net op dat moment kwam Kinnaird aanhollen. Hij begaf zich regelrecht naar de deur van de radiohut en ik dacht: die is stapelgek geworden. Ik trachtte hem tegen te houden, maar hij schreeuwde me toe om op te donderen. Man, gilde ik, je bent krankzinnig! Ik moet de draagbare radio hebben, schreeuwde hij - en je moest schreeuwen om je boven het geloei en gebulder van de vlammen verstaanbaar te kunnen maken -, alle olie, de generator en de keukenbarak met de levensmiddelen gaan in vlammen op! Ik wilde even flink uithalen om hem tegen te houden, maar hij was vlugger dan ik en sloeg me tegen de grond. Daarna zag ik hem door de rook en vlammen in de deuropening verdwijnen. De hemel mag weten hoe hij er nog levend uit wist te komen." „Kinnaird," vroeg Swanson, „kreeg je zó die lelijke brandwonden aan je gezicht en handen?" De commandant stond in een hoek van de longroom en had tot dusver niet aan de gesprekken deelgenomen ofschoon niets hem was ontgaan. Daarom juist had ik hem gevraagd aanwezig te zijn - omdat niets hem ontging. „Dat neem ik aan, overste," antwoordde Kinnaird. „Ik geloof," mompelde Swanson, „dat je daarmee een lintje verdient." „Ik heb lak aan een lintje," zei Kinnaird fel. „Denk eens even aan Jimmy Grant! Kan die nog een lintje krijgen? Hij niet. En weet u wat hij deed? Toen ik in de radiohut terugkwam, zat hij aan de zender en zond op onze normale golflengte een SOS uit. Zijn kleren stonden in brand. Ik sleurde hem van zijn stoel en schreeuwde dat hij wat nikkel-cadmiumcellen moest pakken en dan weg wezen. Ik nam de draagbare zender, een doos cellen en verliet als de bliksem de hut. Ik dacht dat Grant me volgde, maar kon niets horen door het lawaai van de vlammen en de ontploffende vaten olie. U kunt zich niet voorstellen wat voor een hel het was. Ik bracht de radio en de cellen in veiligheid en ging weer terug. Naseby probeerde dokter Jolly bij te brengen en ik vroeg hem of hij Jimmy Grant uit de radiohut had zien komen. Nee, antwoordde hij. Ik holde opnieuw naar de deur - en verder herinner ik me het niet meer." „Ik gaf hem een soejang," zei Jeremy. „Van achteren. Het moest wel." „Ik had je kunnen vermoorden toen ik weer bijkwam," verklaarde Kinnaird op doffe toon, „maar vermoedelijk redde je mijn leven." „Reken maar." Jeremy deed een poging om te glimlachen, maar het werd niet meer dan een grijns. „Dat was mijn bijdrage tot die nacht - soejangs uitdelen! Nadat Naseby dokter Jolly had bijgebracht, begon hij om Flanders en Bryce te schreeuwen. Die hadden met hem en Hewson in de keukenbarak geslapen. Ondertussen slaagden een paar anderen er in om uit de slaapbarak te vluchten en even later beseften we dat we Flanders en Bryce niet zagen. Naseby holde terug naar de keukenbarak. Hij rende naar de deur, maar er was geen deur meer - alleen maar een gordijn van vuur. Toen hij me voorbij liep, haalde ik opnieuw uit en hij smakte met zijn hoofd tegen het ijs." Hij keek Naseby aan. „Neem het me naar niet kwalijk, Johnny, maar je was op dat moment knettergek." Naseby wreef over zijn kaak en glimlachte wat vermoeid. „Ik voel het nog steeds, maar je had gelijk." „Daarna," vervolgde Jeremy, „verscheen kapitein Folsom, samen met Dick Foster die ook in de slaapbarak sliep. Kapitein Folsom zei dat hij alle andere blussers van de basis geprobeerd had, maar dat ze allemaal bevroren waren. Hij had gehoord dat Grant in de radiohut door het vuur was ingesloten en hij en Foster hadden ieder een kletsnatte deken bij zich. Ik probeerde hen tegen te houden, maar kapitein Folsom beval me opzij te gaan." Jeremy glimlachte flauwtjes. „Als kapitein Folsom iemand beveelt opzij te gaan - wel, dan doe je dat! Hij en Foster sloegen de natte dekens over hun hoofden en renden de radiohut in. Kapitein Folsom was binnen een paar seconden terug en droeg Grant over zijn schouder. Ze brandden als fakkels. Wat er met Foster gebeurde, weet ik niet, maar hij kwam niet meer naar buiten. Ondertussen waren de daken van de hut van majoor Halliwell en de keukenbarak ingestort. Niemand kon er bij komen. Het was trouwens toch al te laat. Majoor Halliwell en drie anderen in de hut van de majoor en Flanders en Bryce in de keukenbarak waren vermoedelijk al dood. Volgens dokter Jolly zullen ze niet veel geleden hebben en moeten ze gestikt zijn voordat de vlammen hen te pakken kregen." „Een duidelijker beeld van de ramp," zei ik langzaam, „hadden we niet kunnen krijgen. Dus het was op geen enkele manier mogelijk om dicht in de buurt van de hut van majoor Halliwell te komen?" „Dichter dan vier en een halve meter," zei Naseby, „en je was de moord gestoken." „En hoe ging het verder?" „Ik nam de leiding op me, beste kerel," zei Jolly. „Er was natuurlijk niet veel meer om te leiden en wat er nog gedaan moest worden, kon ik alleen doen - de gewonden behandelen, bedoel ik. Ik liet hen buiten op de ijskap wachten tot de vlammen iets begonnen te doven en het niet waarschijnlijk leek dat er nog meer olievaten zouden ontploffen en daarna gingen we allemaal naar de slaapbarak waar ik de gewonden zo goed mogelijk verzorgde. Ondanks zijn brandwonden heeft Kinnaird me prima geassisteerd. De jonge Grant had een lelijke shock en veel kans heb ik hem eigenlijk nooit gegeven. Tja, verder valt er niet veel te vertellen." „Levensmiddelen waren er niet meer?" vroeg ik. „Niets, beste kerel. Ook geen warmte. We hadden alleen de reserve Colemanlampen uit de nog overgebleven barakken. We konden enkel wat water smelten. Meer niet. Ik liet iedereen liggen en zei dat ze zich in dekens, bont of wat er verder beschikbaar was moesten wikkelen om energie te bewaren en warm te blijven." „Het viel zeker niet mee," vroeg ik aan Kinnaird, „die kostelijke warmte prijs te moeten geven om elke twee uur een SOS uit te zenden?" „Dat deed ik niet alleen," antwoordde Kinnaird. „Ik ben net zo min belust op bevriezen als een ander. Dokter Jolly zei dat we om beurten moesten zenden - wie er toe in staat waren tenminste. Moeilijk was het heus niet. De roepletters konden mechanisch uitgezonden worden en je hoefde alleen maar de koptelefoons om te doen en te luisteren. Als er iets doorkwam, was ik meteen in de weerhut. Hewson kreeg contact met die amateur in Bodo en Jeremy met die treiler. Daarna deed ik het natuurlijk zelf. Ook dokter Jolly en Naseby hielpen mee en zo heel erg was het dus niet." „Bent u de leiding op u blijven nemen, dokter Jolly?" informeerde ik. „Nee, dat niet. Kapitein Folsom leed de eerste vierentwintig uur aan een flinke shock, maar daarna nam hij de leiding van me over. Ik ben maar een pillendraaier, beste kerel. Als leider en kranig man van de daad zie ik mezelf heus niet." „U heeft zich anders uitstekend geweerd," zei ik. Mijn blikken dwaalden langs de overlevenden van Zebra. „Dat de meesten van jullie er geen afschuwelijke littekens van zullen overhouden, is geheel en al te danken aan de snelle en zeer doeltreffende behandeling van dokter Jolly; een behandeling onder bijna onmogelijke omstandigheden. Meer valt er niet te bespreken. Het was een pijnlijke ervaring voor jullie om dit alles nog eens op te halen, maar het kon niet anders. Ik geloof niet dat we ooit zullen ontdekken hoe de brand begon, maar in ieder geval, Hewson, hoefje je zelf niets te verwijten en zal je theorie over het uitbreken van de brand wel juist zijn. We hebben een duur betaald lesje gekregen: binnen een afstand van honderd meter van de basis nooit meer een olieopslagplaats bouwen!"Het gezelschap ging uiteen. Jolly haastte zich naar de ziekenboeg en kennelijk deed het hem veel genoegen de enige arts aan boord te zijn die niet hors de combat was. Overigens had hij een paar drukke uren voor de boeg - verbanden vernieuwen, Benson onderzoeken, röntgenfoto's maken van Zabrinski's gebroken enkel en die enkel weer in het gips zetten. Ik begaf me naar mijn hut, deed mijn koffer open, nam er een kleine portefeuille uit, sloot de koffer weer en ging naar de kajuit van Swanson. Het viel me op dat hij veel minder vaak glimlachte dan toen ik met hem kennis maakte. Hij had me laten roepen en viel meteen met de deur in huis. „Zodra die twee zwaargewonden op Zebra vervoerd kunnen worden, wil ik hen aan boord hebben. Hoe eerder we in Schotland terug zijn en de politie ingeschakeld kan worden, hoe liever het me is. Dit onderzoek heeft geen moer opgeleverd. Ik zei het u al. De hemel mag weten wanneer er weer iemand een klap op zijn hoofd krijgt. We hebben een moordenaar aan boord, Carpenter." „Drie dingen," zei ik. „In de eerste plaats krijgt er niemand meer een klap op zijn hoofd. Dat weet ik vrijwel zeker. Verder mag de politie niet ingeschakeld worden en tenslotte heeft de vergadering toch haar nut opgeleverd. Er werden drie verdachten geëlimineerd." „Dan ontging me zeker iets." „Nee, maar ik wist iets dat u niet wist. Ik wist dat er onder de vloer van het laboratorium ongeveer veertig prima nikkel-cadmiumcellen lagen, die echter al gebruikt waren." „Mooi," zei Swanson zacht. „Dat vergat u me zeker te vertellen, is het niet?" „In dit soort zaken vertel ik iemand nooit iets, tenzij ik geloof dat hij of zij me erdoor zal kunnen helpen." „Dat zal u wel veel vrienden opleveren," merkte Swanson droogjes op. „Verbazingwekkend. Wie kan er cellen gebruikt hebben? Alleen de mannen die af en toe de slaapbarak verlieten om dat SOS uit te zenden. Dat sluit kapitein Folsom en de Harrington- tweeling uit. Er is geen sprake van dat ze in staat waren de barak te verlaten. Blijven dus over: Hewson, Naseby, dokter Jolly, Jeremy, Hassard en Kinnaird. Kies maar. Een van hen is de moordenaar." „Waarom," vroeg Swanson, „zouden ze die extra cellen nodig gehad hebben en waarom riskeerden ze desondanks hun leven door op cellen te vertrouwen die uitgeput raakten? Heeft dat zin volgens u?" „Alles heeft zin." In ontwijken was Carpenter een waar meester! Ik haalde de portefeuille te voorschijn en spreidde wat papieren voor Swanson uit. Hij bestudeerde ze en gaf ze me daarna weer terug. „Dus nu weten we het eindelijk," zei hij kalm. „Daar was nogal wat tijd voor nodig! Om achter de waarheid te komen, bedoel ik. Geheim agent van de afdeling contraspionage! Ik sta er niet verbaasd van, Carpenter, want ik had er gisteren al zo'n vermoeden van. Het kon haast niet anders." Vorsend keek hij me aan. „Jullie komen pas met jullie identiteit op de proppen als het hoogst noodzakelijk is." De logische vraag sprak hij niet uit. „Er zijn drie redenen waarom ik open kaart speel," zei ik. „U heeft het recht min of meer in vertrouwen te worden genomen. Ik wil u aan mijn kant hebben. En naar aanleiding van wat ik u nu ga vertellen, zou u er toch wel achtergekomen zijn. Heeft u ooit gehoord van de Perkin-Elmer Roti satelliet en geleid projectiel opspoorcamera?" „Dat is een hele mondvol," mompelde Swanson. „Nee." „Dan van Samos? Samos III?" „Satellite and Missile Observation System?" Hij knikte. „Jawel, daar heb ik van gehoord. Maar welk denkbaar verband kan dat waarnemingssysteem van satellieten en geleide projectielen met een meedogenloze en amok makende moordenaar op Poolbasis Zebra hebben?" Ik vertelde hem wat het verband was. Een verband dat niet slechts denkbaar, niet slechts mogelijk, niet slechts waarschijnlijk was, maar absoluut zeker. Swanson luisterde heel aandachtig, viel me niet eenmaal in de rede, leunde aan het slot van mijn uiteenzetting in zijn stoel achterover en knikte. „Ongetwijfeld hebt u gelijk," zei hij. „De vraag is: wie? Ik popel om die duivel in arrest te stellen." „Zou u hem meteen in de ijzers sluiten?" „U niet?" vroeg de commandant stomverbaasd.„Ik weet het niet. Of… ja, ik weet het wél. Ik geloof dat ik liet niet zou doen. Ik geloof dat onze vriend alleen maar een schakel in een lange ketting is en als we hem genoeg bewegingsvrijheid geven, zal hij niet enkel zich zelf de das omdoen, maar ons tevens op het spoor van de andere schakels van die ketting brengen. Bovendien ben ik er helemaal niet zeker van dat het om slechts één moordenaar gaat: er zijn meer moordenaars geweest, overste, die over medeplichtigen beschikten." „Twee misschien? Gelooft u dat we twee moordenaars aan boord van mijn schip hebben?" Swanson kneep zijn lippen op elkaar en wreef peinzend over zijn kin - de enige manier die hij zich veroorloofde om iets van nervositeit te laten blijken. Daarna schudde hij het hoofd. „Best mogelijk dat het er maar één is. In dat geval, en als ik zijn identiteit kende, zou ik hem onmiddellijk arresteren. Vergeet niet, dokter Carpenter, dat we honderden mijlen onder het ijs moeten varen voordat we open zee bereikt hebben. We kunnen die zes knapen heus niet voortdurend goed in het oog houden en wat kan een vent, die verstand van onderzeeboten bezit, al niet doen om ons allemaal in levensgevaar te brengen? Een bepaalde sabotage die onder het ijs fataal zou zijn." „Ziet u niet over het hoofd dat de moordenaar zich zelf dan ook van kant zou maken?" „U zegt dat hij goed bij zijn verstand is, maar ik hoef die mening niet te delen, is het wel? Alle moordenaars zijn een beetje gek. Wat hun reden om te moorden ook mag zijn, het feit dat ze het doen maakt hen tot inferieure, abnormale lieden. Je kunt ze niet volgens normale maatstaven beoordelen." Swanson had slechts voor de helft gelijk, maar jammer genoeg zou die helft op dit geval van toepassing kunnen zijn. De meeste moordenaars doden in een uiterst hevige emotionele spanning, die maar eens in hun leven voorkomt en doden dan nooit meer. Onze vriend echter leek elke emotionele spanning te missen en had trouwens veel meer dan eenmaal gedood. „Misschien," zei ik weifelend, „ben ik het met u eens." Ik ging er niet toe over onze gemeenschappelijke basis van overeenstemming te specificeren. „Wie is uw kandidaat voor de galg, overste?" „Ik weet het waarachtig niet. Er is me gedurende het onderzoek geen woord ontgaan. Ik heb alle gezichten zorgvuldig bekeken en bestudeerd. Sindsdien heb ik over alles nog eens heel goed nagedacht, maar desondanks heb ik geen enkele aanwijzing. Wat denkt u van Kinnaird?" „De voor de hand liggende verdachte, nietwaar? Maar alleen omdat hij een ervaren telegrafist is en in dat verband wil ik even opmerken dat ik iemand in twee dagen kan bijbrengen om in morse uit te zenden en te ontvangen. Langzaam en stuntelig natuurlijk en hij weet verder geen bliksem van een radio af, maar… hij speelt het klaar. En zo kan dus iedereen in staat zijn geweest met die radio om te gaan en zou het feit dat Kinnaird een beroepstelegrafist is zelfs in zijn voordeel kunnen pleiten." „Er werden nikkel-cadmiumcellen uit de radiohut genomen en naar het laboratorium gebracht," zei Swanson. „Vriend Kinnaird kon er het gemakkelijkst bij, behalve dan dokter Jolly die eveneens in de radiohut sliep en er zijn ziekenboeg had." „Dat wijst dus op Kinnaird of Jolly?" „Vindt u niet?" „Inderdaad. Maar dan wijzen die blikken levensmiddelen onder de vloer van het laboratorium op Hewson en Naseby die in de keukenbarak met de voorraden sliepen en de radio- sondeballon en de fles waterstof onder diezelfde vloer op Hassard en Jeremy: de een meteoroloog en de ander chef-monteur." „Gooi de boel maar door elkaar," zei Swanson geïrriteerd. „Alsof de boel al niet genoeg door elkaar ligt."„Ik gooi niets door elkaar. Maar als u om een bepaalde reden een bepaalde mogelijkheid naar voren brengt, overste, mag u dezelfde mogelijkheden die uit dezelfde redenen voortspruiten toch niet over het hoofd zien. Vergeet trouwens de punten in Kinnairds voordeel niet. Hij waagde zijn leven door de radiohut weer binnen te gaan om de draagbare zender te halen. Hij pleegde bijna zelfmoord door te proberen een tweede maal in die hel van vuur terug te gaan om Grant te redden en als Jeremy hem niet neergeslagen had, zou het onherroepelijk zijn einde betekend hebben. Denk maar eens aan Foster. Die probeerde het vlak daarop met een natte deken over zijn hoofd en werd nooit meer terug gezien. En zou Kinnaird ooit de nikkel cadmiumcellen genoemd hebben als hij ze gestolen had? Vast niet. Die cellen kunnen trouwens de oorzaak van Grants dood geweest zijn en Grant was Kinnairds beste vriend. Kinnaird schreeuwde Grant toe dat hij de andere nikkel-cadmiumcellen naar buiten moest brengen en Grant raakte bevangen door de rook omdat hij veel te lang bleef zoeken naar iets dat er niet meer was. En tenslotte, overste, verzekerde Naseby ons dat de deur van de radiohut klem zat en vermoedelijk door ijs. Zou Kinnaird iets tevoren met lucifers gespeeld hebben, dan had die deur geen tijd gekregen om te bevriezen." „Als u Kinnaird uitschakelt," zei Swanson langzaam, „moet u dokter Jolly ook min of meer uitschakelen." Hij glimlachte. „Eigenlijk kan ik me niet goed voorstellen, dokter Carpenter, dat iemand van uw beroep mensen vol kogelgaten schiet. Kogelgaten dichten, dat is hun vak. Niet andersom. Hippocrates zou het bepaald niet op prijs gesteld hebben." „Ik schakel Kinnaird helemaal niet uit," zei ik, „maar ik vind het toch ook niet nodig hem een moord in de schoenen te schuiven zonder er de bewijzen voor te bezitten. En wat de ethiek van mijn beroep betreft, wilt u een lijst van prima dokters die in de verdachtenbank hebben gestaan? Maar inderdaad kunnen we niets tegen Jolly aanvoeren. Dat ben ik met u eens, overste. Zijn aandeel in de gebeurtenissen van die nacht bestond klaarblijkelijk uit het uit de radiohut strompelen, plat op zijn gezicht vallen en zo blijven liggen tot de brand bijna uitgewoed was. Maar wat kan hij vóór het uitbreken van de brand gedaan hebben? Dat weten we niet. Vóór hem pleiten de geklemde deur en het feit dat het Kinnaird of Grant niet ontgaan zou zijn als hij iets in de zin had gehad - Jolly's kooi bevond zich achter in de radiohut en als hij naar buiten wilde, moest hij langs Kinnaird en Grant. Die nikkel-cadmiumcellen zou hij zeker niet ongemerkt gestolen kunnen hebben. En dan is er nog iets. Ik geloof nog steeds niet dat de val van Benson een ongeluk was, maar dan is het toch moeilijk te verklaren dat Jolly - stel dat hij er de hand in had - zich beneden op het ijs bevond en Benson nota bene boven op zich kreeg." „Neem me niet kwalijk," mompelde Swanson, „maar u weet uw verdediging van zowel Jolly als Kinnaird verdraaid goed op te bouwen." „Ik zeg alleen maar wat elke advocaat gezegd zou hebben." „Hewson," zei Swanson peinzend. „Of Naseby, de kok. Of Hewson en Naseby. Ze sliepen aan de achter- of oostkant van de keukenbarak waar de barak vlam vatte, maar slaagden er toch in te ontkomen terwijl Flanders en Bryce, die in het midden van de barak sliepen, omkwamen. Vindt u dat niet vreemd? Naseby zei dat hij hen wakker schudde en schreeuwde. Misschien had hij de hele nacht zonder resultaat door kunnen blijven schudden en schreeuwen. Misschien waren ze al bewusteloos - of dood. Misschien hadden ze Naseby of Hewson, of beiden, met die blikken levensmiddelen bezig gezien en werden ze uit de weg geruimd. Misschien waren ze voordien al uit de weg geruimd. En dan die revolver. Die werd verstopt in de benzinetank van de tractor. Nogal een vreemd plekje om iets te verstoppen. Maar niet voor Hewson, want hij was de chauffeur van die tractor. Bovendien schijnt hij het porren van kapitein Folsom zeer op zijn gemak gedaan te hebben. Hij moest een grote omweg maken om uit de buurt van de vlammen te blijven, maar Naseby scheen er geen last van te hebben toen hij zich naar de radiohut begaf. En dan is er nog een belangrijk punt. Op weg naar de slaapbarak hoorde hij hoe de olievaten in de opslagplaats begonnen te ontploffen. Maar als dat op dat moment pas gebeurde, hoe konden die vijf barakken dan al onblusbaar in brand staan? Omdat ze als doortrokken waren van rondvliegende olie, dokter. Die ontploffingen moeten zich dus al veel eerder voorgedaan hebben. En behalve dat hij Folsom waarschuwde — en die was al gewaarschuwd - schijnt Hewson bovendien niet veel meer gedaan te hebben nadat de brand was uitgebroken." „U zou als openbaar aanklager geen gek figuur slaan, overste, maar zijn er niet te veel oppervlakkige bewijzen in het nadeel van Hewson? Een vent met hersens had er toch wel voor gezorgd dat zoveel oppervlakkig bewijs zich nooit tegen hem opgestapeld zou kunnen hebben. Denkt u ook niet? Zou hij bij voorbeeld bij het blussingswerk niet de held gespeeld hebben om de aandacht op zich te vestigen?" Swanson schudde het hoofd. „Nee. U vergeet dat hij geen reden had een onderzoek te verwachten en evenmin dat zich een situatie zou gaan ontwikkelen waarin hij zich - of iemand anders - genoodzaakt zou zien zijn optreden te rechtvaardigen." „Ik heb het al eerder gezegd en zeg het nog eens, dergelijke misdadigers nemen nooit risico en gaan van de veronderstelling uit dat ze tegen de lamp gouden kunnen lopen." „Hoe dan?" vroeg Swanson. „Hoe hadden ze ooit kunnen verwachten verdacht te worden?" „Acht u het niet mogelijk dat ze vermoeden dat we hen op het spoor zijn?" „Nee, dat acht ik niet mogelijk." „Toen ik gisterenavond dat luik op me kreeg," hielp ik de commandant herinneren, „dacht u er anders over. U zei dat iemand kennelijk bang voor me was." „Ik dank de hemel," bekende Swanson somber, „dat ik de heerlijk ongecompliceerde taak heb een atoomonderzeeboot te commanderen. Eerlij k gezegd, dokter, weet ik het niet meer. Wat denkt u eigenlijk van kok Naseby?" „Bent u van mening dat hij met Hewson onder één hoedje speelde?" „Als we aannemen dat de niet in het complot betrokken mannen van de keukenbarak uit de weg geruimd moesten worden, en Naseby was daar niet bij, moet hij wel met Hewson samengewerkt hebben, is het niet? Hoe is dan echter zijn poging om Flanders en Bryce te redden te verklaren?" „Misschien," antwoordde ik, „was het een berekend risico. Hij zag dat Jeremy telegrafist Kinnaird neersloeg toen deze voor de tweede maal probeerde de radiohut weer binnen te gaan en rekende er wellicht op dat Jeremy het hem ook zou flikken, als hij tot een dergelijke, in zijn geval gefingeerde reddingspoging overging." „Misschien was die tweede poging van Kinnaird ook wel gefingeerd. Jeremy had al een keer geprobeerd hem tegen te houden." Ik knikte. „Wie weet. Maar nu nog even over Naseby. Als hij werkelijk schuldig is, waarom zou hij dan gezegd hebben dat de deur door het ijs klem zat en hij hem moest openrammen. Dat voert Kinnaird en Jolly van de lijst van verdachten en zou een moordenaar ooit iets doen dat andere mogelijke verdachten elimineert?" „Het is hopeloos," zei Swanson kalm. „Nogmaals: het hele stel achter slot en grendel is het beste!" „Zeer verstandig. Jawel, laten we dat maar doen, want dan krijgen we de moordenaar nooit te pakken. Hoe het ook zij, overste: voordat u het begint op te geven, moet u zich even realiseren dat het nog gecompliceerder is dan u denkt. U heeft namelijk de twee meest voor de hand liggende verdachten uit het oog verloren: de heren Jeremy en Hassard. Twee harde, intelligente knapen die er angstvallig voor gezorgd hebben dat letterlijk niets in hun richting wijst. Tenzij er iets met Flanders en Bryce was dat Jeremy onder geen enkele voorwaarde ontdekt wilde zien en hij daarom Naseby belette de keukenbarak weer in te gaan. Eh… of niet." Swanson keek me met bijna glazig starende ogen aan. Dat zijn onderzeeboot onmanoeuvreerbaar driehonderd meter diep naar de bodem van de Noordelijke IJszee schoot, had hem misschien even de wenkbrauwen doen optrekken, maar dit was heel iets anders. „Goed," zei hij, „we laten de moordenaar vrij rondlopen en op zijn gemak sabotage plegen. Ik moet wel verdraaid veel vertrouwen in u hebben, dokter Carpenter, en ben er zeker van dat het niet misplaatst is. Nog één ding. Ik mag aannemen dat u een ervaren ondervrager bent, maar toch vergat u tot mijn verbazing iets. Een zeer, zeer belangrijke vraag volgens mij." „Wie voorstelde om de doden naar het laboratorium te brengen, beseffende dat hij dan een volkomen veilige bergplaats voor zijn voorraadje verkregen zou hebben?" „Mijn excuses!" Swanson glimlachte flauwtjes. „Natuurlijk had u er een bedoeling mee." „Allicht. U weet niet zeker of de moordenaar wel dan niet vermoedens heeft dat we hem op het spoor zijn. Ik wel - hij heeft geen vermoedens! Als ik die vraag echter gesteld had, zou hij meteen geweten hebben dat ik er slechts één reden voor bezat. En tevens, overste, dat ik meer wist dan gezond voor hem was. Ik denk dat kapitein Folsom die order gaf, maar het oorspronkelijke voorstel - zorgvuldig verbloemd opdat Folsom zich het later niet meer zou herinneren - kwam van een andere kant."

    

    ***


    Een paar maanden vroeger en met de zomerse poolzon aan de hemel zou het een pracht van een dag geweest zijn. Maar nu, op deze breedte en zo laat in het jaar, was er geen zon, maar desondanks had het weer werkelijk niet beter kunnen zijn. In zesendertig uur - de tijd die verstreken was sinds Flansen en ik die verschrikkelijke terugtocht naar de Dolfijn hadden ondernomen - had zich een verandering voltrokken die haast een wonder leek. De messcherpe wind was volkomen afgeflauwd. Van de vliegende ijsnaaldenzee viel niets meer te bespeuren. De temperatuur was vele graden gestegen en voor het winterse pakijs mocht het zicht volmaakt genoemd worden. Swanson, die wat het zittend leven van zijn bemanning betrof Bensons standpunt deelde, had, profiterend van het mooie weer, iedereen die vrij van wacht was aangeraden om de gelegenheid te benutten een frisse neus te halen en een flinke wandeling te maken. Dat hij over overredingskracht beschikte bleek wel uit het feit dat om elf uur die morgen de Dolfijn nagenoeg geheel verlaten was en natuurlijk had de bemanning, voor wie Poolbasis Zebra tot dusver alleen maar twee woorden waren geweest, zich zeer nieuwsgierig getoond om persoonlijk eens kennis te maken met het kamp, of het restant, dat hen naar het topje van de wereld had gevoerd. Ik was de laatste in de korte rij van gewonden en zieken die door dokter Jolly behandeld moesten worden. Pas tegen twaalven kwam ik aan de beurt. Zich niet om zijn eigen brandwonden en bevriezingen bekommerend was de in grootse vorm zijnde Jolly zó druk en vergenoegd in de ziekenboeg in de weer dat het sinds jaren zijn eigen domein geweest had kunnen zijn. „De concurrentie tussen de pillendraaiers," zei ik, „viel per slot van rekening nogal mee. Ik ben heel blij dat er een derde dokter was. Nog nieuws van het medische front?" „Goed nieuws, beste kerel," antwoordde hij opgewekt. „Benson gaat prima vooruit. Pols, ademhaling en bloeddruk bijna normaal. Hij raakt heel langzaam uit zijn coma. Kapitein Folsom heeft nog veel pijn, maar gevaar bestaat er niet meer. De rest voelt zich honderd procent beter en dat is niet in de eerste plaats aan de dokter te danken. Goed eten, warme bedden en het gevoel in veiligheid te zijn hebben er voor gezorgd. Sapperloot, zelfben ik er tenminste helemaal door opgeknapt." „Behalve Folsom en de Harrington-tweeling," vertelde ik hem, „zijn al uw vrienden met de bemanning een wandeling over het ijs gaan maken en als u hen dat twee dagen geleden voorspeld had, zouden ze om een dwangbuis geroepen hebben." „Het lichamelijk en geestelijk herstellingsvermogen van de homo sapiens," zei Jolly opgeruimd, „is soms onvoorstelbaar groot, beste kerel. En laat me nu die vlerk eens bekijken." Hij bekeek die vlerk. Omdat ik een collega was en gewend aan menselijk lijden behandelde hij me niet als een moederskindje, maar door me stevig aan de leuningen van mijn stoel en de flarden van mijn dokterstrots vast te klemmen kon ik het volhouden. „Nu heb ik alles gehad," zei Jolly toen hij met me klaar was. „Behalve dan natuurlijk Brownell en Bolton die nog op de basis zijn." „Ik ga met u mee," zei ik. „Overste Swanson wacht vol spanning op onze beslissing, want hij wil hier zo spoedig mogelijk weg." „Ik ook," bekende Jolly vurig. „Maar waarom zit de commandant zo in spanning?" „Door het ijs. Je weet nooit wanneer het zich sluit. Voelt u er iets voor hier nog een jaartje door te brengen?" Jolly grinnikte, dacht er even over na en hield met grinniken op. „Hoelang," informeerde hij bezorgd, „blijven we onder dat rotijs? Voordat we open water bereikt hebben, bedoel ik." „Volgens Swanson vierentwintig uur. Maar u hoeft u heus niet ongerust te maken. Het is veiliger onder het ijs dan erop. Dat verzeker ik u."Kennelijk in het geheel niet overtuigd pakte Jolly zijn tas en we verlieten de ziekenboeg. Swanson wachtte in de centrale. We klommen naar het dek en even later bevonden we ons op weg naar de basis. Het merendeel van de bemanning bleek er al geweest te zijn en kwam weer terug. Onder het passeren zag ik dat sommigen er uitzagen of ze overgegeven hadden, anderen staarden grimmig voor zich uit en ik begreep wat er gebeurd moest zijn: er waren deuren geopend die beter dicht hadden kunnen blijven. Door het stijgen van de temperatuur buiten en de vierentwintig uur achter elkaar gebrand hebbende elektrische kachels binnen was het nu veel te warm in de slaapbarak en waren de laatste resten ijs al lang van de zoldering en wanden verdwenen. Een van de zwaargewonden, Brownell, was bij kennis en dronk in zittende houding, ondersteund, van de kom soep die een wachtgast hem voorhield. „Die kan vervoerd worden," zei ik tegen Swanson. „Zonder twijfel," beaamde Jolly. Hij boog zich over de andere zwaargewonde, Bolton, richtte zich na een paar seconden weer op en schudde het hoofd. „Hij is er heel erg aan toe, overste. Ik zou de verantwoordelijkheid voor een transport niet graag op me nemen." „Misschien," zei Swanson kortaf, „zal ik gedwongen worden die verantwoordelijkheid zelf te dragen. Mag ik een andere mening horen?" Volgens mij had hij het wat vriendelijker en diplomatieker kunnen zeggen, maar als zich aan boord van de Dolfijn twee moordenaars bevonden, bestond er drieëndertig en een derde procent kans dat Jolly er een van was en dat vergat Swanson geen moment. Ik keek Jolly even aan, haalde met een verontschuldigend gebaar mijn schouders op, bukte me over Bolton en onderzocht hem, hoewel ik slechts één hand beschikbaar had voor deze taak, zo goed mogelijk. „Jolly heeft gelijk," verklaarde ik tenslotte. „De man is er slecht aan toe, maar ik geloof dat hij het vervoer naar het schip misschien net zal kunnen doorstaan." „Neem me niet kwalijk," protesteerde Jolly, „maar 'misschien net' is niet helemaal de normaal aanvaarde basis waarop over de behandeling van een patiënt beslist wordt." „Dat weet ik, maar de omstandigheden zijn evenmin normaal." „Ik draag de verantwoordelijkheid," zei Swanson. „Dokter Jolly, zou u zo vriendelijk willen zijn de leiding van het transport van deze twee gewonden naar boord op u te nemen? Zeg maar hoeveel man u daarvoor nodig denkt te hebben." Jolly liet opnieuw een protest horen, maar gaf zich tenslotte gewonnen. Hij hield toezicht op het vervoer en ook hier bleek hij slag van te hebben. Zelf bleef ik nog wat langer op de basis, keek hoe Rawlings en een paar andere matrozen kachels en lampen demonteerden en kabels oprolden en toen de laatste verdwenen en ik alleen was, begaf ik me naar de tractor. Het gebroken mes lag nog in de benzinetank. Maar de revolver niet en de twee patroonhouders evenmin. Die waren verdwenen. Wie ze ook weggenomen mocht hebben, in geen geval dokter Jolly, want ik had hem gedurende ons kort verblijf op de basis geen seconde uit het oog verloren. Om drie uur die middag schoven we onder het ijs en lagen we een zuidelijke koers voor naar open zee.
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    De middag en de avond gingen vlug en prettig voorbij. Het borgen van de luiken en het wegduiken uit ons met moeite verkregen steunpunt in die polinia hadden een symbolische betekenis, die minstens zo belangrijk was als het vertrek zelf. De dikke zoldering van ijs die zich over de romp van de Dolfijn sloot, was als een gordijn dat dichtgetrokken werd voor het geestesoog. We hadden alle lichamelijk contact met de basis verbroken. Poolbasis Zebra - een dodenrijk dat misschien eeuwenlang langzaam rond de pool zou blijven cirkelen. En met het verbreken van dat contact was de afschuw die de afgelopen vierentwintig uur als een lijkwade over schip en bemanning had gehangen plotseling een stuk verminderd. Een donkere deur was achter ons dichtgeslagen en we hadden er onze ruggen naar gekeerd. De opdracht was volbracht. We gingen terug en de opluchting en de blijdschap onder de bemanning over het feit dat ze op weg naar huis waren en thuishaven en verlof in het vooruitzicht hadden, waren bijna voelbaar. De stemming aan boord grensde aan luchthartige vrolijkheid. Maar voor mij geen vrolijkheid, geen vrede en rust. Ik liet te veel achter. Ook voor Swanson, Hansen, Rawlings en Zabrinski bestond er geen gemoedsrust. Ze wisten dat we een moordenaar aan boord hadden - een moordenaar die al vele malen gemoord had. Dokter Benson wist het eveneens, maar voorlopig telde dokter Benson niet mee: hij was nog steeds niet bij kennis en geheel in tegenspraak met de opvattingen van een dokter hoopte ik dat het nog even zo zou blijven. In de schemerachtige wereld van het ontwaken uit een coma kan iemand gaan babbelen en te veel zeggen. Enigen van de overlevenden van Zebra hadden gevraagd het schip te mogen zien en Swanson vond het goed. Na wat ik hem die morgen in zijn hut verteld had, moest hij het met veel tegenzin goed gevonden hebben, maar in zijn rustig glimlachend gezicht viel van die tegenzin niets te bespeuren. Het weigeren van het verzoek zou een nogal lomp gebaar geweest zijn, want alle geheimen van de Dolfijn waren voor het oog van de leek uitstekend verborgen. Het waren echter niet zijn goede manieren die Swanson deden toestemmen: het afwijzen van een volkomen redelijk verzoek zou een zeker iemand misschien heel erg achterdochtig gemaakt hebben. Hansen leidde het gezelschap rond en ik vergezelde hen: minder uit belangstelling dan voor de geboden gelegenheid om tijdens de rondleiding de reacties te kunnen gadeslaan. We gingen het gehele schip door en sloegen alleen de reactorruimte over - die trouwens voor iedereen verboden was - en de SINS-kamer waar ook ik niet mocht komen. Gedurende de wandeling en zonder dat iemand er ook maar enig idee van had hield ik hen allen zorgvuldig in het oog en kwam ik precies te weten wat ik verwacht had: niets. Onze vriend met de revolver droeg een masker dat in vorm gesmeed was en door klinknagels op zijn plaats werd gehouden. Toch had ik het moeten doen, want ik kon in dit spel zelfs geen kans van één op het miljoen verwaarlozen. Na het avondeten hielp ik Jolly met zijn ronde langs de patiënten. Wat Jolly verder ook mocht zijn, hij was een prima dokter. Vlug en doeltreffend behandelde hij de lopende patiënten, vernieuwde zo nodig verbanden, onderzocht Benson en Folsom en vroeg me daarna mee te gaan naar de hut nucleaire meetapparatuur in de hekbuiskamer waar plaats was gemaakt voor vier bedpatiënten: de Harrington-tweeling, Brownell en Bolton. In de ziekenboeg zelf lagen Benson en Folsom. Ondanks Jolly's sombere voorspelling was Bolton na het vervoer niet ingestort wat hoofdzakelijk te danken was geweest aan Jolly's kundigheid en de draagbaar waarop Bolton vastgebonden had gelegen. Hij bleek zelfs bij kennis te zijn en klaagde over hevige pijn in zijn deerlijk verbrande rechteronderarm. Jolly verwijderde het verband. Boltons arm zag er inderdaad verschrikkelijk uit. Er was nagenoeg geen stukje huid meer over en in het vurig rode vlees ontdekte ik hier en daar plekken waar zich etter gevormd had. Elke dokter heeft voor het behandelen van brandwonden zijn eigen methode. Jolly gebruikte met zalf bestreken bladaluminium dat hij over het verbrande gedeelte legde en met een licht verband bedekte. Hij gaf Bolton een pijnstillende injectie en wat slaaptabletten en zei de wachtgast dat hij onmiddellijk moest waarschuwen als er een verandering in de toestand van de patiënt intrad. Er volgde een kort onderzoek van de drie anderen en daarna had Jolly het voor die avond wel bekeken. Ik ook. Twee nachten achter elkaar had ik vrijwel niet geslapen en het beetje slaap van de vorige nacht werd nog verpest door de pijn in mijn linkerhand. Ik was uitgeput. Toen ik in mijn hut kwam, sliep Hansen al en was het hoofd machinekamer verdwenen. Jolly's slaappillen had ik die nacht niet nodig. Om twee uur werd ik wakker. Ik was als verdoofd door slaap, nog volkomen uitgeput en had het gevoel slechts vijf minuten in bed gelegen te hebben, maar ik was in een oogwenk wakker en klaar wakker. Alleen een dode zou roerloos zijn blijven liggen. Het lawaai dat uit de luidspreker boven Hansens kooi kwam, was angstwekkend: een hoog, schril gefluit dat elke halve seconde van toonhoogte veranderde en zich als een stilet door mijn ineenkrimpende trommelvliezen boorde. Hansen was al uit zijn kooi gesprongen en trok haastig schoenen en kleren aan. Ik had niet gedacht die traag sprekende, laconieke man uit Texas ooit in zo'n vliegende haast te kunnen zien, maar nu zag ik het dan toch. „Wat is er in vredesnaam aan de hand?" vroeg ik. Ik moest schreeuwen om me zelf boven die gillende, krijsende alarmfluit uit verstaanbaar te maken. „Brand!" Er lag een grimmige uitdrukking op Hansens gezicht. „Er is brand en nu we onder dat rotijs zitten nota bene." Zijn shirt dichtknopend holde hij naar de deur, sloeg hem met een harde klap achter zich in het slot en was verdwenen. Het gegil van de fluit brak plotseling af en de stilte had de uitwerking van een vuistslag: hij maakte me even beduusd. Toen werd ik me nog iets meer dan die stilte bewust - het schip trilde niet meer. De grote machines waren gestopt. En daarna werd ik me opnieuw iets bewust: ijsvingers bewogen zich langzaam langs mijn rug op en neer. Waarom waren de machines gestopt? Wat kon een door atoomkracht gedreven machine zó vlug doen stoppen en wat ging er gebeuren? Lieve god, dacht ik, misschien staat de reactorruimte zelf wel in brand! Door het glas in lood van het kijkglas had ik in het hart van de kernreactor kunnen kijken en de niet te beschrijven onaardse straling ervan gezien: de als in een nachtmerrie voorkomende samensmelting van groen, paars en blauw - het nieuwe 'verschrikkelijke licht' van de mensheid. Wat gebeurde er als dat verschrikkelijke licht amok maakte? Ik wist het niet, maar nam aan dat ik in dat geval liever maar niet in de buurt wilde zijn. Ik kleedde me aan en nam er de tijd voor. Aan mijn gewonde hand had ik niet veel, maar daar lag het toch niet aan. Misschien stond het schip in brand, misschien mankeerde er iets aan de kernreactor. Maar als Swansons subliem afgeoefende bemanning niet opgewassen zou zijn tegen elke denkbare noodtoestand, dan werd de zaak er heus niet beter op door een 'waar is de brand?' schreeuwende en in kringetjes ronddravende Carpenter. Drie minuten later liep ik naar de centrale, gluurde naar binnen en als ik in de weg zou staan: dan tot hier en geen stap verder. Zwarte, scherpe rook golfde langs me heen en opeens hoorde ik de bijtende stem van Swanson zeggen: „Kom binnen en doe die deur dicht!" Ik trok de deur dicht en keek om me heen. Dat probeerde ik tenminste, maar gemakkelijk was het niet. Alsof iemand een zak peper in mijn ogen had gestrooid begonnen ze onmiddellijk te tranen. De centrale stond vol zwarte, stinkende rook die veel dichter was en nog meer op de keel werkte dan de zwaarste Londense mist. Ik kon nauwelijks een halve meter voor me uit zien, maar zag toch wel dat de mannen nog steeds op hun posten waren. Sommigen snakten naar adem, sommigen schenen zelfs zo ongeveer aan stikken toe te zijn, anderen zaten zachtjes te vloeken, maar van paniek was geen sprake. „Aan de andere kant van de deur," zei Swanson droog, „was u beter af geweest. Neem me niet kwalijk dat ik u afblafte, dokter, maar we willen het verspreiden van de rook zoveel mogelijk beperken." „Waar is de brand?" „In de machinekamer." Het leek of Swanson op de bank voor zijn huis het weer zat te bepraten. „Maar waar precies weten we niet. Het is nogal erg. De rookontwikkeling tenminste. De omvang van de brand kennen we niet omdat de haard niet bekend is. Nog niet. Volgens het hoofd machinekamer kunnen ze in de machinekamer geen hand voor ogen zien." „De machines zijn gestopt. Is er iets verkeerd gelopen?" Swanson veegde met een zakdoek zijn ogen af, sprak even met een man die een zwaar rubberpak aantrok en een rookmasker voordeed en wendde zich toen weer tot mij. „Tot damp zullen we niet vergaan, als u dat bedoelt." Ik zou gezworen hebben dat hij glimlachte. „Wat er ook gebeurt: de atoomzuil laat ons altijd op een veilige manier in de steek. Als er iets fout gaat, leggen de uraniumstaven in een verdraaid snel tempo in - onder een duizendste seconde zelfs - en stoppen de reactie. Nu hebben we hem echter zelf uitgeschakeld. Het moest wel. Het personeel in de manoeuvreerkamer kon de reactorwijzerplaten en de regulateur niet meer zien. Er bleef ons dus weinig keus over. De wachtdivisie van de machinekamer heeft zich teruggetrokken naar de hekbuiskamer." Zo zat het dus. We zouden niet in de lucht vliegen, niet verachtelijk verdampt worden op het altaar van de nucleaire vooruitgang. Op de ouderwetse manier stikken, dat werd ons lot! „En wat doen we nu?" informeerde ik. „We zouden eigenlijk meteen naar de oppervlakte moeten rijzen, maar met vier meter dik ijs boven ons is dat niet gemakkelijk. Wilt u me even verontschuldigen?" Swanson voegde zich bij de man in het rubberpak met het rookmasker voor, die een kistje met knoppen en wijzerplaten in de hand hield. Samen begaven ze zich langs de kaartentafel van de navigatieofficier en de ijspeiler naar de zware deur van de gang die boven de reactorruimte naar de machinekamer voerde. Ze ramden de borgen uit en duwden de deur open. Een dichte, verblindende rookwolk golfde de centrale binnen. De man in het rubberpak ging vlug de gang in en sloot de deur. Swanson borgde hem, liep tijdelijk door de rook verblind terug naar de verhoogde controleposten en trok een microfoon omlaag. „Luister uit! Dit is de commandant." Zijn stem galmde hol door de centrale. „De brand is gelokaliseerd tot de machinekamer. We weten niet of de oorzaak elektrisch, chemisch of stookolie is. De haard is nog niet ontdekt. Volgens het principe op het ergste voorbereid te zijn, onderzoeken we of er straling aangetoond kan worden." De man in het rubberpak had dus een geigerteller bij zich gehad. „Als de uitslag negatief is, gaan we naar een lek in het stoomsysteem zoeken. Is dit evenmin het geval, dan zullen we intensief uitplussen hoe en waar de brand dan wél ontstaan is. Dat zal niet meevallen, want er werd gemeld dat het zicht nagenoeg nul is. Alle elektrische circuits in de machinekamer, met inbegrip van het licht, zijn meteen uitgeschakeld om eventuele explosies te voorkomen. We hebben de zuurstofinlaatkleppen gesloten en de machinekamer geïsoleerd van de luchtzuiveringsinstallatie en dit in de hoop dat de brand alle beschikbare zuurstof zal verbruiken en vanzelf uitgaat. Tot nader order is roken streng verboden. Kachels, fans en alle elektrische circuits, behalve het communicatiesysteem, uitschakelen en dat geldt ook voor de jukebox en jullie ijsmachine. Beweeg je zo min mogelijk. Draai alle lampen uit die niet strikt noodzakelijk zij n. Ik houd jullie van de verdere gang van zaken op de hoogte. Uit." Ik merkte dat er iemand naast me was komen staan en het bleek dokter Jolly te zijn. Er lagen diepe rimpels in zijn anders zo opgeruimd gezicht en hij scheen zeer somber gestemd te zijn. De tranen stroomden langs zijn wangen. „Die rook is echt wel wat scherp, vind je niet, beste kerel?" Zijn stem klonk klagend. „Ik weet waarachtig niet of ik nog wel zo blij ben dat ik gered werd. Niet roken, lichten uit, zo min mogelijk bewegen - betekent dat wat ik denk dat het betekent?" „Ik ben er bang voor," beantwoordde Swanson de vraag. „De nachtmerrie van elke atoomonderzeebootcommandant is werkelijkheid geworden - brand onder het ijs. Met één klap zijn we niet alleen gedegradeerd tot het peil van een conventionele onderzeeboot, maar op twee manieren verliezen we het verder ook nog. In de eerste plaats zou een conventionele onderzeeboot zich niet onder het ijs bevinden en ten tweede beschikt ze over accumulatoren die voldoende energie opleveren om haar, zelfs al voer ze onder het ijs, ver genoeg naar het zuiden te kunnen doen opstomen om vrij van het pakijs te raken. Maar onze reserve-accumulator is zó klein dat we niet eens de helft van de afstand kunnen afleggen." „Juist," knikte Jolly. „Maar dat niet roken, zo min mogelijk bewegen..." „Diezelfde kleine accumulator," verklaarde Swanson, „is onze enige krachtbron voor luchtzuiveringsinstallatie, licht, ventilatie en verwarming - ik ben bang dat het op de Dolfijn heel gauw behoorlijk koud zal worden - en we dienen zijn verbruik aan energie dus zeker wel te beperken. Niet roken dus, zo min mogelijk bewegen - hoe minder kooldioxide er uitgeademd wordt, hoe beter het is. Maar de voornaamste reden voor het opsparen van energie is dat we die nodig zullen hebben voor de verhitters, pompen en motoren die de reactor weer aan de gang moeten krijgen. Als de accumulator voordien uitgeput is... eh... ik hoef het u toch niet schematisch voor te stellen, is het wel ?" „Erg bemoedigend bent u niet, overste," beklaagde Jolly zich. „Nee," gaf Swanson droogjes toe, „maar er is ook geen reden voor." „Vermoedelijk," nam ik aan, „zou u op het ogenblik uw pensioen graag willen ruilen voor een polinia vlak boven ons hoofd." „Het pensioen van elke vlagofficier van de Amerikaanse marine," erkende Swanson zakelijk. „In geval van een polinia namelijk zou ik naar de oppervlakte rijzen, het luik van de machinekamer openen om zoveel mogelijk bedorven lucht te laten ontsnappen, onze diesel starten - die zuigt zijn lucht direct uit de machinekamer - en de rest van de rook zou vrijwel onmiddellijk verdwenen zijn. Maar zoals de zaken nu staan, heb ik aan die diesel nog minder dan aan een piano." „En de kompassen?" vroeg ik. „Dat is een ander interessant punt," zei Swanson. „Als het vermogen van onze reserve-accu beneden een bepaald peil komt, leggen onze drie Sperry gyrokompassen en de N6A -dat is de automatische navigator - meteen in. Dan zijn we volkomen de klos, want op deze breedte is ons magnetisch kompas waardeloos, het beschrijft alleen maar cirkels." „En wij zouden meecirkelen," merkte Jolly peinzend op. „Eeuwig onder de ijskap Sapperloot, overste, was ik maar op Poolbasis Zebra gebleven." „We zijn nog lang niet dood, dokter. Wat is er, John?" Dit laatste tegen Hansen die net was komen opdagen. „Sanders zit aan de ijspeiler, commandant, en vraagt of hij een rookmasker mag hebben. Zijn ogen tranen zo verschrikkelijk." „Geef hem alles wat hij vraagt zolang hij er zijn ogen mee kan schoon houden om de curve af te lezen. En verdubbel de wacht bij de ijsmachine. Zelfs een polinia zo groot als de palm van mijn hand zal ik proberen te benutten. Onmiddellijk melden als het ijs dunner wordt dan laten we zeggen twee en een halve meter." „Torpedo?" vroeg Hansen. „Voor een torpedo is het ijs al sinds drie uur niet dun genoeg geweest en reken met de geringe vaart die we maken gerust maar op drie maanden. Ik neem die wacht zelf wel, want met die rothand ben ik toch nergens anders geschikt voor." „Bedankt. Zeg eerst even tegen Harrison dat hij de luchtzuiveringsinstallatie moet uitschakelen. Elke ampère is op het ogenblik belangrijk. Het is trouwens voor onze verwende bemanning wel eens goed om mee te maken wat de oude knarren van vroeger moesten doorstaan als ze gedwongen werden om misschien twintig uur achter elkaar onder water te blijven." „Dat zal onze bedpatiënten geen goed doen," zei ik. „Benson en Folsom in de ziekenboeg, bedoel ik, en de Harrington-tweeling, Brownell en Bolton in de hut nucleaire meetapparatuur. Ze hebben het zonder bedorven lucht al hard genoeg." „Dat weet ik," bromde Swanson, „en het spijt me erg. Als de lucht erg slecht begint te worden, laat ik de zuiveringsinstallatie weer starten, maar alleen voor de ziekenboeg en de hut nucleaire meetapparatuur." Toen ineens golfde er uit de richting van de plotseling geopende deur een nieuwe wolk zwarte rook binnen. De man met het rookmasker was uit de machinekamer teruggekomen en zelfs met mijn hevig tranende ogen zag ik meteen dat hij er niet best aan toe was. Swanson en twee anderen snelden hem tegemoet en ondersteunden de waggelende man terwijl iemand anders zo gauw mogelijk de deur weer dichtsmeet om verder binnendringen van de scherpe rook te voorkomen. Swanson ontdeed de man van zijn rookmasker. Het was Murphy - de jonge torpedomaker die me geholpen had bij het sluiten van het achterdeksel. Voor dergelijke karweitjes, dacht ik, worden altijd knapen als Murphy en Rawlings uitgekozen. Murphy's gezicht was spierwit en hij snakte naar adem. Zijn ogen waren hoog opgeslagen. Hij was nauwelijks nog half bij bewustzijn, maar zelfs de bedorven lucht in de centrale moest hem vergeleken bij wat hij juist had moeten inademen als frisse berglucht voorgekomen zijn, want binnen dertig seconden knapte hij al weer op en zag hij kans om een glimlach, een wat pijnlijke glimlach, te voorschijn te toveren. „Neem me niet kwalijk, commandant," hijgde hij, „maar dit rookmasker was tegen die rotzooi in de machinekamer niet opgewassen. Het leek de hel wel." Hij glimlachte opnieuw. „Maar ik heb goed nieuws voor u, commandant. Geen gammastraling." „Waar is de geigerteller?" vroeg Swanson. „Ik ben bang dat-ie het afgelegd heeft. Ik kon in de machinekamer werkelijk geen hand voor ogen zien, struikelde en donderde bijna in de hulpmachinekamer. Bijna - de teller helemaal. Maar ik had nog net een onderzoek kunnen instellen. Niets." Hij bracht zijn hand naar zijn schouder en maakte de fotografische plaat los. „Dit zal het bewijzen, commandant." „Onmiddellijk laten ontwikkelen. Mijn complimenten, Murphy. Ga nu maar gauw naar de kantine, want daar is nog wel wat frisse lucht." Binnen een paar minuten was de fotografische plaat ontwikkeld. Swanson nam hem aan, keek er even naar, glimlachte en haalde opgelucht diep adem. „Murphy had gelijk. Geen straling. God zij dank. Als het wel zo was geweest... enfin, dat hebben we dus gehad." De deur voor in de centrale ging open om iemand door te laten en werd meteen weer gesloten. Voordat ik de binnenkomende gezien had, vermoedde ik al wie het was. „Toestemming van majoor-torpedomaker Patterson voor een onderhoud met de commandant," zei Rawlings vormelijk. „We zagen juist Murphy zo'n beetje uitgeteld terugkomen en de majoor en ik dachten dat dergelijke jonge knapen..." „Bedoel je," viel Swanson hem in de rede, „dat je je vrijwillig meldt om als volgende naar de machinekamer te gaan, Rawlings?" De schroeven van verantwoordelijkheid en spanning werden hard bij hem aangedraaid, maar ik zag dat het hem moeite kostte zijn gezicht in de plooi te houden. „Vrijwillig melden is het niet precies, commandant, maar... eh... wie anders?" „De torpedodienst van dit schip," zei Swanson, „heeft altijd een enorm hoge dunk van zich zelf gehad." „Laat hem een zuurstofapparaat meenemen," adviseerde ik. „Die rookmaskers schijnen hun grenzen te hebben." „Moet ik gaan kijken, commandant," vroeg Rawlings, „of er een lek in het stoomsysteem zit?" „Nu je toch je zelf benoemd hebt," antwoordde Swanson, „Jawel - een lek in het stoomsysteem." „Is dit het pak dat Murphy heeft gedragen?" Rawlings wees op de op de vloer liggende rubberkleding. „Inderdaad. Hoezo?" „Zou er in geval van stoomlekkage geen vocht of condensatie op dat pak te zien geweest zijn?" „Misschien," twijfelde Swanson. „Misschien houden roet en rookdeeltjes de condenserende stoom in zwevende toestand. Misschien was het zó warm in de machinekamer dat al het vocht opdroogde. Er zijn zoveel misschiens! Blijf niet te lang weg." „Tot ik de zaak voor elkaar heb," zei Rawlings vol vertrouwen. En toen glimlachend tegen Hansen: „U heeft me op die ijskap teleurgesteld, mijnheer, maar nu ga ik dat lintje verdienen. Het zal dit schip eeuwig tot eer strekken. Dat geef ik u op een briefje." „Als torpedomaker Rawlings even met raaskallen wil ophouden," zei Hansen, „zou ik een voorstel willen doen, commandant. Ik weet dat hij in de machinekamer zijn masker niet kan afzetten, maar hij zou om de vijf minuten bij voorbeeld een oproepsignaal met de telefoon of de telegraaf kunnen doorbellen. We weten dan tenminste dat hij nog leeft. Horen we niets dan gaan we hem zoeken." Swanson knikte. Rawlings hees zich in het rubberpak en werd voorzien van een zuurstofapparaat. Het werd dus de derde maal dat de naar de machinekamer voerende deur geopend werd en elke keer kwamen er dikke, zwarte rookwolken binnengolven. De situatie in de centrale begon bepaald kritiek te worden, maar iemand deelde lasbrillen uit en enkele mannen droegen rookmaskers. Toen ineens ging de telefoon over. Hansen nam de hoorn van de haak, zei iets en hing weer op. „Dat was Jack Cartwright, commandant." Cartwright was de luitenant ter zee, belast met de voortstuwing, die uit de manoeuvreerkamer naar de hekbuiskamer had moeten terugtrekken. „Het schijnt dat hij door de rook bedwelmd was geraakt, maar hij is nu weer opgeknapt en vraagt om rookmaskers of zuurstofapparaten voor hem zelf en een van zijn mensen. Bij die in de machinekamer kunnen ze niet komen. Ik heb ze hem toegezegd." Swanson knikte. „Ik ben blij dat Cartwright zelf ook eens gaat kijken. Stuur maar een mannetje met de spullen naar de hekbuiskamer." „Ik doe het zelf wel. Iemand anders kan mijn ijspeilerwacht wel overnemen." Swanson keek even naar Hansens gewonde hand, aarzelde, maar knikte toen opnieuw. „Regelrecht door de machinekamer en regelrecht terug!" Binnen een minuut bevond de oudste officier zich al op weg en na vijf minuten was hij weer terug. Hij ontdeed zich van zijn zuurstofapparaat en zijn gezicht was bleek en bedekt met zweet. „De brand is wel degelijk in de machinekamer," meldde hij. „Het is er warmer dan in de hel. Geen spoor van vonken of vlammen, maar dat zegt niets, want er hangt zo'n dikke rook dat je op een halve meter afstand nog niet eens een vuurhaard zou kunnen zien ontploffen." „Zag je Rawlings nog?" vroeg Swanson. „Nee. Heeft hij nog niet gebeld?" „Tweemaal, maar..." Swanson brak de zin af en staarde naar de bellende machinekamertelegraaf. „Mooi. Alles nog in orde. Hoe is de situatie in de hekbuiskamer, John?" „Erger dan hier. De patiënten in de hut nucleaire meetapparatuur zijn er verdraaid slecht aan toe, vooral Bolton. Voordat ze de deur gesloten hadden, was de rook al binnen." „Laat Harrison de zuiveringsinstallatie starten. Maar alleen voor de hut meetapparatuur. De rest van het schip blijft uitgeschakeld." Een kwartier verstreek, vijftien minuten waarin de machinekamertelegraaf driemaal belde, de lucht in de centrale steeds meer bedorven raakte, steeds minder geschikt om in te ademen, vijftien minuten waarin zich een complete brandweer bij ons opstelde en daarna kondigde een zoveelste zwarte rookwolk opnieuw het openen van de deur aan. Het was Rawlings. Hij zwaaide op zijn benen. Behulpzame handen moesten hem van zijn rubberpak en zuurstofapparaat ontdoen. Zijn gezicht was wit. Het zweet stroomde er langs en had zijn haar zó nat gemaakt dat hij net in zee gezwommen zou kunnen hebben. Maar om zijn lippen speelde een triomfantelijke glimlach. „Geen lek in het stoomsysteem, commandant. Dat is zeker." Het kostte hem driemaal diep ademhalen om de woorden eruit te brengen. „De brand is beneden in de hulpmachinekamer. De vonken vliegen er in het rond. Hier en daar wat vlammen. Niet veel. Ik heb ook de vuurhaard ontdekt, commandant. Het is de stuurboord-hogedrukturbine. De isolatie staat in de fik." „Je krijgt je lintje, Rawlings," zei Swanson, „al moet ik het zelf voor je gaan halen." Hij wendde zich tot de wachtende brandweer. „Jullie hebben het gehoord. Stuurboordturbine. Ploegen van vier, een kwartier is het maximum. Mijnheer Raeburn leidt de eerste ploeg. Messen, klauwhamers, buigtangen, breekijzers, koolzuurgas. Isolatie eerst verzadigen, dan afrukken. Oppassen voor steekvlammen als jullie daar mee bezig zijn. Voor de stoompijpen hoef ik jullie niet te waarschuwen. Ga je gang." „Dat lijkt nogal mee te vallen," zei ik tegen Swanson nadat de mannen verdwenen waren. „Hoelang zal het duren? Tien minuten, een kwartier?" Wat somber keek Swanson me aan. „Als we geluk hebben op zijn minst drie, vier uur. Het is daar beneden een netwerk van kleppen, buizen, condensors en kilometers aan stoompijpleidingen waar je lelijk je handen aan verbrandt als je ze aanraakt. En verder is de ruimte zó bekrompen dat je er nauwelijks in kunt werken. De turbine in kwestie is een enorm gevaarte. Het isolatiemateriaal zit er om gewikkeld en de technici die dat deden, hadden de bedoeling dat het voorgoed zou zijn. Voordat er met het afscheuren begonnen wordt, moet met de blussers eerst het vuur gedoofd worden. Veel hebben we daar echter niet aan. Elke keer dat ze een stuk verkoolde isolatie afrukken, vliegt het van olie verzadigde spul eronder weer in brand zodra het aan de zuurstof van de lucht wordt blootgesteld." „Van olie verzadigd ?" „Dat zal de oorzaak wel zijn," verklaarde Swanson. „Machinerieën hebben smeerolie nodig en aan machinerieën is in de hulpmachinekamer geen gebrek; aan olie dus ook niet. En zoals bepaalde materialen in hoge mate vocht aantrekkend zijn, bezit dat vervloekte isolatiemateriaal een opmerkelijke affiniteit voor olie. Als er ergens olie in de buurt is - normaal vloeibaar of in heel fijne deeltjes zwevend in de lucht - wordt ze door dat isolatiemateriaal aangetrokken als ijzervijlsel door een magneet. En die isolatie is absorberend als vloeipapier." „Maar hoe kan ze in brand geraakt zijn?" „Zelfontbranding. Het is eerder voorgekomen. We hebben met dit schip meer dan vijftigduizend mijl gevaren en het isolatiemateriaal zal in die tijd van olie doortrokken geworden zijn, neem ik aan. Sinds we Zebra verlieten, hebben we voortdurend hoogste vaart gelopen en door de op die manier verwekte hitte heeft de zaak vlam gevat. Heb je nog geen nieuws van Cartwright, John?" „Niets," antwoordde Hansen. „Hij moet toch zeker al twintig minuten in de machinekamer zijn." „Misschien. Toen ik wegging, begonnen Ringman en hij juist hun rubberpakken aan te trekken, maar dat betekent niet dat ze daarna meteen naar de machinekamer verdwenen. Ik zal de hekbuiskamer bellen." Nadat hij dit gedaan had, keek hij ons met een strak gezicht aan. „Volgens de hekbuiskamer zijn ze al vijfentwintig minuten weg. Zal ik een onderzoek instellen, commandant?" „Je blijft hier! Ik ben niet..." De deur achter zwaaide open en twee mannen wankelden de centrale binnen; dat wil zeggen: de een wankelde, de ander ondersteunde hem. De zware deur smakte weer dicht en de mannen zetten hun maskers af. Ik herkende hen als een ongegradueerde die Raeburn had vergezeld en Cartwright, de luitenant ter zee belast met de voortstuwing. „Mijnheer Raeburn," zei de matroos, „vroeg me mijnheer Cartwright naar de centrale te begeleiden. Hij is niet in orde, geloof ik." Het was een vrij aardige diagnose. Cartwright was niet in orde. Hij was zelfs nauwelijks nog bij bewustzijn, en vocht grimmig om niet in elkaar te zakken. „Ringman!" bracht hij er met moeite uit. „Vijf minuten terug. We gingen terug naar..." „Wat is er met Ringman?" drong Swanson zachtjes aan. „Hij viel in de hulpmachinekamer. Ik ging hem na en probeerde hem de ladder op te krijgen. Hij... lieve God, wat schreeuwde hij. Ik..." Cartwright liet zich op een stoeltje vallen en als iemand hem niet vlug vastgepakt had, zou hij op de vloer terecht zijn gekomen. „Die Ringman," zei ik, „zal iets gebroken of inwendige kneuzingen hebben." „Barst!" gromde Swanson. „Iets gebroken of inwendige kneuzingen! Onmiddellijk naar beneden. John, laat Cartwright naar de kantine transporteren." „Legt u alstublieft een apparaat en rubberpak voor me klaar," zei dokter Jolly kortaf. „Ik ga even de eerstehulptas van Benson uit de ziekenboeg halen." „U ?" Swanson schudde het hoofd. „Ik waardeer het bijzonder, dokter Jolly, maar ik kan u niet..." „Alleen maar één keertje die reglementen laten waaien, beste kerel," zei Jolly beleefd. „U moet vooral niet vergeten, overste, dat ik per slot van rekening ook aan boord ben en we allemaal aan het... eh... erop of eronder meedoen. En dit bedoel ik niet als grapje." „Maar u weet niet hoe u met zo'n apparaat..." „Ik kan het leren, is het niet?" zei Jolly wat scherp. Hij draaide zich om en verdween. Swanson keek me aan. Hij droeg een lasbril, maar dat kon de zeer bezorgde uitdrukking op zijn gezicht niet verbergen. „Gelooft u...?" vroeg hij ongewoon aarzelend. „Natuurlijk heeft Jolly gelijk. Er blijft u geen keus over. Als Benson niet gewond was, zou u hem als de bliksem naar die hulpmachinekamer gestuurd hebben. Dat weet u net zo goed als ik. Jolly is trouwens een prima dokter." „U kent die hulpmachinekamer niet, dokter Carpenter. Het is een soort metalen rimboe zonder ruimte om zelfs ook maar een gebroken vinger te spalken, laat staan..." „Ik geloof niet dat dokter Jolly van plan is iets te spalken. Hij zal Ringman enkel een injectie geven zodat de man naar boven gebracht kan worden zonder het van pijn uit te gillen." Swanson knikte, klemde zijn lippen op elkaar en begaf zich naar de ijspeiler. „Het ziet er niet best uit, is het wel?" vroeg ik aan Hansen. „Dat is bescheiden uitgedrukt. Het ziet er rot uit! Onder normale omstandigheden zou er genoeg lucht in de onderzeeboot moeten zijn om het ongeveer zestien uur uit te houden. Maar van hier tot achter is meer dan de helft van de lucht vrijwel niet meer in te ademen. Wat we nog over hebben is misschien voldoende voor enkele uren. De Ouwe zit aan drie kanten in de knel. Als hij de luchtzuiveringsinstallatie niet in werking stelt, is het maar de vraag of de mannen in de hulpmachinekamer het karwei voor elkaar zullen krijgen. Met een zicht van bijna nul en een ademhalingsapparaat voor ben je eigenlijk zo goed als blind en dan geeft een schijnwerper ook niet veel meer. Als de Ouwe de zuiveringsinstallatie in de machinekamer laat starten, zal het vuur zich door de zuurstof verspreiden. Bovendien betekent het in werking stellen van de installatie minder en minder energie om de reactor weer aan de gang te krijgen." „Dat klinkt zeer geruststellend," zei ik. „Hoelang duurt het om die reactor weer te starten." „Op zijn minst een uur. Dat wil zeggen: een uur nadat de brand geblust en alles weer gecontroleerd is." „Een uur. En Swanson schatte het blussen op drie tot vier uur. Dat is bij elkaar dus vijf uur. Dat is een hele tijd. Waarom gebruikt hij niet wat van zijn reservekracht om rond te zoeken met de bedoeling een polinia te vinden?" „Dat is een nog grotere gok dan om hier te blijven en te proberen die brand te blussen. Ik ben het met de Ouwe eens: je aan de feiten houden is beter dan gokken." Met de dokterstas in de hand kwam Jolly kuchend weer in de centrale terug. Hij hees zich in het rubberpak en nam het ademhalingsapparaat op. Hansen vertelde hem hoe hij ermee om moest gaan en Jolly scheen het vlug te begrijpen. Brown, de matroos die Cartwright naar de centrale had gebracht, werd aangewezen om de dokter te vergezellen. Jolly wist namelijk niet waar de ladder zich bevond die van de machinekamer naar de hulpmachinekamer voerde. „Zo gauw mogelijk hier terug," zei Swanson. „Denk eraan, dokter Jolly, dat u voor dergelijke dingen niet geoefend bent. Ik verwacht u binnen tien minuten terug." Ze waren in precies vier minuten terug. En ze hadden geen bewusteloze Ringman bij zich. Bewusteloos was alleen dokter Jolly, die als een baal meel door Brown over de waterkering in de centrale werd gedragen en gesleept. „Ik weet niet precies wat er gebeurde," hijgde Brown. De inspanning deed hem beven, want Jolly moest minstens vijftien kilo zwaarder geweest zijn dan hij. „We waren in de machinekamer en hadden juist de deur gesloten. Ik ging voorop en plotseling viel dokter Jolly tegen me aan - vermoedelijk was hij over iets gestruikeld. In ieder geval kwakte hij me van de sokken. Toen ik overeind gekrabbeld was, bleek hij vlak achter me te liggen. Bij het licht van mijn lamp zag ik dat hij mooi uitgeteld was. Ook zat zijn masker los. Ik maakte het weer zo goed mogelijk vast en trok hem naar buiten." „Sapperloot," zei Hansen nadenkend. „Het medische beroep aan boord van de Dolfijn maakt een verdraaid zware tijd door." Wat somber staarde hij naar de slappe gestalte van dokter Jolly die weggedragen werd in de richting van de achterste deur en betrekkelijk frisse lucht. „Al onze chirurgen buiten dienst! Dat komt goed van pas, is het niet, commandant?" Swanson zweeg. „Wat die injectie voor Ringman betreft," zei ik, „weet u wat u daarvoor moet gebruiken en hoe u het moet doen?" „Nee," zei Swanson. „Weet iemand van de bemanning het?" „Dat zou ik niet kunnen zeggen, dokter Carpenter." Ik opende Jolly's dokterstas, zocht onder de flesjes tot ik gevonden had wat ik zocht, vulde een injectiespuit en gaf me een prik in mijn linkeronderarm, iets boven het verband. „Pijnstillend," verklaarde ik. „Ik ben wat kleinzerig en wil de wijsvinger en duim van die hand kunnen gebruiken." Ik keek naar Rawlings die, in zover dit mogelijk was, in deze bedorven atmosfeer weer geheel leek opgeknapt. „Hoe voel je je?" „Ik ben een beetje aan het uitrusten." Hij kwam van zijn stoel en pakte zijn zuurstofapparaat. „Maakt u zich maar geen zorgen, doe, want met torpedomaker eerste klas Rawlings bij u..." „We hebben genoeg torpedomakers aan boord," zei Swanson, „die fitter zijn, dokter Carpenter." „Geef mij Rawlings maar. Het is trouwens voor zijn eigen bestwil, want misschien kan hij twee lintjes tegelijk verdienen." Rawlings grinnikte en trok het masker over zijn hoofd. Twee minuten later waren we in de machinekamer. Het was er verstikkend warm en ondanks onze sterke staaflampen bedroeg het zicht niet meer dan een halve meter, maar verder viel het wel mee. Mijn ademhalingsapparaat functioneerde goed en van een onbehaaglijk gevoel was geen sprake. In het begin niet tenminste. Rawlings pakte me bij de arm en leidde me naar de ladder die naar de hulpmachinekamer voerde. Eenmaal beneden hoorde ik het doordringend gesis van een blusapparaat en keek om me heen om te zien waar het vandaan kwam. Jammer, dacht ik, dat er in de middeleeuwen geen onderzeeboten waren, want de aanblik van het groepje blussers zou voor Dante een extra prikkel betekend hebben toen hij met zijn Inferno begonnen was. Aan stuurboordszijde hingen boven de enorme turbine twee krachtige schijnwerpers. Het felle licht deed het zicht van één tot twee en een halve meter variëren al naar gelang van het variëren van de hoeveelheid rook die door het verkoold en smeulend isolatiemateriaal werd teweeggebracht. Juist op dit moment was een flink stuk van de isolatie bedekt met een dikke laag wit schuim; onder druk vrijgekomen koolzuurgas doet onmiddellijk alles bevriezen waarmee het in aanraking komt. Toen de man met het blusapparaat een paar stappen terug deed, traden drie anderen in het warrelend donker naar voren en begonnen de isolatie weg te hakken en te scheuren. Zodra er een strook van tamelijke omvang verwijderd was, vloog het onderliggende isolatiemateriaal onmiddellijk in brand en schoten hoge vlammen op die de luguber gemaskerde gestalten die vlug achteruit sprongen om niet geschroeid te worden, een scherp, geheimzinnig reliëf gaven. Toen kwam de man met de blusser weer naderbij en drukte op de knop, zodat het vuur ineenschrompelde, nog even opflikkerde, wegstierf en plaats maakte voor een nieuwe dikke laag van roomkleurig koolzuursneeuw. Dit proces werd steeds herhaald. De hele scène met de gestileerd bewegende medespelenden, hel verlicht tegen een walmende, olie-geaderde achtergrond van flakkerend rood, deed op spookachtige wijze denken aan de vuuraanbiddende priesters van een sinds lang niet meer bestaande, vreemde cultuur tijdens de offerplechtigheid op hun met bloed bevlekt en heidens altaar. En nu begreep ik Swansons pessimisme beter. Gezien het pijnlijk, maar noodzakelijk langzame tempo van het bluswerk schenen vier uur een uitstekend geschat gemiddelde voor de voltooiing van het karwei. Ik probeerde er maar niet aan te denken hoe het na die vier uur met de lucht in de Dolfijn gesteld zou zijn. De man met het blusapparaat, Raeburn, kreeg ons in het oog en bracht me via een ingewikkeld doolhof van stoompijpen en condensors naar Ringman. Deze lag roerloos op zijn rug, maar was niet bewusteloos. Achter de glazen van de lasbril zag ik de pupillen van zijn ogen bewegen. Ik boog me voorover tot mijn masker dat van hem raakte. „Je been?" schreeuwde ik. Hij knikte. „Linker?" Hij knikte opnieuw, strekte voorzichtig een hand uit en wees een plek halverwege zijn scheenbeen aan. Ik opende de dokterstas, nam er een schaar uit, kneep tussen wijsvinger en duim op zijn bovenarm de mouw samen en knipte de reep stof weg. Daarna gebruikte ik de injectiespuit en binnen twee minuten verkeerde Ringman in het land der dromen. Geholpen door Rawlings spalkte ik het been en deed er een voorlopig verband om. Twee man van de blusploeg hielpen ons Ringman de ladder op hijsen en daarna droegen Rawlings en ik hem door de gang boven de reactorruimte. Op dat moment merkte ik dat er iets met mijn ademhaling niet in orde leek te zijn, mijn knieën knikten en het zweet langs heel mijn lichaam stroomde. In de centrale zette ik direct mijn masker af. Onmiddellijk begon ik te hoesten en te niezen en rolden de tranen langs mijn wangen. Zelfs in de paar minuten dat we weg waren geweest was de bedorven lucht in de centrale op angstwekkende wijze nog meer bedorven geworden. „Bedankt, dokter," zei Swanson. „Hoe is het daar?" „Beroerd. Niet ondraaglijk, maar lang niet best. Een torn van tien minuten is meer dan voldoende voor de blussers." „Ik heb blussers genoeg. We maken er tien minuten van." Twee stevige matrozen transporteerden Ringman naar de ziekenboeg en hoewel Rawlings bevel had gekregen om in de betrekkelijk frisse lucht van de kantine wat uit te rusten en op zijn verhaal te komen, verkoos hij me te vergezellen. „Drie handen," zei hij naar mijn verbonden linkerhand kijkend, „zijn beter dan één, zelfs al behoren er toevallig twee aan Rawlings." Benson lag op zijn kooi te woelen, mompelde af en toe iets, maar was nog steeds niet bij kennis. Kapitein Folsom sliep vast en dat verraste me, tot Rawlings me vertelde dat er geen luidsprekers in de ziekenboeg waren en men er de alarmfluit door de volkomen geluiddichte deur niet had kunnen horen. We legden Ringman op de behandeltafel en Rawlings knipte met een grote schaar zijn broekspijp open. Het viel mee. Het scheenbeen bleek inderdaad gebroken te zijn, maar het was geen gecompliceerde breuk. Ik was er vrij gauw mee klaar, want Rawlings had het grootste deel van het werk van me overgenomen. Ik waagde me niet aan een rekverband. Als Jolly beter was, kon hij dat met zijn twee gezonde handen beter doen dan ik. Toen ging ineens de telefoon over. Voordat Folsom wakker was geworden, had Rawlings de hoorn al van de haak. Ik hoorde hem iets zeggen. Daarna hing hij weer op. „Centrale," zei hij. Naar de strakke uitdrukking op zijn gezicht te oordelen had hij geen goed nieuws doorgekregen. „Het was voor u. Bolton. De gewonde in de hut nucleaire meetapparatuur die gisterenmiddag aan boord kwam. Hij is dood. Twee minuten geleden gestorven." Vertwijfeld schudde hij het hoofd. „Al weer een dode!" „Nee," zei ik. „Een nieuwe moord."
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    De dolfijn was een ijskoud graf. Om halfzeven die morgen, vier en een half uur na het uitbreken van de brand, hadden we nog steeds maar één dode aan boord, Bolton, maar elke keer dat ik mijn met bloed belopen en ontstoken ogen over de in de centrale zittende of liggende mannen liet gaan - niemand stond meer - wist ik dat Bolton binnen een uur, op zijn hoogst twee, gezelschap zou krijgen. Onder de huidige omstandigheden zou om tien uur op zijn laatst de Dolfijn nog slechts een stalen doodkist zonder enig leven zijn. Als schip was de Dolfijn al dood. Alle geluiden die met een schip verbonden worden - het murmelend geklop en getril van de grote machines, het hoog gegier van de generatoren, het lage gegons van de luchtzuiveringsinstallatie, het onmiskenbaar zenden van de sonar, het getikketak uit de radiohut, het zachte sissen van lucht, de koperachtige klanken van de jukebox, het gezoem van fans, het gekletter van potten en pannen in de kombuis, de bewegingen, het gepraat - waren totaal verdwenen. Al deze vitale geluiden, de hartslag van een levend schip, waren weg, maar in hun plaats was niet de stilte gekomen, maar iets ergers dan de stilte, iets dat de dood aankondigde: de angstwekkend snelle, raspende en hijgende ademhaling van mannen die met pijnlijke longen voor lucht en leven vochten. Vechten voor lucht - dat was de ironie van het lot. Vechten voor lucht terwijl er in de enorme tanks nog voor vele dagen zuurstof zat. Er bevonden zich een paar ademhalingsapparaten aan boord die een zuurstof-stikstofmengsel uit tanks toegevoerd kregen, maar veel waren het er niet en om beurten had de bemanning er gebruik van mogen maken, niet langer echter dan twee minuten achter elkaar. Voor de meer dan negentig procent die het dan zonder deze apparaten moest stellen, bleef alleen het folterend pijnlijke en inspannende ademen over dat uiteindelijk tot de- dood leidt. Weliswaar hadden we nog de beschikking over enkele draagbare apparaten met een gesloten kring, maar die waren speciaal bestemd voor de blusploegen. Af en toe werd direct uit de tanks zuurstof in de verblijven geblazen, maar dat hielp niets. Het had als enig effect dat door verhoging van de atmosferische druk het ademen nog moeilijker begon te worden. Alle zuurstof ter wereld had weinig nut zolang de hoeveelheid uitgeademde kooldioxide elke minuut toenam. Onder normale omstandigheden werd om de twee minuten gezuiverde lucht door het schip geblazen, maar de hiervoor benodigde installatie van tweehonderd ton vrat energie. Volgens een deskundige schatting was de hoeveelheid in de reservebatterij bewaarde energie, waarmee de kernreactor weer aan de gang gebracht moest worden, al gevaarlijk teruggelopen. Zodoende nam de concentratie van kooldioxide bijna op dodelijke wijze toe en we konden er niets tegen ondernemen. En in wat nu voor lucht doorging namen ook de freondampen van de koelmachines en de waterstofdamp van de batterijen toe. Nog erger was de dikke walm die zelfs voor in het schip het zicht tot niet meer dan een halve meter verminderd had. En die rook bleef, want er was geen energie beschikbaar voor de elektrostatische precipitatoren en al werden ze soms heel even in werking gesteld, ze bleken niet opgewassen te zijn tegen de concentratie van biljoenen in de lucht zwevende koolstofdeeltjes. Elke keer dat de deur naar de machinekamer geopend werd - en dat gebeurde met het afnemen van de krachten van de blusploegen steeds vaker -, golfden nieuwe wolken scherpe rook door de onderzeeboot. Het vuur in de hulpmachinekamer was sinds twee uur geblust, maar wat van de smeulende isolatie rond de stuurboord-hogedrukturbine was overgebleven, produceerde meer rook en walm dan vlammen ooit hadden kunnen doen. Onze grootste vijand echter was het koolmonoxide - dat levensgevaarlijke, verraderlijke, kleurloze, smakeloze en reukloze gas met zijn moordende affiniteit voor de rode bloedlichaampjes - vijfhonderdmaal zo groot als die van zuurstof. Aan boord van de Dolfijn was onder normale omstandigheden de hoeveelheid koolmonoxide in de lucht niet meer dan dertig op het miljoen, maar nu lag het getal in de buurt van vijfhonderd op het miljoen en als het duizend was geworden zou het voor iedereen binnen enkele minuten finaal afgelopen zijn. En dan de kou! Zoals overste Swanson grimmig voorspeld had, was door het afkoelen van de stoompijpen en het uitdraaien van alle kachels de temperatuur in de Dolfijn gedaald tot die van de zee: een paar graden beneden het nulpunt. Beschouwd als absolute kou was het de moeite niet, maar beschouwd als kou zoals die op het menselijk lichaam inwerkt, was het heel koud! De meeste bemanningsleden beschikten niet over warme kleding - normaal gesproken en afgezien van de buitentemperatuur kwam de thermometer in de Dolfijn nooit onder de 22 °C te staan mochten niet heen en weer lopen en bezaten trouwens niet genoeg energie meer om door heen en weer lopen de uitwerking van de kou tegen te gaan. Wat er in hun snel verzwakkende lichamen nog aan energie was overgebleven werd geheel besteed aan het dwingen van de zwoegende borstspieren om steeds meer van de bedorven en voortdurend nog slechter wordende lucht in te ademen, zodat niemand kracht genoeg over had om voldoende natuurlijke warmte te vergaren om die onaangenaam vochtige en bittere kou te kunnen weerstaan. Je kon als het ware het rillen en het klapperen van de tanden horen en ook hoe sommigen, die al heel ver weg waren, zachtjes huilden van kou. Maar voortdurend overheersend was het verstikt gekreun, een raspend en angstwekkend geluid, zoals dat voortgebracht werd door mannen die nog wat lucht in hun hunkerende longen probeerden te zuigen. Uitgezonderd Hansen en ik - die feitelijk maar één hand ter beschikking hadden - en de patiënten daalden alle opvarenden van de Dolfijn die avond om beurten in de hulpmachinekamer af om de rode demon te bevechten die ons dreigde te vernietigen. De blusgroepen waren uitgebreid van vier tot acht man en de torn was ingekort tot drie, vier minuten, opdat gedurende een bepaalde spanne tijds zoveel mogelijk krachtsinspanning en energie aangewend konden worden. Gezien echter het steeds toenemende helse donker, de steeds dikker wordende wolken van olieachtige walm en de bekrompen werkruimte werden er slechts in een heel langzaam, teleurstellend en razend makend tempo vorderingen geboekt. Daar kwam natuurlijk ook nog bij dat we allemaal zwakker en zwakker begonnen te worden, zodat mannen met enkel nog de kracht van kleine kinderen vertwijfeld en bijna bij het nutteloze af aan het smeulende isolatiemateriaal stonden te rukken en te scheuren en soms niets op schenen te schieten. Ik was slechts eenmaal in de hulpmachinekamer teruggeweest, tegen half zes 's morgens, om Jolly te behandelen, die, terwijl hij een gewonde matroos de ladder op wilde helpen, uitgegleden was en buiten gevecht gesteld. Ik zal nooit vergeten wat ik daar beneden zag: donkere, spookachtige gestalten in een donkere, spookachtige en warrelende wereld, wankelend en waggelend als zombies in een of andere half vergeten nachtmerrie, op het dek struikelend en vallend of in de bilges die bedekt waren met een dikke laag koolzuursneeuw en rokende, verkoolde afgerukte stukken isolatiemateriaal. Mannen van wie het alleruiterste gevergd werd, mannen op de rand van de totale uitputting. Eén vonkje vuur, één vonkje van een element zo oud als de tijd zelf en het was afgelopen met de luisterrijke technologische vooruitgang van de twintigste eeuw, terwijl in een oogwenk de grenzen van het menselijk streven werden teruggebracht van het atoomtijdperk tot het duistere onbekende van de prehistorie. Elk donker uur brengt de man van het ogenblik voort en er viel niet aan te twijfelen dat de bemanning van de Dolfijn in hun eigen donkere uur hun eigen man van het ogenblik al gauw ontdekt had: dokter Jolly. Hij was de gevolgen van zijn eerste rampzalig betreden van de machinekamer snel te boven gekomen en een paar seconden nadat ik Ringmans gebroken scheenbeen gezet had, verscheen Jolly al weer in de centrale. Hij nam de dood van Bolton kennelijk niet licht op, maar liet door woorden of een blik Swanson of mij niet merken dat naar zijn mening de fout bij ons lag omdat we tegen beter oordeel in doorgezet hadden dat iemand, wiens leven onder de gunstigste omstandigheden toch al aan een zijden draadje hing, desondanks naar het schip vervoerd werd. Ik geloot dat Swanson hier erg dankbaar voor was en waarschijnlijk had hij Jolly zelfs zijn verontschuldigingen aangeboden als een van de blussers zich op dat moment niet gemeld had met de mededeling, dat een van zijn ploegmaats gevallen was en vermoedelijk een enkel verstuikt of gebroken had, het tweede van een reeks kleine ongelukjes en ongevallen die in de hulpmachinekamer die dag zouden plaatsvinden. Voordat we hem konden tegenhouden had Jolly een in de buurt liggend ademhalingsapparaat gegrepen en was hij binnen een minuut verdwenen. Tenslotte konden we het aantal keren dat hij naar beneden ging niet meer tellen. Op zijn minst vijftien, misschien meer. Aan klanten had hij bepaald geen gebrek. Paradoxaal genoeg stonden de verwondingen wat hun aard betrof lijnrecht tegenover elkaar: brandwonden en bevriezingen. Brandwonden door het gloeiend hete isolatiemateriaal, en vooral door de stoompijpen, bevriezingen door het zorgeloos richten van een straal koolzuurgas met als trefpunt het onbedekte gedeelte van een gezicht of hand. Als hij geroepen werd, aarzelde Jolly geen ogenblik. Ook niet toen hij zelf een lelijke smak had gemaakt. Hij beklaagde zich er dan bitter bij de commandant, beste kerel, over dat deze hem van het betrekkelijk veilige en gerieflijke Zebra had gered, tapte een of ander mopje, deed zijn masker voor en eclipseerde. Tien redevoeringen in het Parlement en voor het Congres zouden de Anglo-Amerikaanse vriendschap niet zo verstevigd kunnen hebben als Jolly's houding van die nacht. Om ongeveer kwart voor zeven in de morgen verscheen majoor-torpedomaker Patterson in de centrale. Ik neem aan dat hij door de deur kwam, maar dat was slechts een veronderstelling, want waar ik tussen Swanson en Hansen op de vloer zat, kon ik die deur niet zien. Hoe het ook zij: Patterson bewoog zich moeizaam op handen en knieën voort, hij kroop, zijn hoofd zwaaide van links naar rechts, af en toe hoestte hij pijnlijk en hij haalde zeer snel en hijgend adem. Hij droeg geen masker en rilde aan één stuk door. „Er moet iets gebeuren, commandant," zei hij schor. Hij sprak zowel onder het in- als uitademen, want als de ademhaling maar genoeg verstoord is, gaat het een even gemakkelijk als het ander. „Tussen de boegbuiskamer en de kantine hebben zeven man het bewustzijn verloren en het is niet best met hen." „Dank je, majoor." Swanson had ook geen masker voor en was er even slecht aan toe als Patterson. Zijn borst bewoog zich zwoegend op en neer, de adem kwam raspend over zijn lippen en zweet en tranen stroomden langs zijn grauwe gezicht. „We zetten er zoveel mogelijk vaart achter." „Meer zuurstof," zei ik. „Blaas meer zuurstof in het schip." „Meer zuurstof?" Swanson schudde het hoofd. „De druk is toch al te hoog." „Aan die druk zullen ze niet doodgaan." Ondanks alle ellende en kou, mijn brandende borst en ogen werd ik me vaag bewust dat mijn stem even vreemd klonk als die van Swanson en Patterson. „Ze gaan dood door koolmonoxide, nu al! De onvoldoende zuurstoftoevoer doet koolmonoxide ontstaan. Dat helpt ons allemaal de pijp uit." „Meer zuurstof," beval Swanson. „Meer zuurstof!"Kleppen werden opengedraaid en zuurstof siste in de centrale en, naar ik wist, de verblijven. De druk nam snel toe en ik voelde hoe mijn oren pijn gingen doen. Maar meer voelde ik niet. Ik kreeg bepaald niet het idee dat mijn ademhaling er beter op werd en dat gevoel zag ik bevestigd toen Patterson, zichtbaar zwakker dan de vorige keer, opnieuw binnenkroop en ons met krassende stem het slechte nieuws bracht dat er nu twaalf man bewusteloos waren. Ik begaf me met Patterson en een van de weinig overgebleven, nog niet helemaal lege zuurstofapparaten naar voren en drukte het masker gedurende ongeveer een minuut om de beurt over het gezicht van iedere bewusteloze. Ik wist echter dat het maar een tijdelijk lapmiddel was, want als ik het masker weer afnam, zou de man in kwestie binnen een paar minuten weer bewusteloos zijn. Daarna ging ik terug naar de centrale, een duistere kerker met bijna overal op het dek liggende gestalten van wie de meesten nagenoeg het bewustzijn hadden verloren. Ik zelf trouwens ook. Zouden ze zich net zo voelen als ik? Verspreidde ook bij hen het vuur uit de longen zich over de rest van het lichaam? Zagen zij ook de beginnende verandering van kleur van handen en gezichten, de purperen blos van de dood, de eerste onmiskenbare tekenen van koolmonoxidevergiftiging? Ik merkte dat Jolly nog niet uit de machinekamer was teruggekeerd. Hij was blijkbaar steeds bij de hand om de mannen te helpen die door toenemende verzwakking, en omdat het peil van concentratie, aandacht en voorzichtigheid het nulpunt genaderd was, in voortdurend groter gevaar kwamen te verkeren zich zelf en hun maats te verwonden. Swanson zat op de vloer en leunde tegen de plottafel. Toen ik naast hem en Hansen ging zitten, glimlachte hij flauwtjes. „Hoe maken ze het, dokter?" fluisterde hij. Hij fluisterde inderdaad, maar zijn stem klonk vast. Zijn ijzige kalmte had hem niet verlaten en vaag realiseerde ik me dat ik naast een man zat die nooit klein te krijgen zou zijn. Er komen van die mannen voor, een in het miljoen of een in een heel mensenleven: overste Swanson was zo'n man. „Slecht," antwoordde ik. Voor een medisch rapport ontbraken er misschien enkele bijzonderheden aan, maar het bevatte de kern van wat ik wilde zeggen en bespaarde me energie. „Binnen een uur hebben we de eerste doden als gevolg van koolmonoxidevergiftiging." „Zo gauw al?" In Swansons rode, gezwollen en tranende ogen en ook in zijn stem kwam de verrassing duidelijk naar voren. „Dat kan toch niet, dokter. We beginnen er nu pas last van te krijgen." „Zo gauw al! Koolmonoxidevergiftiging voltrekt zich heel snel. Vijf doden binnen een uur. Vijftig binnen twee uur. Minstens vijftig." „U laat me geen keus meer over," mompelde hij, „en i k ben u er dankbaar voor. John, haal Cartwright. Hij moet aan het werk." „Begrepen." Hansen krabbelde moeizaam overeind - als een stokoude man die een laatste poging doet om van zijn doodsbed te komen - en op dat zelfde moment ging de deur van de machinekamer open en wankelde een groep uitgeputte mannen de centrale binnen. Hun gezichten waren zwart van het roet. Onmiddellijk begaven hun aflossers zich naar buiten. „Ben jij dat, Will?" vroeg Swanson aan een van de binnenkomenden. „Jawel, commandant." Navigatieofficier Raeburn zette zijn masker af en begon rauw en pijnlijk te hoesten. Swanson wachtte tot de bui wat bedaard was en vroeg toen: „Hoe staan de zaken beneden, Will?" „We hebben de rookvorming kunnen stoppen, commandant." Raeburn veegde het zweet van zijn gezicht, zwaaide licht heen en weer en liet zich volkomen uitgeteld op de vloer zakken. „Ik geloof dat we de isolatie nu overal onder water gezet hebben." „Hoelang duurt het tot de rest er af is?" „Dat mag de hemel weten. Onder normale omstandigheden tien minuten, maar zoals het nu is - een uur. Misschien langer." „Bedankt. Aha… " Swanson keek glimlachend naar Hansen en Cartwright die uit het rokerig donker te voorschijn kwamen. „Onze officier belast met de voortstuwing. Breng het water maar aan de kook, mijnheer Cartwright. Wat is het record voor het starten van de reactor, stoom maken en het aan de gang krijgen van de turbogeneratoren?" „Ik zou het niet kunnen zeggen, commandant." Kuchend, zwart van rook en roet, met rode ogen en kennelijk hevige pijn lijdend strekte Cartwright de schouders en lachte. „Beschouwt u dat record echter maar als gebroken." Hij verdween. Zichtbaar verzwakt stond Swanson op. Behalve tijdens twee korte inspecties in de machinekamer had hij gedurende die eindeloos lijkende uren niet eenmaal gebruik van een ademhalingsapparaat gemaakt. Hij vroeg de scheepsomroep in te schakelen, pakte een microfoon en begon met rustige, heldere, krachtige stem te spreken: een verbazingwekkend staaltje van zelfbeheersing, de overwinning van de geest over door pijnen gefolterde, nog steeds naar lucht hunkerende longen. „Luister uit. Dit is de commandant. Het vuur in de machinekamer is geblust. We zijn de reactor al aan het starten. Alle waterdichte deuren openen. Tot nader order blijven ze open. Beschouw het maar zo dat we het ergste achter de rug hebben, Bedankt voor wat jullie presteerden. Uit." Hij hing de microfoon weer op en wendde zich tot oudste officier Hansen. „We hebben het ergste achter de rug, John - als we tenminste genoeg energie hebben overgehouden voor de reactor." „Het ergste komt nog," zei ik. „Het gaat drie kwartier, misschien wel een uur kosten om de turbogeneratoren en de luchtzuiveringsinstallatie in werking te stellen. Hoelang zal het duren, denkt u, voordat die zuiveringsinstallatie een merkbaar effect op deze vergiftigde lucht heeft?" „Een half uur. Op zijn minst. Misschien meer." „Alsjeblieft!" Mijn hersens waren nu zó verdoofd dat ik moeite had mijn gedachten uit te spreken en ik was er zelfs niet zeker van dat die gedachten de moeite waard waren. „Minstens anderhalf uur dus en u zei dat we het ergste achter de rug hadden. Het ergste is nog niet eens begonnen!" Ik schudde mijn hoofd, probeerde me te herinneren wat ik zeggen wilde en wist het toen opeens weer. „In anderhalf uur is een op de vier mannen de pijp uit." Swanson glimlachte. Het was niet te geloven, maar hij glimlachte. „Zoals Sherlock Holmes tegen Moriarty zei: ik geloof het niet, waarde dokter. Niemand zal aan koolmonoxidevergiftiging sterven. Over een kwartier hebben we frisse lucht in heel het schip." Hansen staarde me aan en ik staarde Hansen aan. De spanning was te groot geweest: de Ouwe had zijn verstand verloren. Swanson zag de blik die Hansen en ik wisselden en begon te lachen. Hij ademde daarbij echter te veel van de vergiftigde, van rook doortrokken lucht in en kreeg een verschrikkelijke hoestbui die hem paars deed aanlopen. „Dat kwam me toe!" hijgde hij tenslotte. „Maar die gezichten van jullie…! Waarom liet ik die waterdichte deuren openen, dokter?" „Geen idee." „John?" Hansen schudde het hoofd. Wat spottend keek Swanson hem aan en zei: „Roep de machinekamer op. Zeg dat ze de diesel moeten aanzetten." „Begrepen," zei Hansen wezenloos, maar hij bewoog zich niet. „Luitenant ter zee Hansen vraagt zich af," zei Swanson, „of hij een dwangbuis moet laten aanrukken. Luitenant ter zee Hansen weet namelijk dat een diesel bij onderwatervaart nooit aangezet wordt - tenzij met de snuiver, maar die is onder het ijs nutteloos -, want een diesel betrekt zijn lucht niet alleen direct uit de machinekamer, maar zuigt hem met grote teugen weg en zou zodoende al heel gauw geen vleugje lucht meer in het schip overlaten. Maar dat wil ik nu juist. We blazen druklucht in het voorschip. Heerlijke, zuivere lucht. We zetten de diesel in het achterschip aan. Hij zal eerst met horten en stoten draaien vanwege de lage concentratie aan zuurstof in deze vergiftigde vuiligheid, maar draaien zal hij heus wel. Veel van de bedorven lucht zal door de diesel weggezogen en uitgepompt worden. Dat vermindert de atmosferische druk achter, wat de frisse lucht kans geeft om van voor door te stromen. Als we het eerder gedaan hadden, zou het zelfmoord betekend hebben. Door de frisse lucht zouden de vlammen namelijk aangewakkerd zijn tot de brand ons uit de hand was gelopen. Maar nu kan het. We kunnen de diesel natuurlijk slechts voor een paar minuten laten draaien, maar dat zal ruim voldoende zijn. Bent u het met me eens, mijnheer Hansen?" Hansen was het inderdaad met hem eens, maar antwoordde niet: hij was al verdwenen. Er verstreken drie minuten. Daarna hoorden we via de nu geopende doorgang boven de reactorruimte het onregelmatig geluid van een diesel die gestart werd, wegzakkend, kuchend, dan opnieuw pakkend. Later werd ons verteld dat de machinisten om de diesel aan de gang te krijgen verscheidene flessen ether in de onmiddellijke nabijheid van de luchtinlaat hadden moeten leeggieten. Een paar minuten draaide de motor heel gebrekkig en scheen hij totaal geen uitwerking op de vergiftigde lucht te hebben, maar toen - eerst bijna onmerkbaar, later echter duidelijker en duidelijker - begon de door een enkele overgebleven lamp verlichte rook in de centrale in de richting van de gang boven de reactorruimte te stromen en te dwarrelen. Terwijl de diesel de damp naar het achterschip zoog, kwam ook in de hoeken van de centrale de rook in ge- weging en dreef uit de longroomgang andere met rook beladen lucht, iets lichter van kleur, de centrale in, naar binnen getrokken door de lager wordende druk, naar binnen geduwd door de toenemende hoeveelheid frisse lucht in het voorschip toen druklucht in de verblijven werd geblazen. Enkele minuten later was het wonder geschied. De diesel stampte verder, regelmatiger en krachtiger nu lucht met een hogere concentratie aan zuurstof de inlaat bereikte, en de rook in de centrale werd gestadig afgevoerd om vervangen te worden door een lichte, grijsachtige mist uit het voorschip die de naam rook nauwelijks nog verdiende. En die mist bevatte lucht - lucht met levenwekkende zuurstof, lucht met delen koolmonoxide en kooldioxide die nu vrijwel te verwaarlozen leken. Het effect op de bemanning viel nog net binnen de grenzen van de geloofwaardigheid. Het leek of er door het hele schip een tovenaar was gegaan die hen even had aangeraakt met de toverstaf van het leven. Bewustelozen, mannen die binnen een half uur dood geweest zouden zijn, begonnen zich te bewegen, sommigen openden hun ogen. Zieke, uitgeputte, bijna brakende en door pijn overmeesterde mannen, die in vertwijfelde houding dicht opeen op de dekken hadden gezeten of gelegen, richtten zich op of kwamen overeind. Ze zogen grote teugen lucht in hun pijnlijke longen en toen ze ontdekten dat het geen giftige gassen waren die ze inademden, maar frisse lucht, braken op hun gezichten komisch aandoende verbazing en ongeloof door. Mannen die zich op de dood hadden voorbereid, begonnen zich nu ernstig af te vragen hoe ze ooit op de gedachte waren gekomen. Als lucht als zodanig, nam ik aan, bleef die van ons beneden de maat en in een fabriek bij voorbeeld zou er heel wat op aan te merken zijn geweest, maar voor ons kon zelfs berglucht met de geur van dennen er niet aan tippen. Swanson hield goed de meters in het oog die de druk in de onderzeeboot aangaven. Geleidelijk kwam die druk op normaal peil, daarna zelfs er onder en gaf de commandant bevel druklucht toe te voeren. Op het moment dat de atmosferische druk opnieuw normaal was, werd de diesel gestopt en hield de toevoer van druklucht op. „Overste," zei ik, „mocht u ooit admiraal willen worden, verwijs dan onmiddellijk naar mij." „Dank u." Hij glimlachte. „We hadden veel geluk." Dat hadden we zeker. Mannen die onder Swanson voeren, zouden altijd van geluk kunnen spreken. Het lawaai van pompen en motoren bewees dat Cartwright met het trage proces van het weer in werking stellen van de kernreactor begonnen was. Iedereen wist dat het op zijn kantje zou zijn of hiervoor voldoende energie in de batterijen overgebleven was, maar merkwaardig genoeg scheen niemand eraan te twijfelen dat Cartwright zou slagen. We hadden te veel meegemaakt om nu zelfs ook maar aan een mislukking te den- ken! Het mislukte dan ook niet. Om precies acht uur die morgen meldde Cartwright dat hij stoom voor de turbineschoepen had en de Dolfijn weer een varend schip was geworden. Het deed me plezier dit te horen.

    

    ***


    Gedurende drie uur stoomden we met geringe vaart op. De luchtzuiveringsinstallatie werkte onder hoge druk om de lucht in de Dolfijn weer normaal te krijgen. Daarna zette Swanson de vaart langzaam aan tot deze vijftig procent van de normale kruissnelheid bedroeg; meer achtte de officier belast met de voorstuwing om verschillende technische redenen op dat moment niet verantwoord. Op deze wijze zou het ons dus veel meer tijd gaan kosten om onder het pakijs vandaan te komen en open water te bereiken, maar via de scheepsomroep liet overste Swanson zijn mannen weten dat als de grens van het pakijs zich nog op de plaats bevond waar we eronder geschoven waren - en er bestond geen reden om aan te nemen dat die grens meer dan enkele mijlen verschoven was -, we om ongeveer vier uur de volgende morgen in open zee zouden varen. Om vier uur 's middags waren in ploegen werkende leden van de bemanning erin geslaagd om de hulpmachinekamer vrij te maken van het puin en schuim dat zich daar tijdens die lange nacht verzameld had. Daarna bracht Swanson alle wachtdivisie's terug tot het minimum dat nodig bleef om het schip varende te houden, zodat zoveel mogelijk mannen zolang mogelijk konden gaan slapen. Nu de jubelstemming over de overwinning voorbij was en de haast ondraaglijke opluchting zekerheid te hebben dat ze tenslotte toch geen verstikkingsdood in een koud, ijzer graf onder de ijskap zouden vinden begon te vervagen, bleek de onvermijdelijke reactie even heftig te zijn. Een lange, slapeloze nacht, uren en uren van zware arbeid in de metalen rimboe van de hulpmachinekamer, de eindeloos durende, verscheurende spanning gedurende welke ze niet wisten of ze zouden blijven leven of sterven, maar geloofden dat ze gingen sterven, de vergiftigde lucht die hen allen had uitgeteld - dit alles tezamen had een zware tol geëist van de reserves aan lichamelijke en geestelijke energie en de mannen van de Dolfijn waren nu meer uitgeput dan ze nooit eerder waren geweest. Op hun kooien gekropen om te gaan slapen, sliepen ze onmiddellijk - als doden. Zelf sliep ik niet. Niet om vier uur 's middags tenminste. Ik kon niet slapen. Ik had te veel om over na te denken. Bij voorbeeld hoe het in de eerste plaats mijn schuld was geweest - door een vergissing, een verkeerde berekening of een doodgewone stommiteit - dat de Dolfijn en haar bemanning in zulke wanhopige moeilijkheden waren komen te verkeren. En dan verder: wat overste Swanson zou zeggen als hij tot de ontdekking kwam hoeveel ik voor hem had achtergehouden en hoe weinig ik hem verteld had. Maar aan de andere kant: nu ik hem al zolang in het duister had gelaten, leek het we weinig kwaad te kunnen als ik hem nog iets langer in het duister liet. Als ik hem morgen alles vertelde wat ik wist, was het nog vroeg genoeg. Zijn reactie zou op zijn minst genomen interessant zijn. Hij mocht dan misschien proberen een lintje voor Rawlings aan de haak te slaan: ik had zo'n vaag idee dat hij dat voor mij bepaald niet zou doen. Niet nadat ik hem verteld had wat ik hem moest vertellen! Rawlings! Die had ik nu nodig. Ik zocht hem op, vertelde hem wat ik in mijn gedachten had en vroeg hem die nacht enkele uurtjes slaap op te offeren. Als altijd toonde Rawlings zich volkomen bereid om mee te werken. Later op de avond bezocht ik de patiënten. Jolly, uitgeput door zijn herculische prestaties van de vorige nacht, lag namelijk vast in slaap en Swanson verzocht me hem te vervangen. Dat deed ik, maar ik hoefde me niet erg in te spannen. Eén uitgezonderd bleken alle patiënten te slapen en niemand van hen had mijn speciale aandacht nodig, zodat ik het niet gerechtvaardigd vond hen wakker te maken. De uitzondering was dokter Benson, die laat in de middag bij kennis gekomen bleek te zijn. Hij was kennelijk aan de betere hand, maar klaagde dat zijn hoofd aan voelde als een pompoen waarop met een machinegeweer werd geschoten. Ik gaf hem wat pillen en daarmee was de behandeling afgelopen. Ik vroeg hem of hij er enig idee van had wat de oorzaak van zijn val geweest kon zijn, maar hij was nog zó wazig dat hij het zich niet kon herinneren. Of misschien wist hij het niet. Het was trouwens niet belangrijk - ik kende het antwoord al. Daarna sliep ik negen uur achter elkaar door en in aanmerking genomen dat ik Rawlings had gevraagd om de halve nacht wakker te blijven, leek dat egoïstisch. Ik had echter weinig keus, want Rawlings was in staat iets voor me op te knappen dat ik zelf niet kon opknappen.Gedurende de nacht kwamen we onder de ijskap vandaan weer in de open Noordelijke IJszee. Ik werd iets na zeven uur wakker en ondanks het feit dat mijn ene hand buiten dienst was, schoor en waste ik me met zorg en kleedde me zo netjes mogelijk aan. Een rechter is het nu eenmaal aan de publieke tribune verschuldigd om behoorlijk te voorschijn te komen als hij een rechtszaak presideert. Daarna ontbeet ik in de longroom. Even voor negen uur wandelde ik de centrale binnen. Hansen had wacht. Ik voegde me bij hem en vroeg zachtjes, zodat niemand het kon horen: „Waar is overste Swanson?" „In zijn hut." „Ik zou hem en jou graag even willen spreken - persoonlijk." Hansen keek me vorsend aan, knikte, gaf zijn wacht over en ging me voor naar Swansons hut. We klopten aan, mochten binnenkomen en sloten de deur achter ons. Ik viel meteen met de deur in huis. „Ik weet wie de moordenaar is," zei ik. „Ik heb geen bewijs, maar daar ga ik nu voor zorgen. Ik wilde u er graag bij hebben - als u tijd hebt tenminste."Gedurende de afgelopen dertig uur hadden ze al hun emotionele reacties verbruikt en daarom staken ze niet met open monden hun armen in de lucht of maakten andere demonstratieve gebaren van ongelovigheid. In plaats daarvan keek Swanson zijn oudste officier nadenkend aan, kwam overeind, vouwde de kaart op waarmee hij bezig was geweest en merkte droogjes op: „Ik geloof dat we wel tijd hebben, dokter Carpenter. Ik ben nog nooit eerder aan een moordenaar voorgesteld." Het klonk luchtig, maar in zijn heldere, grijze ogen lag een ijskoude glans. „Het is een volkomen nieuwe ervaring om iemand te ontmoeten die acht moorden op zijn geweten heeft." „Wees blij dat het er maar acht zijn," zei ik. „Gisterenmorgen waren het er bijna honderd geweest." Ditmaal gingen ze door hun knieën. Swanson staarde me met grote ogen aan en vroeg zacht; „Hoe bedoelt u dat?" „Onze vriend met de revolver," antwoordde ik, „heeft toevallig ook een doosje lucifers bij zich. Gisterenmorgen heel vroeg maakte hij er in de machinekamer gebruik van." „Probeerde iemand met opzet het schip in brand te steken?" Hansen stak zijn ongeloof niet onder stoelen of banken. „Dat kan er bij mij niet in, dokter." „Bij mij wel," zei Swanson. „Bij mij kan alles er in wat dokter Carpenter zegt. We hebben met een gek te maken, dokter. Alleen een gek zou het riskeren zijn leven te verliezen met dat van honderd anderen." „Hij berekende iets verkeerd," zei ik. „Gaan jullie mee?" Ik had ervoor gezorgd dat ze in de longroom op ons wachtten. Ze waren met elf man - Rawlings, Zabrinski, kapitein Folsom, dokter Jolly, de twee Harringtons, die het bed hadden mogen verlaten, Naseby, Hewson, Hassard, Kinnaird en Jeremy. Ze zaten aan de longroomtafel, behalve Rawlings die de deur voor ons opende en Zabrinski die met zijn voet nog steeds in het gips op een stoel in een van de hoeken plaats had genomen en zich verdiepte in de Dolphin Daze, de met de mimeograaf vervaardigde scheepskrant van de onderzeeboot. Sommigen wilden bij ons binnenkomen opstaan, maar Swanson beduidde hen met een handgebaar dat ze moesten blijven zitten. „Goedemorgen, overste," zei Jolly stralend. „Nou nou, dat is wat je noemt een intrigerende dagvaarding. Heel intrigerend. Waar wilde u ons over spreken, overste?" Ik schraapte mijn keel. „Neemt u me een klein bedrog niet kwalijk," zei ik. „Niet de commandant wilde u spreken, maar ik." „U?" Jolly perste zijn lippen op elkaar en keek me met een nieuwsgierige blik in de ogen aan. „Ik snap het niet, beste kerel. Waarom u?" „Ik heb me nog aan een ander klein bedrog schuldig gemaakt. Ik moet u namelijk bekennen dat ik geen ambtenaar van een ministerie ben, maar een agent van MI.6 - de contraspionage." Over reactie had ik niet te klagen. Met hun monden wijd open staarden ze me als, schelvissen op het droge aan. Jolly, die zich altijd uitstekend kon aanpassen, was de eerste die zich van de schok wist te herstellen. „Sapperloot! Contraspionage! Spionnen, melodramatische gebeurtenissen en avonturen, mooie meisjes die in kleerkasten verstopt worden - of… eh… in de longroom. Alsjeblieft! Maar… maar waarom bent u hier eigenlijk aan boord? Wat… eh… waarover had u ons willen spreken, dokter Carpenter? Waarover kunt u ons willen spreken?" „Over een kleine kwestie van moord." „Moord!" Voor het eerst sinds hij aan boord was gekomen hoorde ik kapitein Folsom iets zeggen, maar de stem die uit dat afschuwelijk verbrande gezicht voortkwam, kon niet meer dan een verstikt gekras opbrengen. „Twee van de mannen," verklaarde ik, „die nu in het laboratorium van Poolbasis Zebra liggen, waren dood voordat de brand uitbrak. Ze kregen een kogel door het hoofd. Een derde werd doodgestoken. Ik zou dat moord willen noemen. U niet?" Jolly greep zich aan de rand van de tafel vast en ging beverig weer zitten. De anderen schenen kennelijk blij te zijn dat ze al zaten. „Eigenlijk is het overbodig om eraan toe te voegen," zei ik, het er toch maar aan toevoegend, „dat de moordenaar zich op het ogenblik hier in de longroom bevindt." Je zou het waarachtig niet gedacht hebben als je hen daar zo zag zitten. Geen van deze brave burgers kon een moordenaar zijn. Ze waren zo onschuldig als een prille lentemorgen, ze waren rein en blank als pas gevallen sneeuw.
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    Dat ik de aandacht van het gezelschap had, zou te bescheiden uitgedrukt zijn. Als ik een tweehoofdige bezoeker uit de ruimte was geweest of hun de uitslag had meegedeeld van een miljoenen voetbalpool waaraan zij de enige deelnemers waren of hun grasjes voorgehouden had om te trekken wie voor het vuurpeloton kwam - misschien hadden ze hun aandacht dan nog meer op me geconcentreerd, maar ik betwijfel het. Het leek haast niet mogelijk. „Als u even geduld met we wilt hebben," begon ik, „zal ik eerst een kleine uiteenzetting geven op het gebied van camera en optica. Vraag me niet wat dit met moord heeft te maken, want het heeft er alles mee te maken zoals u gauw genoeg zult merken. Daar er aan de kwaliteit van fotografische emulsie en lens weinig of niets verandert, hangt de scherpte van een foto af van de brandpuntsafstand. Nog maar vijftien jaar geleden bedroeg de maximum brandpuntsafstand van welke camera dan ook ongeveer honderd vijfentwintig centimeter. De sterrenwachten tel ik niet mee. Een camera met deze brandpuntsafstand werd gebruikt in de verkenningsvliegtuigen gedurende een later stadium van de Tweede Wereldoorlog. Er kon op een hoogte van vijftien kilometer een kleine, op de grond liggende koffer mee gefotografeerd worden. Een aardig resultaat in die dagen. Maar de Amerikanen wensten betere luchtcamera's en dat kon enkel bereikt worden door de brandpuntsafstand te vergroten. Er bestond hiervoor echter een grens. De Amerikanen wilden deze camera's namelijk in vliegtuigen of in een satelliet monteren en al construeer je een camera met een brandpuntsafstand van laten we zeggen zeshonderd centimeter, dan nog zou het onmogelijk zijn om een verticaal omlaag gerichte camera van zes meter in een vliegtuig of kleine satelliet te installeren. De geleerden zaten echter niet stil. Ze ontwierpen een geheel nieuw type camera met een geheel nieuw type objectief. Ik zal niet op de technische bijzonderheden ingaan, maar deze camera maakte het mogelijk dat de brandpuntsafstand aanzienlijk vergroot werd zonder dat het nodig was de camera zelf te vergroten. In 1950 werd hieruit een brandpuntsafstand van tweehonderd vijftig centimeter ontwikkeld. Een belangrijke verbetering vergeleken met de camera's uit de Tweede Wereldoorlog, want met dit type kon van een hoogte van vijftien kilometer een op de grond liggend pakje sigaretten gefotografeerd worden. Tien jaar later kwamen de geleerden met de zogenaamde Perkin-Elmer Roti satelliet en geleid projectiel opspoorcamera voor de dag. Deze bezat een brandpuntsafstand van liefst twaalfhonderdvijftig centimeter en wist van een hoogte van vijftien kilometer een suikerklontje te fotograferen." Ik keek even om me heen om te zien of het gehoor soms gebrek aan aandacht demonstreerde, maar daar was geen sprake van. Geen enkele spreker kon ooit zo op de voet gevolgd zijn als ik op dat moment.„Drie jaar daarna," ging ik verder, „had een andere Amerikaanse firma dit apparaat vervolmaakt tot een werkelijk fantastische camera die zelfs in een klein model satelliet gemonteerd kon worden. Er waren drie jaar voor nodig geweest, maar men achtte het de moeite waard. De brandpuntsafstand weten we niet. Die werd nooit onthuld. Wel weten we dat wanneer de juiste atmosferische omstandigheden benut worden deze camera van een hoogte van ongeveer vierhonderdvijftig kilometer een witte schotel tegen een donker oppervlak kan fotograferen. En dit bovendien op een betrekkelijk dun negatief dat tot bijna in het oneindige vergroot kan worden. De geleerden stelden namelijk tevens een nieuwe en nog steeds strikt geheime fotografische emulsie samen die honderdmaal gevoeliger moet zijn dan het beste dat op dit gebied in de handel is. Deze unieke camera zou in de tweetons satelliet Samos III aangebracht worden. Samos betekent Satellite and Missile Observation System. Maar het kwam er niet van. De camera verdween. Hij werd bij vol daglicht gestolen en gedemonteerd, zoals later bekend werd, in een Pools straalverkeersvliegtuig van New York naar Havana gevlogen. Vier maanden geleden werd de camera gelanceerd in een Russische satelliet die een baan rond de pool beschreef en zevenmaal per dag de Middle West, de streek tussen Ohio en de grote meren, van Amerika passeerde. Deze satellieten kunnen tot in het oneindige hun baan blijven beschrijven, maar na drie dagen en onder volmaakte weersomstandigheden beschikten de Russen over de foto's die ze zo verdraaid graag hadden willen hebben: foto's van de Amerikaanse raketbases ten westen van de Mississippi. En elke keer dat de camera een foto van een stukje van de Verenigde Staten nam, zorgde een nog kleinere, verticaal omhoog gerichte camera voor een astro-navigatie. Toen dit bestek in kaart gebracht was, zou op bijna elk lanceerplatform in Amerika een Russische intercontinentale raket gericht kunnen worden. Maar daarvoor hadden ze natuurlijk eerst die foto's nodig. Uitzenden door middel van radio was in verband met vermindering van de kwaliteit niet aan te bevelen - vergeet namelijk niet dat het om betrekkelijk dunne negatieven ging. Hoe moesten ze die negatieven dan in hun bezit krijgen? Er waren twee manieren - de satelliet terugbrengen naar de aarde of een capsule met de negatieven uitwerpen. Na hun Discoverer-proeven beheersen de Amerikanen de kunst om met vliegtuigen naar de aarde vallende capsules uit de lucht op te pikken. De Russen niet, ofschoon het ons bekend is dat ze de techniek meester zijn om amok makende satellieten capsules uit te doen werpen. Hoe het ook zij: ze wilden de satelliet naar de aarde terugbrengen. Het plan was om hem ongeveer tweehonderd mijl ten oosten van de Kaspische Zee te laten landen, maar er liep iets verkeerd. Wat precies weten we niet, maar volgens onze deskundigen moeten aan één kant de remraketten niet op het radiosein gereageerd hebben en werden ze niet afgevuurd. Beginnen de heren het te begrijpen?" Jeremy knikte. „Jawel," zei hij zacht. „We beginnen het te begrijpen. De satelliet kwam in een andere baan." „Precies. De aan slechts één kant afgevuurde raketten wisten hem niet voldoende af te remmen en brachten hem enkel ver uit de koers. Hij beschreef een nieuwe, onzekere baan en passeerde Alaska, het zuiden van de Stille Oceaan, Grahamland in het Zuidpoolgebied, het zuiden van Zuid-Amerika, Afrika, West-Europa en toen de Noordpool, maar minstens tweehonderd mijl van de pool zelf verwijderd. De Russen konden nu alleen nog maar in het bezit van de foto's komen door de capsule te laten uitwerpen, want door de remraketten slechts aan één zijde van de satelliet te blijven afvuren, waren ze uiteindelijk misschien wel in staat geweest hem zijn baan te doen verlaten, maar ze hadden er dan geen idee van gehad waar hij zou terechtkomen. Het was een tegenvaller dat de satelliet in zijn nieuwe baan nergens Russisch gebied of een van de satellietlanden passeerde. Erger nog: negentig procent van de baan voerde hem over zee en als de capsule in zee viel, konden ze naar de foto's fluiten. De capsule was door zijn hittebestendige laag aluminium en pyroceram namelijk veel zwaarder dan water geworden. En de Russen konden met uw welnemen natuurlijk niet aan de Amerikanen vragen of die de capsule met een vliegtuig uit de lucht wilden pikken. Ze besloten tot de enige veilige plek die hun overbleef - de ijskap van de Noordpool dan wel die van de Zuidpool. U zult zich herinneren, overste, dat ik u vertelde net van de Zuidpool teruggekeerd te zijn. De Russen hebben daar twee geofysische bases en de kans leek groot dat de capsule daar zou landen. Maar we vergisten ons. De dichtstbijzijnde basis was liefst driehonderd mijl van de satellietbaan verwijderd en van een Russische expeditie in dat gebied was geen sprake." „Het werd dus ergens in de buurt van Poolbasis Zebra," zei Jolly. „Toen de satelliet op hol sloeg, bestond Poolbasis Zebra nog niet, maar alle voorbereidingen waren getroffen. Om de basis op te bouwen, zou Canada ons een ijsbreker lenen, maar de Russen vloeiden over van goede wil en de behoefte tot internationale samenwerking en boden ons de atoomijsbreker Lenin aan. Ze wilden er zeker van zijn dat Zebra opgebouwd werd - en op tijd. Dat gebeurde. De oost-westdrift van de ijskap voltrok zich dit jaar echter ongewoon langzaam en pas acht weken na het opbouwen van de basis bevond deze zich pal onder de baan van de satelliet." „U wist wat de Russen van plan waren?" vroeg Hansen.„Jawel. Maar daar hadden ze geen idee van. Ze wisten bij voorbeeld niet dat een van de uitrustingsstukken van Zebra een satellietmonitor was, een afluisterapparaat waarmee majoor Halliwell het radiosein kon opvangen dat de satelliet de capsule zou doen uitwerpen." Langzaam dwaalden mijn blikken langs de overlevenden van Zebra. „Ik wil wedden dat niemand van u daarvan op de hoogte was. Alleen majoor Halliwell en de drie anderen die met hem de hut deelden waarin ook die monitor zich bevond. Onbekend echter was ons de identiteit van iemand van Poolbasis Zebra die door de Russen werd omgekocht. We waren er zeker van dat zoiets gebeurd moest zijn. Maar wie? U was allen volkomen politiek betrouwbaar gebleken en toch was er iemand omgekocht, iemand die na zijn terugkomst in Engeland voor de rest van zijn leven schatrijk zou zijn. Behalve van deze vijand hadden de Russen de basis ook van hun eigen draagbare monitor voorzien, een elektronisch apparaat dat afgestemd kon worden op een speciaal radiosein dat, op het moment dat de capsule uitgeworpen werd, in de capsule in werking gesteld zou worden. Men kan een capsule op een hoogte van vier honderd vijftig kilometer met dermate grote nauwkeurigheid doen uitwerpen, dat het mogelijk is hem op een mijl afstand van het doel te laten landen, maar de ijskap is geen weiland en bovendien meestal in het donker gehuld. Vandaar die draagbare monitor. Hij zou onze vriend in staat stellen de capsule op te sporen, met behulp dus van het speciale radiosein dat, naar ik aanneem, tot ongeveer vierentwintig uur na de landing door de capsule uitgezonden werd. Onze vriend nam de monitor en trok erop uit om de capsule te zoeken. Hij vond hem, maakte hem los van zijn anker en bracht hem naar de basis. Kunt u me nog steeds volgen, heren? Met name een van u?" „Ik geloof," zei overste Swanson rustig, „dat we u allemaal heel goed kunnen volgen, dokter Carpenter."„Prachtig. Jammer genoeg wisten ook majoor Halliwell en zijn drie ingewijden dat de satelliet zijn capsule had uitgeworpen. Vergeet niet dat ze de satelliet vierentwintig uur per etmaal afluisterden. Ze wisten dat iemand de capsule spoedig zou gaan zoeken, maar wie - daar hadden ze geen flauw benul van. Majoor Halliwell liet een van zijn mannen posten. Het was een ijskoude avond met een door de felle wind voortgejaagde ijsstorm, maar de wacht liet zich er niet door van de wijs brengen. Hij liep tegen onze met de capsule terugkerende vriend X op of, wat waarschijnlijker is, zag licht in een van de barakken, stelde een onderzoek in en betrapte onze vriend terwijl deze de foto's uit de capsule te voorschijn haalde. In plaats van ongemerkt terug te gaan en majoor Halliwell te waarschuwen, ging de wacht naar binnen en maakte het vriend X verdraaid moeilijk. Het was een vergissing - de laatste vergissing die hij zou maken. Hij kreeg een mes tussen de ribben." Ik keek de overlevenden van Zebra een voor een aan. „Ik vraag me af wie van jullie het deed. In ieder geval bleek hij er niet handig in geweest te zijn, want het mes brak. Ik vond het in de borst van het slachtoffer." Ik zag dat Swanson niet eens met de ogen knipperde. Toch was het hem bekend dat ik het gebroken mes daar helemaal niet had gevonden. Het heft lag in de benzinetank van de tractor. Maar dat zou ik later altijd nog kunnen vertellen. „De wacht kwam dus niet meer terug," vervolgde ik, „en majoor Halliwell werd ongerust. Zo zal het tenminste wel gegaan zijn, veronderstel ik. Maar onze vriend met het gebroken mes was nu op zijn hoede. Hij wist dat hij gevaar liep - het moet een grote schok voor hem betekend hebben omdat hij meende dat geen mens ook maar enig wantrouwen koesterde - en toen majoor Halliwell een tweede man op onderzoek uitstuurde en ook deze de barak betrad, moest vriend X hem eveneens doden - zijn collega lag namelijk dood op de vloer. Behalve het gebroken mes bezat X tevens een revolver. Hij gebruikte deze. Daar beide slachtoffers uit het verblijf van majoor Halliwell afkomstig waren, besefte de moordenaar dat de majoor hen gezonden moest hebben en er gauw tot handelen besloten zou worden als ook die tweede man niet meer kwam opdagen. Hij besloot hier niet op te wachten; hij had zijn schepen toch al achter zich verbrand. Hij pakte zijn revolver, begaf zich naar de hut van majoor Halliwell en schoot hem en de ander neer terwijl ze op bed lagen. Ze lagen op bed en hun moordenaar stond aan het voeteinde. Ik weet dat door de loop van de kogelbanen. En nu, heren, meen ik dat het tijd geworden is u te zeggen dat mijn naam geen Carpenter is, maar Halliwell. De majoor was mijn broer." „Lieve god," fluisterde dokter Jolly. „De moordenaar," ging ik verder, „realiseerde zich dat hij in de eerste plaats de sporen van zijn misdaad moest zien uit te wissen. Daar bestond maar één manier voor - de lichamen verbranden tot ze onherkenbaar waren geworden. Hij rolde twee olievaten uit de opslagplaats, goot ze leeg tegen de wanden van majoor Halliwells hut - waar hij zijn twee eerste slachtoffers al heen gebracht had - en stak er de brand in. Op de koop toe deed hij hetzelfde bij de olieopslagplaats. Hij was een degelijk werker. Een man die niet van halve maatregelen hield." De mannen rond de longroomtafel staarden wezenloos en geschrokken voor zich uit. Ze begrepen het niet, ze konden het niet bevatten, maar alleen omdat de afschuwelijkheid van dit drama hen te hoog ging. Maar dat gold niet voor allen. „Ik ben iemand," verklaarde ik, „die soms op merkwaardige wijze zijn hersens kan laten werken en vroeg me meteen af waarom volkomen uitgeputte en met brandwonden overdekte mannen tijd en wat hen nog aan kracht resteerde verknoeid hadden aan het overbrengen van de doden naar het laboratorium. Omdat iemand het voorgesteld had als het enige juiste. De werkelijke reden was natuurlijk om iedereen af te schrikken daarheen te gaan. Ik keek onder de vloerplanken en wat vond ik? Veertig nikkel-cadmiumcellen in prima staat, een voorraad levensmiddelen, een radiosondeballon en een fles waterstof om die ballon te vullen. Die nikkel-cadmiumcellen had ik verwacht. Kinnaird had ons namelijk verteld dat er een flink aantal reservecellen aanwezig was en nikkel-cadmiumcellen verbranden niet. Het vuur doet ze omkrullen en verbuigt ze, maar vernietigt ze niet. De rest betekende een verrassing voor me, maar maakte alles duidelijk. Overigens, vrienden, had de moordenaar pech op twee punten: dat hij ontdekt werd en met het weer. Het weer stak een lelijke spaak in het wiel. Het plan was namelijk om bij gunstige weersomstandigheden de foto's de lucht in te sturen aan een radiosondeballon, die door een Russisch vliegtuig opgepikt zou kunnen worden. De betrekkelijk ongebruikte nikkel-cadmiumcellen wendde mijnheer X aan voor radiocontact met zijn kameraden, zodat hij hen kon waarschuwen als het weer verbeterde en hij de ballon ging oplaten. Hij gebruikte voor dit contact een speciale code en toen hij deze niet meer nodig had, vernietigde hij hem op de enige veilige manier die wat dit betreft in het poolgebied mogelijk is: vuur! Ik vond stukjes verbrand papier in de ijslaag op de wanden van een van de barakken waar ze uit de richting van de weerhut heen waren gewaaid nadat vriend X de as had verstrooid. De moordenaar verzekerde zich er tevens van dat alleen de vrijwel uitgeputte nikkel- cadmiumcellen gebruikt werden om noodseinen uit te zenden en contact met de Dolfijn op te nemen. Door dat contact steeds weer te verliezen of te laten weg zakken en de berichten voortdurend te onderbreken trachtte hij onze komst te vertragen in de hoop dat de weersomstandigheden ondertussen zouden verbeteren en hij de ballon kon oplaten. Misschien hebt u tussen twee haakjes door de radio gehoord - het stond in alle Engelse kranten - dat onmiddellijk na de brand zowel Russische als Amerikaanse en Britse vliegtuigen boven dit gebied kruisten. De Britten en Amerikanen zochten Poolbasis Zebra, de Russen een radiosondeballon. Dat deed trouwens ook de ijsbreker Dvina toen ze een paar dagen geleden door het ijs probeerde te breken. Maar nadien zijn er geen Russische vliegtuigen meer geweest. Vriend X berichtte zijn kameraden dat er geen hoop op verbetering van het weer bestond, dat hij aan boord van de onderzeeboot ging en de foto's meenam." „Een ogenblikje, dokter Carpenter," onderbrak Swanson me. „Bedoelt u dat die foto's op het ogenblik hier aan boord zijn?"„Het zou me zeer verwonderen, overste," antwoordde ik, „als het niet zo zou zijn. De andere poging om ons vertraging te bezorgen was een directe aanval op de Dolfijn zelf. Toen het bekend werd dat de Dolfijn zou proberen Zebra te bereiken, gingen er orders naar Schotland uit om sabotage op het schip te plegen. Het rode Clydedistrict is niet roder dan enige andere marinebasis in Engeland, maar je vindt er op vrijwel elke werf communisten en vaak weten hun eigen maats niet dat ze het zijn. Het was natuurlijk niet de bedoeling een fataal ongeluk te veroorzaken. De man die de boegkleppen open liet staan had daar geen enkele reden voor. In vredestijd mijdt de internationale spionage iedere vorm van geweld en daardoor zal onze vriend X er heus niet best opstaan bij zijn meesters. Evenals die van de Britse of Amerikaanse spionage is ook de tactiek van de Russische erop gericht op alle mogelijke manieren, wettelijk of onwettelijk, het doel te bereiken, maar evenals wij houden ze zich ver van moord. Het Russische plan hield geen moord in." „Wie is het, dokter Carpenter?" vroeg Jeremy bijna fluisterend. „In vredesnaam: wie is het? We zijn met zijn negenen. Weet u wie het is?" „Jawel. Er zijn echter geen negen, maar zes verdachten. Degenen die na de ramp de zender bedienden. Kapitein Folsom en de beide Harringtons waren volkomen aan de circulatie onttrokken als ik het zo mag noemen. Dat ben jij dus zelf, Jeremy, en verder Kinnaird, dokter Jolly, Hassard, Naseby en Hewson. Moord uit winstbejag, hoogverraad. En daar bestaat maar één antwoord op. De rechtszaak zal niet langer dan één dag in beslag nemen en drie weken later is alles voorbij. Je bent heel, heel handig, goede vriend. Meer nog: je bent briljant, maar toch ben ik bang dat het nu met je afgelopen is, dokter Jolly!" Ze begrepen het niet. Een paar seconden lang begrepen ze het niet. Ze waren te verbijsterd. Ze hadden gehoord wat ik zei, maar de betekenis drong niet meteen tot hen door. Maar toen ineens draaiden ze hun hoofden als door een meesterhand geleide marionetten heel langzaam in de richting van Jolly en staarden hem aan. Jolly zelf kwam heel langzaam overeind en deed twee stappen in mijn richting. Zijn ogen waren wijd opengesperd. Zijn mond vertrok nerveus. „Ik?" Zijn stem klonk schor en ongelovig. „Ik? Ben… ben je niet goed snik geworden, Carpenter? In godsnaam, man…" Ik sloeg hem. Ik weet niet waarom ik hem sloeg, maar er verscheen plotseling een rood waas voor mijn ogen dat alles deed vervagen. Jolly wankelde achteruit en smakte tegen de grond. Hij hield beide handen tegen zijn lippen en neus gedrukt. Toen pas realiseerde ik me wat ik gedaan had. Had ik op dat moment een mes of een revolver in mijn hand gehad, dan had ik hem vermoedelijk gedood. Zoals je een schorpioen of een giftige spin doodtrapt, zonder er bij na te denken, zonder enig gewetensbezwaar, zonder medelijden. Geleidelijk trok het rode waas voor mijn ogen weer weg. Niemand had zich bewogen. Niemand had zich ook maar een centimeter bewogen. Jolly hees zich met moeite eerst op zijn knieën, toen op zijn voeten en plofte kreunend op zijn stoel. Tegen zijn gezicht hield hij een met bloed bevlekte zakdoek gedrukt. Het was doodstil in de longroom. „Denk aan mijn broer, Jolly," zei ik. „Denk aan mijn broer en al die doden van Poolbasis Zebra. Weet je wat ik hoop? Ik hoop dat de galg het niet goed zal doen en je doodsstrijd lang, lang zal duren." Hij nam de zakdoek van zijn mond. „Je bent gek," fluisterde hij door zijn gekneusde en reeds zwellende lippen. „Je weet niet wat je zegt." „Dat zal de rechter wel beoordelen. Ik heb je al bijna zestig uur dóór, Jolly." „Wat zegt u?" vroeg Swanson. „U hebt dit al zestig uur lang geweten?"„Ik moest u vroeg of laat erg boos maken, overste," zei ik. Op onverklaarbare wijze voelde ik me plotseling heel moe en ontmoedigd en had ik ineens meer dan genoeg van de hele zaak. „Maar als u geweten had wie hij was, zou u hem meteen in de ijzers gesloten hebben. Dat waren uw eigen woorden, is het niet? Ik wilde te weten zien te komen waar in Engeland het spoor heen leidde, wie zijn medeplichtigen en wat zijn contacten waren. Ik had het mooie visioen een hele spionnen- bende op te ruimen. Maar ik ben bang dat het spoor hier eindigt. Wilt u nog even naar me luisteren? Toen Jolly uit zijn barak kwam wankelen nadat deze in brand was gevlogen, zakte hij in elkaar en bleef liggen. Vond niemand dat vreemd? Hij beweerde dat de rook hem had doen stikken, maar dat gebeurde dan blijkbaar niet in de barak, want hij wist zonder hulp buiten te komen. Toen pas viel hij flauw. Merkwaardig. De mensen knappen door frisse lucht juist altijd op. Maar Jolly niet. Hij is van een speciaal ras. Hij wilde iedereen duidelijk maken dat hij niets met de brand uit te staan had. Om het ons allemaal goed aan het verstand te brengen, heeft hij er herhaaldelijk de nadruk op gelegd geen man van de daad te zijn. Maar als hij dat niet is, wie dan wel?" „Dat kan ik nauwelijks een bewijs noemen," zei Swanson. „Ik voer geen bewijs aan," verklaarde ik moe, „maar breng enkel aanwijzingen naar voren. Meer niet. Aanwijzing nummer twee. Naseby, je vond het ontzettend dat je er niet in geslaagd was Flanders en Bryce te porren. Je had ze een uur lang heen en weer kunnen schudden, man, en dan waren ze nog niet wakker geworden. Jolly stelde ze met ether of chloroform buiten gevecht. Dat gebeurde nadat hij majoor Halliwell en de drie anderen vermoord had, maar vóórdat hij met lucifers begon te spelen. Hij realiseerde zich dat het na het verbranden van de basis verdraaid lang kon duren voordat er hulp zou komen opdagen en hij wilde er zeker van zijn dat hij geen honger zou krijgen. Als de rest van jullie van honger was omgekomen, nou ja, dan hadden jullie pech gehad. Maar Flanders en Bryce lagen tussen hem en de levensmiddelen. Beschouwde je het niet als heel vreemd, Naseby, dat je schreeuwen en schudden geen enkel effect hadden? De enige reden kon zijn dan ze verdoofd waren en slechts één man had toegang tot de kast met de narcotische middelen. Je zei dat je uitgeteld voelde. Hewson ook. Dat was geen wonder. Die barak was niet zo groot en de ether- of chloroformdamp had zijn uitwerking niet op jullie gemist. Onder normale omstandigheden zouden jullie het bij het wakker worden geroken hebben, maar de stank van verbrande olie overheerste alles. Tja, ik besef opnieuw dat het geen bewijs is, overste. En nu de derde aanwijzing. Ik vroeg vanmorgen aan kapitein Folsom wie de order had gegeven om de doden naar het laboratorium te brengen. Dat had hij zelf gedaan, maar op voorstel van Jolly. Die zei iets heel geleerds over het ophouden van het moreel van de overlevenden door de verkoolde lijken aan het gezicht te onttrekken. Vierde aanwijzing. Volgens Jolly was het onbelangrijk hoe de brand ontstaan was. Dat was een ruwe poging om me op een zijspoor te rangeren. Jolly wist net zo goed als ik dat het wel degelijk belangrijk was. Voor ik het vergeet: voordat je je lucifers gebruikte, Jolly, maakte je eerst zoveel mogelijk blusapparaten onklaar, is het niet? En over vuur gesproken, overste, herinnert u zich dat u Hewson wantrouwde omdat hij gezegd had dat de olievaten pas begonnen te ontploffen toen hij op weg was naar de slaap- barak? Dat klopte. Jolly had namelijk olie over de muren van de barakken uitgegoten en daardoor nam de brand zo snel in omvang toe. Wat zeg je ervan, Jolly?" „Voor mij is dit een nachtmerrie," antwoordde hij rustig. „Een nachtmerrie. Ik zweer bij God dat ik hier allemaal niets van afweet." „Aanwijzing nummer vijf. Om de een of andere duistere reden wilde Jolly de thuisvaart van de Dolfijn vertragen. Dat kon, naar hij aannam, het beste gebeuren door te zeggen dat hij Bolton en Brownell, de beide zwaargewonden die op de basis waren achtergebleven, te zwak achtte om naar de Dolfijn vervoerd te worden. De moeilijkheid was dat er nog twee andere dokters rondscharrelden en die konden wel eens beweren dat de patiënten wel een vervoer zouden kunnen doorstaan. Daarom probeerde hij ons te elimineren en het resultaat kon er aardig mee door. Fierst Benson. Achtte u het niet wat vreemd, overste, dat het verzoek van de overlevenden om de begrafenis van Grant en luitenant ter zee Mills te mogen bijwonen allereerst van Naseby afkomstig was en daarna van Kinnaird? Had Jolly dat eigenlijk niet moeten doen? Hij was na kapitein Folsom, die tijdelijk ongeschikt was voor wat dan ook, per slot van rekening de oudste van het gezelschap. Maar Jolly dacht er niet aan. Hij wilde de aandacht niet te veel op zich zelf vestigen. Ongetwijfeld wist hij het door zinspelingen zo te versieren dat een ander het voor hem opknapte. Jolly had gemerkt hoe spiegelglad de met een ijslaag bedekte zijden en bovenrand van de toren waren en zorgde ervoor dat Benson zich vlak voor hem langs het touw naar boven werkte. Het was vrijwel aardedonker, maar Jolly kon bij de zwakke uitstraling van het licht in de toren nog net de vage omtrek van Bensons hoofd zien toen dit boven de rand van de toren uitkwam. Een vlugge buitenwaartse ruk aan het touw en Benson verloor zijn evenwicht. Ogenschijnlijk kreeg Jolly hem bovenop zich. Ogenschijnlijk! Het knappende geluid dat ik hoorde vlak nadat Bensons lichaam op het ijs terecht was gekomen werd niet veroorzaakt doordat zijn hoofd tegen het ijs sloeg, maar door Jolly die hem tegen zijn hoofd trapte. Deed je je tenen geen pijn, Jolly?" „Je bent gek," herhaalde hij mechanisch. „Dit alles is volkomen onzin en zelfs als het niet zo was, waar blijft dan het bewijs?" „Wacht maar rustig af. Jolly beweerde dus dat Benson boven op hem was gesmakt. Hij liet zich zelfs op het ijs vallen en verwondde met een paar harde bonzen zelf zijn achterhoofd om zijn verhaal waarschijnlijker te maken. Reken erop dat onze vriend niets over het hoofd ziet! Hij had inderdaad een flinke buil, maar was niet uitgeteld. Hij deed alsof. Hij kwam net iets te vlug en te gemakkelijk weer bij. Dat was in de ziekenboeg en op dat moment beging hij zijn eerste fout, een fout die ervoor zorgde dat ik hem doorzag en waardoor ik op mijn hoede voor een aanslag op me zelf had moeten zijn. U was er bij, overste." „Al het andere is me ook al ontgaan," zei Swanson bitter. „U wilt toch zeker niet dat ik mijn eigen record verpest?" „Toen Jolly bijkwam, zag hij Benson liggen. Maar hij zag alleen een deken en een laag gaas over Bensons achterhoofd. Meer niet. Het had voor Jolly letterlijk iedereen kunnen zijn, want het was aardedonker toen het ongeval plaatsvond. Maar wat zei Jolly? Ik herinner me het nog goed. Natuurlijk, natuurlijk, zei hij, zo ging het: hij viel bovenop me, is het niet? Het kwam niet bij hem op om te vragen wie het eigenlijk was. Onder die omstandigheden de enige natuurlijke en onvermijdelijke vraag. Maar Jolly hoefde dat niet te vragen. Hij wist immers wie het was!" „Hij wist het." Swanson staarde Jolly met koude ogen aan en ik besefte dat hij nu niet meer twijfelde. „Zo moet inderdaad de juiste toedracht zijn, dokter Carpenter. Hij wist het." „En daarna kwam ik aan de beurt. Ik kan natuurlijk niets bewijzen, maar in ieder geval was Jolly er bij toen ik u vroeg waar de opslagplaats van de medische voorraden zich bevond. Hij sloop achter Henry en mij aan naar beneden en maakte het luik uit de zekering los. Ditmaal echter boekte hij minder succes. Toch deed hij op de basis nog een poging om te voorkomen dat Brownell en Bolton naar het schip vervoerd werden door te zeggen dat ze er te zwak voor waren. U sneed hem echter de pas af, overste." „Wat Bolton betrof had ik gelijk," zei Jolly opvallend rustig. „Bolton stierf, is het niet?"„Jawel," gaf ik toe. „Hij stierf omdat jij hem vermoordde en alleen voor Bolton kan ik je al laten hangen. Om een mij nog steeds duistere reden wilde Jolly de Dolfijn dus vertraging bezorgen. Misschien niet eens meer dan twee uur of zo iets. Daarom besloot hij opnieuw een vuurtje te maken. Een klein vuurtje maar: net genoeg om ons schrik aan te jagen en de kernreactor tijdelijk gestopt te krijgen. Hij koos er de hulpmachinekamer voor uit - de enige plaats waarin hij stiekem iets kon laten vallen en waar dat iets desnoods urenlang, verborgen tussen het netwerk van pijpen, zou kunnen blijven liggen. In de ziekenboeg vervaardigde hij een soort van chemische tijdbom die veel rook zou produceren, maar weinig vlammen. Er bestaan wel tien combinaties van zuren en chemicaliën voor en onze vriend zal op dit gebied wel een bijzonder bedreven deskundige zijn, vermoed ik. Nu had Jolly alleen nog maar een excuus nodig om door de machinekamer te kunnen gaan als het daar lekker rustig was en er zich niemand bevond. En midden in de nacht. Ook dat kreeg hij voor elkaar. Hij krijgt alles voor elkaar. Onze vriend is heel, heel handig en knap, maar tevens een uiterst meedogenloze duivel. Laat op de avond, voor het uitbreken van de brand, bracht onze brave heelmeester een bezoek aan zijn patiënten. Ik vergezelde hem. Een van die patiënten was Bolton, die in de hut nucleaire meetapparatuur lag. En om daar te komen moet je door de machinekamer! Een matroos had de wacht bij de patiënten en Jolly zei dat hij gewaarschuwd wilde worden als de toestand van Bolton zou verslechteren. En hij werd gewaarschuwd! Ik heb dat na de brand gecontroleerd. Ik vroeg het aan de wachtdivisie van de machinekamer. De officier van de wacht en twee anderen bevonden zich in de manoeuvreerkamer, maar de machinist, die met smeren bezig was, zag hem om ongeveer half twee door de machinekamer naar de hut nucleaire meetapparatuur gaan. Jolly maakte van de gelegenheid gebruik om zijn chemische tijdbom in de hulpmachinekamer te laten vallen. Wat hij echter niet wist, was dat zijn speelgoed op of vlak in de buurt van de van olie doortrokken isolatie van de stuurboord-turbogenerator terecht was gekomen en bij het afgaan genoeg hitte verspreidde om het isolatiemateriaal vlam te doen vatten." Swanson staarde Jolly opnieuw aan, wendde zich toen tot mij en schudde het hoofd. „Dat kan er bij mij niet in, dokter Carpenter. Ik bedoel: alles laten afhangen van een telefoontje omdat toevallig de toestand van een patiënt erger geworden zou zijn. Jolly is geen man om ook maar iets aan het toeval over te laten." „Dat is hij inderdaad niet," erkende ik. „Hij liet dan ook niets aan het toeval over. In de ijskast van de ziekenboeg heb ik een bewijsstuk voor de jury. Een stuk bladaluminium dat op royale wijze bedekt is met Jolly's vingerafdrukken. Op dat bladaluminium zitten resten zalf. Jolly bond het die nacht om Boltons verbrande onderarm nadat hij hem eerst een pijnstillende injectie had gegeven, want Bolton leed ontzettende pijnen. Voordat Jolly echter zalf op het aluminium smeerde, deed hij er iets anders op: een laag natriumchloride, gewoon keukenzout. Jolly wist dat de injectie Bolton drie, vier uur buiten kennis zou houden. Tevens wist hij dat als Bolton weer bijkwam zijn lichaamswarmte de zalf dunner gemaakt zou hebben zodat het zout in aanraking moest komen met het rauwe vlees van de onderarm. En ten derde wist hij dat Bolton het dan zou uitschreeuwen van pijn. Kunt u zich het voorstellen: de hele onderarm één massa rauw vlees en dat bedekt met zout? Toen Bolton spoedig daarop stierf, was shock er de oorzaak van. Vindt u onze heelmeester geen buitengewoon aardig ventje? En dan nog wat: u kunt het heldhaftige gedrag van onze dappere dokter gedurende de brand gerust buiten beschouwing laten ofschoon hij natuurlijk, zeer begrijpelijk, net zo graag wilde blijven leven als wij. Toen hij de eerste keer naar de machinekamer ging, was het er veel te heet en ongerieflijk naar zijn zin. Hij liet zich dus vallen en door iemand naar de frisse lucht dragen. Later…" „Zijn masker zat los," merkte Hansen op. „Dat had hij zelf gedaan. Jij kunt je adem tien of vijftien seconden inhouden, is het niet? Dacht je dat Jolly dat niet kon? Toen hij later zijn heldhaftigheden in de machinekamer demonstreerde, waren de condities er beter dan in de centrale, en omdat hij de machinekamer inging, had hij recht op een ademhalingsapparaat. Jolly kreeg vannacht meer zuivere lucht naar binnen dan wij. Het laat hem koud als iemand door zijn toedoen brult van de pijn, maar zelf voelt hij niets voor ontberingen en voorkomt hij ze. Als hij er tenminste kans toe ziet. Niet waar, Jolly?" Hij gaf geen antwoord. „Waar zijn de foto's, Jolly?" vroeg ik. „Ik weet niet waar je het over hebt," zei hij toonloos. „Ik zweer bij God dat mijn handen schoon zijn." „En je vingerafdrukken dan op dat bladaluminium met zout?" „Elke dokter kan zich vergissen." „Vergissen! Waar zijn de foto's, Jolly?" „Laat me in godsnaam met rust." „Zoals je wilt." Ik keek Swanson aan. „Hebt u een plaatsje waar we hem veilig kunnen opbergen?" „Reken maar," antwoordde Swanson grimmig. „Ik zal hem er persoonlijk heen brengen." „Niemand brengt iemand ergens heen," zei Kinnaird. Hij staarde me aan en de manier waarop beviel me niet. Evenmin beviel me het voorwerp dat hij in zijn hand hield: een kwaadaardig uitziende Luger. Hij zat in zijn vuist geklemd alsof hij er deel van uitmaakte en de loop was precies tussen mijn ogen gericht.
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    ,,Een uitgekookt staaltje van contraspionage, Carpenter," mompelde dokter Jolly. „Hoe vlug kunnen zich de krijgskansen keren, beste kerel. Maar echt verrast hoef je heus niet te zijn. Je hebt trouwens niets ontdekt dat werkelijk van belang is, maar genoeg om te beseffen dat je boven je stand opereert. Probeer alsjeblieft geen gekke dingen uit te halen. Kinnaird is een van de beste pistoolschutters die ik ooit heb gezien en het zal je niet ontgaan zijn hoe strategisch hij zich heeft opgesteld." Voorzichtig drukte hij een paar maal zijn zakdoek tegen zijn nog steeds bloedende mond, stond op, ging achter me staan en liet zijn handen vlug over mijn kleren glijden. „Sapperloot," zei hij, „niet eens een revolver bij je? Was je volkomen onvoorbereid, Carpenter? Wees zo goed je om te draaien, met je rug naar Kinnairds revolver." Ik gehoorzaamde. Hij glimlachte minzaam en sloeg me daarna met al zijn kracht tweemaal in het gezicht, eerst met de rug van zijn rechterhand, toen met de rug van zijn linker. „Ik kan niet eens zeggen," verklaarde Jolly voldaan, „dat ik op betreurenswaardige wijze mijn kalmte verloor. Ik deed het weloverwogen en met voorbedachten rade. Ik vond het trouwens nog leuk ook." „Dus Kinnaird was de moordenaar," zei ik langzaam en met dikke tong, „en de man met de revolver." „Ik wil niet alle eer voor me zelf opeisen," zei Kinnaird heel bescheiden. „Laten we het er maar op houden dat we het eerlijk verdeelden, fifty-fifty." „Maar jij ging met de monitor naar buiten om de capsule te zoeken," nam ik aan. „Daardoor raakte je gezicht zo lelijk bevroren." „Ik raakte de weg kwijt," gaf Kinnaird toe. „Ik dacht dat ik die verrekte basis nooit meer zou terugvinden." „Jolly en Kinnaird," zei Jeremy verwonderd. „Jolly en Kinnaird. Onze eigen maats. Smerige, gore, moordzuchtige…" „Kop dicht!" beval Jolly. „Doe geen moeite om vragen te beantwoorden, Kinnaird. In tegenstelling met Carpenter voel ik er niets voor een schets van mijn modus operandi te geven en uitgebreid te verklaren hoe slim ik ben. Zoals je al opmerkte, Carpenter, ben ik een man van de daad. Overste Swanson, bel de centrale op, geef order om naar de oppervlakte te rijzen en een noordelijke koers voor te gaan liggen." „Je begint te eerzuchtig te worden, Jolly," zei Swanson kalm. „Je zult heus geen onderzeeboot kunnen kapen." „Kinnaird," zei Jolly, „richt je revolver op de maag van Hansen. Als ik tot vijf heb geteld, haal je de trekker over. Een, twee, drie…" Swanson hief zijn hand op als teken dat hij zijn nederlaag erkende, liep naar de telefoon aan het schot, gaf de noodzakelijke bevelen, legde de hoorn op de haak en kwam weer naast me staan. Hij keek me aan en ik las geen respect of bewondering in zijn blik. Mijn ogen dwaalden langs de anderen. Jolly, Hansen en Rawlings stonden, Zabrinski hing weggezakt in zijn stoel met de nu veronachtzaamde Dolphin Daze op de knieën, de rest van het gezelschap zat rond de tafel. Kinnaird bevond zich op veilige afstand en hield de revolver stevig in zijn hand geklemd.„Het kapen van een atoomonderzeeboot," zei Jolly, „heeft iets intrigerends voor me, overste, en zou bovendien geen onvoordelig zaakje zijn. Maar ik ken mijn grenzen. Nee, beste kerel, we zullen u heel eenvoudig gaan verlaten. Niet ver hier vandaan wacht een marinevaartuig met een helikopter op het achterdek. Straks, overste, moet u op een bepaalde golflengte een radiobericht uitzenden met onze positie en komt de helikopter ons oppikken. En zelfs als uw vleugellamme machine de spanning zou kunnen doorstaan, dan nog raad ik u niet aan een achtervolging in te zetten met de bedoeling het schip te torpederen of iets dergelijks. Afgezien van het feit dat u natuurlijk niet de verantwoordelijkheid voor het uitbreken van een kernoorlog wilt dragen, zou het u toch niet lukken. U zult het schip zelfs niet zien - en mocht dat eventueel wél het geval zijn, dan is er nog geen man overboord. Het schip in kwestie loopt namelijk niet met zijn nationaliteit te koop." „Waar zijn de foto's?" vroeg ik. „Die zijn al aan boord van dat marinevaartuig." „Wat zijn ze?" vroeg Swanson. „Hoe kan dat in vredesnaam?" „Het spijt me, beste kerel, maar ik wil het even herhalen: in tegenstelling met Carpenter praat ik nooit mijn mond voorbij. Een vakman, mijn waarde overste, laat nimmer iets van zijn methoden doorschemeren." „Je knijpt dus veilig uit," zei ik bitter. Mijn lippen voelden dik en gezwollen aan. „Ik zou niet weten wat ons kan tegenhouden. Misdaad loont heus wel eens, beste kerel." „Acht man vermoord," verwonderde ik me. „Acht mensen. Je geeft opgewekt toe verantwoordelijk voor de dood van acht mensen te zijn?" „Opgewekt?" overwoog Jolly peinzend. „Nee, opgewekt niet. Ik ben een vakman en een vakman doodt nooit zonder noodzaak, maar ditmaal was het noodzakelijk. Zo zit het." „Dat is voor de tweede keer," merkte ik langzaam op, „dat je het woord 'vakman' gebruikt. Op één punt was ik fout. Je werd niet omgekocht of zo iets, maar je speelt dit spel al heel lang. Je bent te handig en te ervaren dat het anders zou kunnen zijn." Jolly knikte. „Vijftien jaar, beste kerel," zei hij rustig. „Kinnaird en ik vormden de beste ploeg in Engeland. Jammer genoeg is het nu afgelopen met onze bruikbaarheid in dat land, maar ik neem aan dat onze talenten ergens anders ingezet kunnen worden." „Geef je al die moorden toe?" vroeg ik. Jolly keek me plotseling koud en onderzoekend aan. „Een vreemde vraag, Carpenter. Natuurlijk. Dat heb ik toch al gezegd! Waarom?" „En jij, Kinnaird?" Met een wantrouwende blik in de ogen staarde Kinnaird me aan. „Waarom wilt u dat weten?" „Beantwoord mijn vraag en ik beantwoord die van jou." „U weet verrekt goed wat ik deed," zei Kinnaird koel. „Mooi. In aanwezigheid van niet minder dan twaalf getuigen hebben jullie beiden dus moord bekend. Dat hadden jullie nooit moeten doen. En nu zal ik jouw vraag beantwoorden, Kinnaird. Ik wilde een mondelinge bekentenis van je hebben omdat we, behalve dat bladaluminium en iets dat ik je dadelijk zal openbaren, geen werkelijke bewijzen tegen jullie konden aanvoeren. Maar nu zijn we in het bezit van jullie bekentenissen. Ik ben bang dat jullie grote talenten nergens meer ingezet zullen worden. Jullie zijn bestemd om aan de galg te sterven." „Wat is dit allemaal voor onzin?" vroeg Jolly minachtend. „Ik had Kinnaird ook al zo'n zestig uur dóór, Jolly, maar moest wel op deze manier te werk gaan. Het kon niet anders. Als ik je niet de bovenhand liet krijgen, ogenschijnlijk althans, zou je je misdaden nooit toegegeven hebben. Nu wel." „Loop er niet in, beste jongen," zei Jolly tegen Kinnaird. „Allemaal bluf. Hij had er geen idee van dat je meedeed."„Toen ik besefte dat je een van de moordenaars moest zijn," wendde ik me tot Jolly, „wist ik vrijwel zeker dat Kinnaird de andere was. Jullie deelden dezelfde hut en tenzij Kinnaird neergeslagen of verdoofd was geweest, kon het niet anders of hij zat in het komplot. En hij was niet neergeslagen of verdoofd. Hij deed mee. Die deur zat niet klem toen Naseby naar de radiohut holde om jullie te waarschuwen; jullie leunden er met heel je gewicht tegenaan om te doen voorkomen dat hij urenlang gesloten was geweest en er zich ijs had gevormd. Aldus redenerend moest ook Grant, de tweede telegrafist, met jullie onder één hoedje spelen - of niet! Zo niet, dan diende hem het zwijgen opgelegd te worden. Grant deed niet mee en jullie legden hem dus inderdaad het zwijgen op. Toen ik een en ander vermoedde, hebben Rawlings en ik Grant uitgegraven waar hij begraven lag. Ik ontdekte een flinke kneuzing onder in zijn nek. Hij verraste jullie bij iets of werd wakker op het moment dat jullie een van majoor Halliwells mannen neerschoten of doodstaken en jullie stelden hem buiten gevecht. Jullie namen niet de moeite hem om zeep te brengen. Jullie gingen de barak in brand steken en dan zou Grant wel tot as vergaan. De heren hadden er echter niet op gerekend dat kapitein Folsom hem naar buiten zou brengen - levend! Dat was beroerd voor je, niet waar, Jolly? Hij bleek nog bewusteloos te zijn, maar als hij zou bijkomen, kon hij jullie lelijk de das omdoen. En je zag geen kans hem van kant te maken. De slaapbarak was vol mensen en de meesten leden zoveel pijn dat er van slapen niet veel kwam. Toen wij op het toneel verschenen, Jolly, was je de wanhoop nabij. Grant leek spoedig bij te zullen komen. Je besloot een risico te nemen en zo heel erg groot leek het eigenlijk niet. Herinner je je nog dat ik wat verbaasd was toen ik ontdekte dat je al mijn morfine had verbruikt? Op dat moment was ik verbaasd, maar nu niet meer. Ik weet waar die morfine bleef. Je gaf Grant er een injectie mee en reken maar dat het een dodelijke dosis was. Klopt het?" „Je bent slimmer dan ik dacht," zei hij kalm. „Best mogelijk dat ik je enigszins verkeerd beoordeeld heb, maar veel verschil maakt het niet, beste kerel." „Dat vraag ik me af. Ik wist dus al heel lang dat Kinnaird in het complot zat. Goed, waarom liet ik zich dan een situatie ontwikkelen waarin de rollen blijkbaar omgekeerd waren, denk je?" „Blijkbaar is niet het juiste woord en het antwoord op je vraag is niet moeilijk te vinden. Het was je niet bekend dat Kinnaird een revolver had." „Niet?" Ik keek naar Kinnaird. „Weet je zeker dat die revolver het zal doen?" „Kom niet met die ouwe kost aan, jongen," zei Kinnaird minachtend. „Ik vroeg het me alleen maar af," verklaarde ik. „Ik meende namelijk dat misschien alle smeerolie door de benzine in de tank van de tractor verdwenen zou kunnen zijn en dan is zo'n revolver te droog, zie je." Jolly's gezicht verstrakte en er verscheen een koude blik in zijn ogen. „Ga eens door, Carpenter," verzocht hij zacht. „In feite," voldeed ik aan zijn verzoek, „was het overste Swanson die de revolver in de benzinetank vond. Jullie hadden het wapen daar verstopt omdat jullie aan boord een uitgebreid medisch onderzoek verwachtten en ook dat jullie kleren ingenomen zouden worden voor een goede schoonmaakbeurt. Dan zou de revolver natuurlijk ontdekt zijn. Maar een moordenaar, een vakman, zal nooit afscheid van zijn wapen nemen als hij er niet toe gedwongen wordt. Ik nam dus aan dat een van jullie de revolver weer zou gaan halen en legde hem weer in de benzinetank." „Mooi is dat!" Ik had Swanson nog nooit zo nijdig gezien. „Dat vergat u me zeker te vertellen, is het niet?" „Dat moet haast wel. Eh… dat deed ik, Jolly, nadat ik wat meer met je aangepapt had. Ik was er niet volkomen zeker van dat je een medeplichtige had, maar zo ja, dan moest het Kinnaird zijn. Midden in de nacht deponeerde ik de revolver weer in de benzinetanken zorgde ervoor, Jolly, dat je geen enkele kans kreeg om in de buurt van dat schuurtje te komen. De revolver was de volgende morgen verdwenen, toen iedereen een frisse neus op het ijs haalde. Op dat moment was ik ervan overtuigd dat je een compagnon in de misdaad had. Maar ik legde het wapen vooral weer terug omdat je zonder revolver nooit zo heerlijk doorgeslagen zou hebben. Nu wel en dat betekent het einde. Weg met die revolver, Kinnaird!" „Bluffen helpt geen moer, jongen." De revolver bleef op mijn gezicht gericht. „Ik geef je nog één kans, Kinnaird. Luister naar wat ik zeg. Weg die revolver of je hebt binnen twintig seconden hard een dokter nodig." Kinnaird snauwde iets dat niet gedrukt kan worden. „Dan moet je het zelf weten," zei ik. „Ga je gang, Rawlings." Alle hoofden draaiden zich naar de torpedomaker die achteloos tegen een schot geleund stond en de armen losjes voor de borst gevouwen hield. Ook Kinnaird keek vlug die kant uit en de Luger volgde de richting van zijn ogen. Toen blafte er een andere revolver, het scherpe, krakende geluid van een Mannlicher-Schoenauer. Kinnaird schreeuwde en de Luger viel uit zijn verbrijzelde hand. Zabrinski hield de Mannlicher-Schoenauer in zijn ene hand en de Dolphin Daze - met precies in het midden nu een brandgat - in de ander, bekeek zijn werk en wendde zich toen tot mij.„Zo goed, doe?" „Zo had ik het precies gewild, Zabrinski. Heel erg bedankt. Het was wat je noemt vakwerk." „Vakwerk!" snoof Rawlings. Hij raapte de gevallen Luger op en richtte hem op Jolly. „Op een afstand van minder dan anderhalve meter kon zelfs Zabrinski niet missen." Hij zocht in een van zijn zakken, haalde er een rolletje verband uit en wierp het Jolly toe. „We dachten dat we dit wel nodig zouden hebben. Dokter Carpenter voorspelde dat je maat behoefte aan een dokter zou krijgen. Het kwam uit en jij bent dokter, Jolly. Ga je gang." „Doe het zelf," snauwde Jolly. Rawlings keek naar Swanson en vroeg ijzig: „Heb ik toestemming, commandant, om dokter Jolly met deze oude knar van een revolver een soejang op zijn hoofd te geven?" „Toegestaan," zei Swanson grimmig. Maar er hoefde niet verder aangedrongen te worden. Jolly slaakte een vloek en begon de rol verband los te maken. Zwijgend keken we even toe hoe hij Kinnairds hand op bepaald niet zachtaardige wijze behandelde en verbond. „Ik begrijp nog steeds niet," merkte Swanson langzaam op, „hoe Jolly verdraaid nog an toe die foto's van boord kreeg." „Vrij eenvoudig. Tien minuten goed nadenken en de oplossing ligt voor de hand. Ze wachtten tot we onder de ijskap vandaan waren, stopten de foto's in een waterdichte zak, bevestigden er een markeerboei met gele waterkleuring aan en pompten de zak buitenboord door de vuiluitwerper in de kombuis. Tijdens de rondgang door het schip was die uitwerper hun niet ontgaan, maar waarschijnlijker is dat een marinedeskundige het hun door middel van een radiobericht adviseerde. Ik had Rawlings in de vroege ochtenduren laten posten en om half vijf zag hij Kinnaird in de kombuis verdwijnen. Best mogelijk dat Kinnaird alleen maar trek in een boterham met kaas had, maar Rawlings constateerde dat hij de zak en de markeerboei bij zich had toen hij naar binnen sloop en met lege handen weer terugkwam. De zak zou naar de oppervlakte drijven en de waterkleuring de zee tot duizenden meters in de omtrek geel kleuren. Dat geheimzinnig marinevaartuig had natuurlijk onze kortste route van Zebra naar Schotland berekend en zou binnen een paar mijl afstand van de plek waar we de ijskap verlieten, liggen wachten. Met behulp van de helikopter hoefde er aan het opsporen van de zak met de boei niet getwijfeld te worden. Voordat ik het vergeet: ik drukte me bepaald niet nauwkeurig uit toen ik zei niet te weten waarom Jolly de thuisvaart van de Dolfijn wilde vertragen. Ik wist het wél! Er was hem meegedeeld dat het marinevaartuig pas op dat en dat uur op de plaats van bestemming kon zijn en dat maakte het voor Jolly noodzakelijk ons vertraging te bezorgen. Eerlijk gezegd had hij zelfs de brutaliteit om me te vragen op welk tijdstip we ongeveer open water zouden bereiken." Jolly keek op van Kinnairds hand en zijn gezicht was verwrongen tot een masker van boosaardigheid. „Je mag dan gewonnen hebben, Carpenter," zei hij, „maar je verloor op het belangrijkste punt. Ze hebben de foto's, foto's die de ligging aangeven van bijna elke raketbasis in Amerika. En daar alleen ging het om. Zelfs met tien miljoen pond sterling kon die inlichting niet verkregen worden, maar ons lukte het." Hij grijnsde. „We legden het dan misschien af, Carpenter, maar we blijven vaklui die hun opdracht volbrachten." „Die foto's," gaf ik toe, „kregen ze inderdaad in hun bezit, maar ik heb er een jaar salaris voor over om de gezichten te kunnen zien van de mannen die de negatieven ontwikkelen. Luister goed, Jolly. Je voornaamste reden om Benson en mij buiten gevecht te stellen was niet om te voorkomen dat Bolton eventueel naar het schip vervoerd zou worden, maar om de enige dokter aan boord te zijn, zodat jij röntgenfoto's van Zabrinski's gebroken enkel kon nemen, waarvoor het gipsverband verwijderd moest worden. Daar hing namelijk alles van af. Daarom nam je het grote risico die aanslag op me te plegen toen je me hoorde zeggen dat ik van plan was de volgende morgen röntgenfoto's van die enkel te maken. Die aanslag, Jolly, was de enige manoeuvre die niet bij de vakman paste, maar ik veronderstel dat je in een soort paniektoestand verkeerde. Hoe het ook zij: je verwijderde uiteindelijk dat gipsverband en daarin zaten de in gewaste taf gewikkelde foto's, je had ze erin verborgen toen je in de nacht van onze komst zo vriendelijk was Zabrinski's enkel te behandelen. Weet je nog? Je had de foto's natuurlijk ook in het verband om de brandwonden van een van de overlevenden kunnen verstoppen, maar dat zou een te grote gok geweest zijn. Het gipsverband was een briljant idee. Alleen is het verdraaid jammer voor jou en je vriendjes, Jolly, dat de avond tevoren het oorspronkelijk gipsverband door mij al verwijderd was en ik de foto's door andere had vervangen. Tussen twee haakjes: die satellietfoto's vormen het tweede bewijsstuk voor de jury. De vingerafdrukken van jou en Kinnaird staan er namelijk op. Dit, plus het met zout bedekte bladaluminium en de in het bijzijn van vele getuigen afgelegde bekentenissen, verschaft ons bewijs genoeg om je de galg te kunnen garanderen: de galg en een jammerlijke mislukking. Je was niet eens een vakman, Jolly. Je vrienden zullen de foto's nooit te zien krijgen." Onverstaanbare woorden mompelend, met een van razernij vertrokken gezicht en de twee revolvers totaal vergetend, sprong Jolly op me af, maar na twee stappen trof de kolf van Rawlings' revolver hem al met een lichte tik tegen de zijkant van zijn hoofd. Jolly smakte tegen de vloer of de Brooklyn-brug boven op hem was gevallen. Zonder enig medelijden staarde Rawlings op hem neer. „Nog nooit," zei hij op vlakke toon, „heb ik zoveel plezier in mijn werk gehad. Behalve dan misschien in het geval dat ik met de camera van doe Benson die foto's nam om dokter Carpenter wat negatieven te bezorgen die hij in dat gewaste taf kon wikkelen." „Wat voor foto's?" vroeg Swanson nieuwsgierig. Rawlings begon te grinniken. „Van de pin-ups in de ziekenboeg van doe Benson - Yogi Bear, Donald Duck, Pluto, Popeye, Sneeuwwitje en de zeven dwergen. Noem maar op. De hele rotzooi. En elke foto een waar kunstwerk in werkelijk schitterende kleuren." Hij lachte gelukzalig. „Evenals dokter Carpenter zou ik er een jaar traktement voor over hebben om hun gezichten te kunnen zien als ze die negatieven ontwikkelen."

  

